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i

i ^uin^ue, fpre ¿tmt aiint, quo HamdkerYfe ̂  q ^  lin^-ua^ Arialiicae.

ruiliiaeritja <io0u:epat, poliquaioa, ipso:i4%Ge^^?uriqS;;^ 

locdS ; !accuratiils' iracjaveyam esxi^tipiaTii lOperi

cuiiSdm . iadmoyerC'i]p^s qubd r ife , absoliituni^ jesset

specb^en eju^ y. qwod jam  iii ids liferiV p r ^ ta te , possejn: Uitiis,si.miirft ot» 

feeae i^ iu #  sGioiiiiae. prddibTeddde et i ip sa i# a  life  fore:

icaius, si niatGriam historiiaiifi spqctaritein sumsiissbni f ’ tiSidtistrandiim 

uiihi tradidit (Gpdieum MSŜ  BibiidtbpMef npsiraG trei^^ secmiditm^^

quo coUtiiieritiir paries quartU et LqUinfe opeius al-Bdiazradjii'V'

iuUjCif ^^bV;<yix/.v'ut

e yeiius in ed n ^ ra iis  eaisfquae ideesseiit,MbrQ JohanUsen

««(e-insoripto. maxim^  ̂ parfefeUeXbeipferex dperey ¿ 3 ¿¿x*i

Osj^ admdii .babeulexunique iidpilm isjeilaiu,,ralid»em

porum looorUin;^ p quî ws/U<)s.t^^ rogiquis J^amaueusia uotilia  apgdri posset ̂

quo Indiueia^ ;Ge0grapMouiU, a ipli^bsrdno opqri sue a<  ̂ujactiita, suppierem*;

    
 



Quamvis vero Codex ille, paginas habens trecentas octoginta, quatuor, 

non ita male scriptiis sit, lectio tarnen ejus difficillîma redditur eo, quod 

pimela diacritica in ilio passim, desunt, et saepissime quidem iis vocabulis, 

quibus maxime riecessaida sunt, quin imo innumeris otiam in locis nomi- 
nibus propriis; adeo u t, exoeptis iis , ubi res traduntur in Johannseni 

ojiere etiam narratae, non nisi post diuturnam contextûsconsiderationemsta- 

tiiei'e possem de eo. quod legendum esset. Çtiae res sununopere me retar- 

davit, ita u t, ciun Hamakerus înopinatâ morte opprimeretur, non mul

to plus quam centmn ejus paginas legissem. Quamvis vero turn bene sen- 
tirem, quantum ad operis mei perfectionem defuluMim esset ̂  cum non 

anipllus liceret virum ülura et linguanim et hîsforîae peritiâ copiosissime 

instmetum de singulis, quae dilficultates mihi öbjicerent, cònsulere, ne 

unum tarnen momentum aut de omittendo literarum Arabicarum studio,

aut de abjiciendo proposito specimen aliquod profectuum meorum eddhdi
/

cogitavi. Tale quid enim si vel in naturam meam caderet , tarnen quemi-: 

nus illud commisissem, prohibuisset Weigersius, in cujus disciplinam Ha

makerus, aliis ipse rebus occupatus , anno ante ipsius mortem proximo me 

tradiderat. lUe vero, quà est prudentià, jam tum perspiciebat,  ad tale 

opus, quale hoc erat quod curis meis commendaverat Hamakerus, ita; Ut' 

par est perfieiendum longius requiri tempus, quam optandum esset prae- 

teriturum, antequam viris demis scripto quodam in lucem edito ùmotesce- 

rem. Quamobrem consilium mihi dédit haec in posterum potius dîfferen- 

dî, înterimque raajorem temperîs meî partem operi, cujús qüalîs esset am

bitus jam ab initio certius esset et exploratîus, împendendi. Tale /oré' 

mihi sîgnîfieavit, si Prolegomena conscriberem ad editionem carminis Iba-'

    
 



0

Abduni ia Mìerituni Aphtasidarmn^ ad quae rite aoilipoisenda bum pertra- 

ptaiidae mihi essent partes operum stilo ornatiore et stibHlniore conscripto- 

rum, egregiam ndhi dari qccasionem multo melius etiam ̂  quaiu si histori<ä 

cujusdam stili simplicioris partes ederem, ostendendi, quantum in ipsius 

linguae sCientia profecis$em. Quamris autem non statini buie consUiQ obtem- 

peraverim, non ita multo post, quam bene sese baberet, intelligens, in ea, 

quae apte carmini Ibn*Abduni praemitterentur, a Praeceptore jam conqui» 

sita, accuratius examinanda curam meara converti. Quam rem diu me tenuis- 

se, nomini harum rerum linguaeque perito admirationem mOvere puto. Ete- 

nim cum milii tractanda esset historia partis rerum, inter Arabes Hispanos 

eo tempore, quo eorum iinperium, in varia regna eràt discissum, gesta- 

rum, per se patet, non adeo facile fuisse Reguloriim, qui turn fuerunt^ 

ambitiose facta beìlaque investigare, praesertim cum a scriptoribus, quo

rum opera adeundi mihi fuit copia, saepius ea, quae ad caeteranim re

rum gestarum causas melius intelligendas maximopere .valuissent, fuerint 

omissa. HanC tarnen difficultatem ego, a disquisitionibus historicis minime 

abliorrens, non tantam esse putavi, quam alteram, in stilo auctorum, e 

quorum operibus ad historiam literariam Arabum illius temporis iUu- 

strandam loóós eosque longiores edidi, positam. Tantopere enim a nostro 

cogitandi scribendiqUe modo nostròque venustatis et elegantiae sensu discre- 

pat tumida longeque quaesità eorum ratio, ut quid compluribus locis vo- 

luerint non nisi post iteratam lectionem consìderationemque perspicere queas. 

Kon possum vero nOn gratissimo animo agnoscere, quantopere hac in re 

me adjuverit tfegersius, etiam in id genus scriptis versatissimus. Ut enim 

levius ilittd taoeam, eum in lectibne Codicum saepe obscurissime scripto-

    
 



rum prónitum siei iiiihi dùòem; pr^eMi^sè ; :è;̂ ò dp :piuribi;s Ala

eogritassem, nullàmqWe satis com m od^ éorum , e*jiU^tipp^in Wepbriéns ̂  
pèqBe fextum emeridaté ausus, ad long? kbàesitu^^ quid : tìle

verbà còrrtlpta psse jtidiPaii^ j faPidinià pPiî Jeplipà eà iii. i»
. Tiam njilid iiionstt'ans, qità ipcedeits ipàè ètiató wtein c iiti^ id  

couGinnando’ ftielitis eXeròui., |>ròptpreà dp -me H'di C l^isf

sìmus, mémorarfe, Tetat ójxiis gi'ayiiasj: ripqttp eiiVhttjù$'d^
. Jam x'fero, si òpus , qUod iiV jpùblipàifp > nùnp lucent : èd̂ ^

doGii et aequi Gpnsideratiope :§uà iipn ipdiginupi eXistimaWrint^; et yel
jnagnam doctrinae cppiam ih pp poh re|)er|?uit ̂  hpnc ladde)^ miM
3*iht,, me rés accurate thactàé^e/alb opuù tiemcritaté a^étinùtó^ tìngtiapqhe
etiam puritati. nhh, iiifplicitpr ^juduisi^ej $atis

Scripsi die YIII Juhii anni

    
 



, Cum nobis proposituiii sit ea componere ; quae aple praemitterentur editioni, quae 
para tur, carminis cèleberrimi poètae Ibn-Abduni in flebilem illam cladem,. quà deleta 
fuit fanrilia regia Aphtasidarjum : omnibus bene perpensis, ita rem agere visum est , ut 
pvirnum d̂e històriS fà m ilià ecujiis‘càlamitàS hoc poemale celebralur, exponamus; dein 
de ultimi ex hac familià regis, Omaris al-Motawaccili in literas hominèsque literatos me- 
ritjs; quippe quae praecipua exstiterpnt causa, cur tam egregio carmine nomen Aphtasi- 
darum ad posteritalis memoriam prcqwgatiim fuerit; postremo ea referamus, quae de car- 
minis auctore Ibn-Abduno memoriae prodita reperimus. .

C A P  U T  ■ p H I  M U  M

E I S t r Ö n i A  F A 1 I I I . I A S  K B O I A n  A F B T  A $ I  & A & V « .

S- 1-

HisHriae fofites,

Priusquam ad fata famiJiae Aphlasidarum exponenda accedamus, pauca sunt monenda 
de fontibus, e quibiis ea , quae referémus, hausimus.

Maxinla quidem pars eorum, quae constituunt narrationem hoc capite contentam, pe
tita est ex operis Condei, cui in versione Germaaicà titulus est Geschichte der Herrschaft 
der Mauren in Spanien , locis passim citandis, collatis cum iis quae habet Aschbachus 
in Tomo I. operis. Geschichte Spaniens und Portugals %ur %eit der Herrschaft der 
Ahnoraviden und Älmohaden; at vero etiam nonnulla memorià digha, quae nusquam 
alibi reperi, nobis praebuit Casirius, Bibliothecae Arahico'^Hispanae Esctirialensis 
Tomi prioris p.64 el 65; Tomi alteiius p,.4l et 42; p. 66 et 67, et p. 212 et 213. Au-    

 



ctores, e quorum scrlptls sua #epetiit Casirius, sunt Abu-Bacr al-Kodhäi Ibno-l-AbbSr» 
ex urbe Valentjd oriundus ^̂ LAöäJS ^  ^ t ) ’> anno H. 658 mortuus*, qui

de Aphtasidis mentionem injecit in opere suo, cui titulus est ® ( cf. Casir.

T. II. p. 30 et*4I); et Lisano-d-dlu Mohammad ibn-AbdollSh ibno-I-KhatSb al-Kprtobl ®, 
qui in operis, JAsa.]) inscripti, epitome quam Casirius Bibliothecae suae Arabico-
Hispanae inseruit, de famiiia, cujus historia nobis tractanda eSt, haec habet. Vid. illius 
Operis T. II, p. 212.

 ̂S ® 90r6 1 »̂»  ̂̂  a S  • 90S«,
pjyiMÄ» b îXicJlj ujUÄ) ^  or* sJLmw»
*'*'•  ̂  ̂ «a » * 9  ' * » Si >

wJäjj idJt q U' q Us>
S '9  0.< 9«O 9 « 5«̂

q U^ iUjt (*• (X«aau m  iÄ » ^  iuLs
Q Aä̂ Ŝ  9'w' fuSi' m » ' .0

^  Uf s..a3!IjIiSS K*jjiUJL!l Co OUfi
#0 «

Hujus loci Verba ffS sic vertit Casirius; »Eo (Mohammade Alm'o»
» dhaffero) mortuo principatus ad hujus Blium Omarum, eorum Ultimum et infelicissimuiU 
» regem pervenit;” unde conjicio inter Verba et 1ja*9, quae sic, uf editum est, COn- 
juncta, nullum sensum praebent idonelun, aliquid esse omissum, hoc modo restituendum:

*0,  ,  ,  05 , y.

1) Conf. de hoc viro ejusque scrlptis ì)e'B.Osùi ffiztonario storico degli Autori A rabi in ▼. K odai 
Ahdalla o Abiéecher, figlio di Alabar di .F ’Aenza ( p. 112 seq. ).

2) Casirius hunc tituium vertit J^estis Serica: quod bene se haberet, si posterius vocabulum
- ,  y, t

sericum significaret, et si praeterea hic scriptum esset M-yiwJi XJj>. Collato antera Djauharii

léxico, in quo legitur : Lj Lì̂  Ckì apparet voeem non materiem un de

vestes fiant, sed ipsam aliquam vestera ornate factam, significare. Vocabula igitur 
et £Ìj.x^ì bìc per appositionem inter se conjuncta sunt«

3) Vita hujus viri, partim ab ipso partim ab Ibn-Khalduno conscripta, reperitur in Càsirii Op.'
laud. T. II. p. 716 et seq. Mentio ejus facta est ab Hadji-Khal. in v. KiaL*»";!!
^ L iy i  (ex ed. Fliigel. T. I. n°. iH ). Ex utroque autem loco apparet, eiiin obiisse a. 776. 
Quare Herbelot. in v. Lessan eddin male annum dicit, fi26, Melitis scripsif de eodem et dignis- 
siinus est qui conferatur, De-Rossi 1.1. in y.C atib {̂ ébn) Moharned ben Abdalla (p. 54 seqq.). 
Opus vero filias, e quo Casirius excerpta ista dedit, ,ab Hadji-Khal. non coramemoratun» 
est, quamvis.permulti libri idem noiuen gerentes in ejus Léxico citati sint.

    
 



tJtriusque* cum aI-Koda!ji, tum Ibno-l>K.hatlbi narratio aqttoritate xiititur Ibn -̂HaijShia 
Cordubensis; historici celeberrimi *.

Ceteroquin passim in notis, narrationi jneae subjectis, errores complures, in quos Cftsi- 
rius incidit, notabo.

Ex auctoribus ineditis Ibn-Khaldun in celebratissimo opere bistorico,

s ló ó ^ t, MSS. Bibl. Leidensis WT. Ì350*T. IV. f. 25 b in f. et 26 a, etiam caput
i 0 i O «•'

habet inscriptun\ : # q .»

Est autem hoc caput hujusmodi: •
O 0 *0

‘¿,4Lm0  tXÀ* {y0

O*^ t5 ‘Xs*i X**»

jOaJ wiùlS'j jk£cf Qw« q U>  iULjt ViXxj
f  0 ^ 0 0 1$t 0 9 >

iX^ ^JUfJh*i sIìU/9^ «j_jJLS
0^0 Go ̂  9 0

(sicestmCod. ; sed legeijJ» . j i \ )  uaàs^ j ì  j J r ^ f  ¿Uj} «Jwm. XSl»JujyyJXM ìu^ ̂ h*iì
<t >

QAftydj y  \_Xw^ sIas o*  Lji UUaW ^  ( ? )  X:?.Ua <>0^  y }  j* »
9 0 ^  9 O# «
XjI^^I  UJi .>1^ iu «lyi «.>‘¿¿1 saa j)j3̂  xSU* t̂  ̂ Q*jU% £««

Q-# V-ft.w  ̂ UAÌ'IXJ Qpjt XJ U.« X*èim  y 0
^  ft ' sv sv 0

»Lifjj (XjsUS Xa/ Uì ILj q 1 jU JL > L u«J qaSALj
0 oS

p-j. |*4ÌaSs (_pd-®5 ( lacuna est in Cod.} . .............................a*.»

SJtXAAOsb jyjlX**: q j I »1^  U * . ^

«» ^ 0 «Wo* »0 0̂ f̂* »00 9 090 9^9> 9̂ 9t4 9 0^0 99 9

.* • % P 0 9 0 0 9 90 .
4) Ibn^Haijams, Cujus nomea piene scriptum so»at y - » ^  q .^! \^»Xs> y i  q I*ì> o li j^  >?>

0  ti 0

y - i r ^  Xy^> apud Ibn-KhaUicattem exstat vka, n®. 209, ex edit, W«stenfeldii Fase. II. p . 1*1., 
liatus est a. 877; mortuus a. 469. Notissimum opus ejus iUad est, quod tìtuiwm gerir

tìry«J(Xi';Ìt *Ubs y

A 3

    
 



cy^¿ d L jS ^ rJ j^V  Uiys' ¿ J ,é

In hoc autem loco nullus sensus aptus elici potest e verbis : cum aUtem:
Casirius 1. c . , T. II, p. 66, Omarem ,appeIIet/)«//7« ;Pace«se»i, puto apud Ibh^KhaldOnum 

etiam restituendum esse X>Lj OjJj_«J! : notpen enim urbis B e ja e , quae a veteribus P a x

Julia dicebatur, ab Arabibus scribitur Xs -Ij, — Quomodo lacuha, quae èst in Codice 
nostro intér verba isJ>a et , supplenda sit, certo dicere non ' ausim ; fortasse
hoc modo: ^  ^  ^  nisi etiam. prò iOvs substituendum sit

o ’ . , . . ‘ ,
et legendum Xi ^  sAXc iUt ĵ : • omnium autem optima locum emeu-

dandi ratio haec esse videtur, ut pro »1a levi mutatione substituas lUc. ,
Locum autem hoc modo verto.
Imperio, tenebat wrbem Badajoci e pixrte oeoidenfa li. Hispauiae ■ tempore periurba~  

iionis civilis et concitati ejpts aestús AbU-Mohctniniad Abdollah ibn-Maslama TodjtA 
bita notus nothine Jbno-l-Aphtas ( filii siinii)/ absolutum autem hujus urbis impe-» 
riunì sibi arrogavii aniio U6J. Regnavit et imperium g essit post eum ejus Jìlius  
al-ModhaJfar Abu-Bacr : magni vero momenti f u i t  éjus itnperium , f  uitqv e e po ten -  
iissimis inter Reguíos, qui Éispariiae in varia tegn a  disóissaé praefueim ni ; Ú  
fuerunt inter eum et inter Ibn-RhU-1-nñnum bella memo7'iae pi'odita ; atque sim i
liter (helium g essit)  cum Ibn-Abbado pt'opter Ibn-Jahjam, dominum H blae ; operi 
(enim) ei fershat Ibn Abbàdus contra eum , et potitus est liac occasione magnà, pai-te' 
loooimm terris Christianorum confinium e t oastellofum , quaC in ejus erant po te-  
state. Confugit aulem al-ModhaJfar Badajocum ihique se dejendit post duas cla- 
d e s , in quatnim ìiti'àque multi homines pei'ierunf. Hoc vero accidit anno 4iB . De-' 
inde pacem i-aip'. ^o§ eoìnposuit Ibn-D jakioar ; etm ortuus est al-Modkaffar anno 460. 
Imperium vero gessit jiost eum filiu s ejus al-M otawaccil AbU -Safs ( f )  Omar Ibn-  

, Mohammad, natyis Pace Julia ' { ,® ) •' ñeque desiit ibi imperare donee trucidavit eum 
Jtisoph ibn-Tcischiphin Imperator Morabitai'um anno 489- et trucidavit una cum eo 
filios ejus. 'Quam ad rem eum instigavit Ihn-Abbàd, Postquatn vero occupavit tim or  
suspicionis plenus al-Motawaccilum , appellavit tyrannum  f ì'egem Chiùsiianorum )  ̂
et sub ejus protectione sibi p e tiit requiem a m alis, quae ip si inciderant. Hoc autem  
ejus factum ad  notitiam psrvenit Ibn-AhhadL Turn serb is it ad Jasojìkum Ib'n-Td- 
schiphln eumque incitavit ut ad poenam ei infligendam projieraret, priusquam  a d  ty-  
rannum 2̂ <^rveiiisset et limites (im perii Moslemorum) attig isset. I te r  vero a d  eum 
jiaravit et pervenit ad  eum a parte  illius [ab ilio missus) Im perator Szr Ibn-Abì- 
Bacr (.2). Turn comprehendit eum et fd io s  ejus y et tru cidavit eos die victim arum

    
 



sacrißcir solennis ; quemadmodum memorabimus in historià eomm. Carmen autem 
funebre in ilium composuit Ibn-Abdünus, quod est eeleberrimum j ita  autem sese habet : 

Fortuna ajffligit { homines ) post rem ipsam  ( calamitosam ) vestigiis de re super- 
stitibus ; quid vero ju vaf deploratio formarum et imaginum 9 caet.

E n u m e ra v it p o e ta  in  hoe carm ine hom ines q u i ß e b ile s  casus p a s s i  s u n t  e t quoS  
la p sa re  f e c i t  s fo r tu n a  ; idque f e c i t  eo modo (^versibus tarn eg reg ie  a d  a n im u m  m o- 
ven d u m  co m positis) , u t lacrym as e lic ia t hom inum  d u riss im o ru m . Com m em orabim us  
autem  h is tp r ia m  eorum  in  n a rra tio n e  de  rebus tr ib u s  L a m tü n a e  deque S is p a n iâ  ab 
i i s  e xp u g n a tâ . D e u s  vero f a c i t  i d  q u o d  v u l t , ac ta le  ju d ic ix im  p r o f e r ì , q ua le  ip s i  
videtur.

Verba J.i’t ad literam significant gentem déplorâtionum  ̂ et ambiguum. ergo
sensum habent ; possunt enim significare aut homines qui sortem suam acerbam déplo
rant ; aut eoa quorum calamitates alios ad commiserationem commovente eorunuque 
lacrymas excitant. . ■ . •

Quod attinet ad narralionem de rebus tribus Lamtünae deque Hispaniâ ab iis expug
natâ, cui dicit Ibn Khaldünua .iSfi, mâerturum esse historiam ' Omaris et filiorum ejus; in 
quinque Tomis n'. 1350 MSS. Bibl. nostrae nullum, quantum quidem mîhi innotuit, hujus 
narrationis reperitur vestigium, Vorum in n.. 1351 MSS., cujus 799 paginis prioribus pars 
continetur operis Ibn-Khaldûni, quae non hàbetur in quinque ïomis n'. 1350; a pagina 
vero 800* ad 820’” sive Codicis finem, eadem exstant quae reperiuntur in initio 
Tomi V. n’. 1350; in eo igilur Codice p. 259 v. 4 a fine, haec paucissima tanlyin de 
Omaris inleritu leguntur : •

slisî /A***) 1*̂'

q Ij  StA**
• . ' n

"Î â ’ (jwj-Jilaj ìCólXì»

Deinde se contulit {S ir  ibn Abibacr") JBadaJocum, et comprehendtt dominum ejus 
Omarem ibno-l-Aphtas : et trucidavit eum et fdios ejus die victimarum anno {4)89 ; 
ob id , quod ip s i constabat de societate, quam contruxerant cum Christianorum 
rege, et proposito urbem Badajocìim in ejus potestatem tradendi.

Cum autem hjc locus pauciora etiam de Omare contineat, quam is, quem supra edidi, 
alterutrum videtur statuendum : aut Ibn-Khaldünum in animo quidem habuisse de Omaris 
clade uberius exponere, postea vero hoc suum consilium mutavisse illiusve oblitum es
se ; aut partem operis ejus, in quo promissis satisfecerit, in nostris exemplaribus esse 
omissani. , ,

In amrotatione ad narrationem meam de Imperio Aphtasidarum passim alios etiam. Ibn- 
Khaldnui locos afferam, qui ad nonnullas hisloriae horum ternporum partes illustrandas

    
 



multum conferunt. Ibidem eliaiii de singulis, quae in locis jam editis memOiantor, acCu- 
ratius disputabimus.

Pauca etiam de Aphtasidis habet Abdolwabid al-Marrâçîschi, MS. 646 (Catal. n. 1798 
in p, 482 ) p. 70 vs. 3 a f, et sqq. ®

5) [Utëndum mihi hac oblatâ opportnnitate vidatur nonnulla in medio poneudi, ^ ib i is  Codex hie 
noster MS., et historicum opus quod continet, magis Lectori inpotescat. Est enim hie liber 
niaximâ animadversione dignus, turn per argumentum quod eo tractatum est, turn inpriniis 
per extremam ejus exeniploruip paucitateinf Quantum equideiti scio, in reliquia Europaeis 
Manuscriptorum Oribntalium Bibliothecis non exstat,. certe in Catalogis editis nulla ejus jnentio 
-facta est : Hadji-Kbalifa in Lexico suo eum commemoravit quidem, sed paucissimis his verbis :

itemque in v.

etiam brevius, his: { conf. Herbelot,
in V ,  Tarifth^l-M agreb) : quae relalionis exilitas manifesto indicare videtur, etiam dpetissirnum 
ilium Bibliographum nunquam hunc librum vidisse, sed eum ita tantunt, ut apnd alios citatum 
reperisset, in suo Lexico nominasse. Ego jam inter primes quos cognovi Bibliothecae nostraé 
GodicesArabicos, hoc usus sum, et magnani statim de ejus pretio et utiiitate opintonem concepì : 
quapropter cum totum attente perlustrassem, jam aute*hoS octo anlios in Specimine Critico meo 
aliquot ex eo locos adducere potui, qui ad locos Ibn-Khakanis aut Ibn-Zeiduni, in  quibus ver
sarci’, illustrandos juvarent. Auctorem ibi ^Wj^icitcr jibdolwahedum, aut cìùxsa. Abdolwahedium f 
nuncupairi (vid.'^pag. 19; p. 45 et seqq. in annot. crit.; p .9 2  in ann. 101 ; p> 104 in ann. 148; 
p . 113 et seqq. in ann. 159; p. 184 in ann. 326; et p. 189 in ann. 337 ) ,  cum nunc ilium aut 
Abdolv/ahidi al-Marracischi, aut simpliciter Marracisekii, nomine citandum esse com pere- 
rim. <— ,Ut autem quod hie Lectori impertire visum sit, justo jam  ordine procédât, prìmum de 
argumente ipsius libri exponam, et singula ejus capita quid contineant et quib^s verbis inscri- 
pta sint ^jotabo ; turn afferam quae de Auctore ejusque aetme ex ipso hoc- opere cognovi ;  ac 
deuique nonnulla de nostro exemplo et de pretio ei statuendo adjiciara. .

Inscriptio libri, ut in nostro Codice ( hìc paululum vetnstate detrito, et recentiore manu

restitute ) offerlur, haec est; ^  wLxS'
«* •  ••

(siclege : rec.illamauushìcmalerestituit

 ̂ ~
sic vertendus est ; Admiroiionem tm vem , qui coTiiinei compendiosam expositionem rerum in 
Magribo gestarum»

' * ..»• <t>
Initium libri ( in  pag. 2a Codicis ) sic aonat: ^

; ZausDeo sit,qu i evanescere'facif gentes, et resuscitai in viiam ossa cariosa ̂  et daiO ' ^
diversa scieniiae genera, caet. Ex bis quoque tria prima vocabula, quae trità per vetustatem
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U  ^  ,^5  U  t5^  V ^ v i . j S ^ L  gwJa^^l

charts ijiterierant, recentior manus reslltuit} quae autem post |*XÄit in primo» versu-adhuc 
sèqucbautur, etiani plane exclderunt, nec deinde reparata sant. Quare solenne quidem illad ex
ordium, quod hie satis breve est, cnm.sex versibus absolvatur, porri) missUm faciara, et jam 
in medio ponarn quae statiin post doxologiam sequuntur usque ad eum locum in quo Auctor

ad ipsum libri argumentum transiìt ( p. 2  med, — 4 m it.): vit«J5jj. (c«Àl> Uj Ì Ocm«
i y ̂  i  9 > - f, ̂   ̂  ̂ 9 y ̂  j5

iuLwsa») ^  s îÄÄcl ‘ KtM
.r.u ”  f“’ , •» ' c s ' oS  * o' 'ĵ yAÀjl.A« liiSoLi LiS L<( sJIcLjj^

XJiXii J*s  U-T t v ^ y i  <,5̂ *5 xli)

{jaxì J.+Xwj' stsL«i ‘ ( jià tj jAi'-dXJt ĵ yXLytfas ¡ t ^  Ui"

(*• Ŝ X̂ LaÌ^JI uw Jyiaij j f ^  c P  ®lT*.S ^IdaSl >>̂vA* 5  **-A^
• •£1 - « ,

iu u  o«-Av  ̂ (3 0 t».5 XjUm tvX^ LàXSj  O *^ Cp o ^ i  J uä

^  Q / «  »ü « äJ jS'3 ‘»iX^ tiL a u j
«5CiU*:r ^  tjj ^  ^  ^

v P i r P i  k-P® ^ 5  ’*A*plj5 k p l  ¿ t  ^  U

|,ì **ì:Aj  Lj^  ^  Liv>!cX.*J J* ió  VyS f̂i ( , ^  «aXiCiiLo

^ LUamä. yj>^ LifiiiJtj j s t j j i  yj^è iulxì tóXJ'5 (5^ CT* *̂ )A4Äfi5^

 ̂ ,> * Ü* CT̂ C?"® j<X*̂ f
O - t o ^ .  ^  ^ - 1  s o u ,  ^►> ^ ĉ '-'

o ,»
> - - , ,  ^  |»J j t i i  öiüiXj^ k-S-fX"’

itój.*a5» 5v>̂ UÌs.*Jt iij » |Xi „ »  ̂ , » , C»  oj  I .  »
OS - '  8.>Lìì U Ä  tcVÄÄ-»*-« äJx >)J .. *d«*Àist

^  - , ^  ¿ 5, ¿ a  j j u - 1«» ^

- 0̂  x.>^Ì5 LsU lÌ, Ì t  »¿fS h gj-i-^?ui! i>X*̂ .?

'’ - .. , ' ^  Ì ^ ' > ü ? i *  a j Ì A i! l j  S . .U  “H )JI  I J . ^

ob .u, '.T^; ^ 5 i i i j i J  m 'f i?  %4,
    

 



L5̂  (K>^*JL? v^Si’ < x ^

‘ jJaJjt ‘ ¡*^^ «vXS^ l3|) “îf j_ ^U iÎÎ^  gwiLwiSi *jiL>

f>Ĵ f̂i J>ASiâiî ‘l**^t.. ffts Jam rite pra^'ssis,' o Domine cUfus continua fuerunt

in mo eollata •bona^ et cujus cura, et ¿cenerositas preAeheßt brachium nieum {extuJi^fue) ex duohus 
'profundis paupertafis et obscuritdtis, et cujus in me beneßcenfia, et amicitia-supra quam rnontis 
instar ^oiidi^structus sum, sanxerunt ut semper inßxM essem in eä erga te pietate et obedientid 
in qud infixus sim t petiisti a mg — pai-et tibi Deus celsissintum ylignitatis gradum, sicut per  
te frequentata reddidit conciliabula elegantis doctrinai (h .e. sicut per te elegantis doctrinae studia 

ßorere fec it\, et dotßi tibi de utiäque beatitaie, vitae praesentis et ßiturae', largissimam portion
Ö ^   ̂ , Ô  if O

nem ( aaiinadverte hic forntam }>luralçm ductam a $lng, 2C«»wi ; cujus tarnen etlam in
' "  >r ' y  .

alio libro inedito exemplum offendi), sicut tibi eonjunctam imperiiit utramque . dotem 
eminendi rerum administratiorui (t caiämi usu (nçm pe, «t Videtür, ad .iibros scribendos aut 
elegantes [scriptiones componendas)! — dictatum aHquot fr lio r tm , quod exhiberet. pärtem  
rerum in Magribo gestanm , et frrm am  hvjus muHdi p lagae, et terminas diversorum ejus 
tractuum ; item aHquid de Aistorfd factisepue Regurn vV >  ^  peculiarker Rcgum e tr i
bu Éfasmudae ortorum (magna ilia ßerberorum gens, e quibUs erta erat regia familià

Mowabbiditarum ( 5 vulge corrupto nomine Jiinichetderi à \c'à\, nomea gerebat

unde Arabes suo more pJoralcm formam fecerunt, et jam etiam ab tttràqvie

formà nomea relativura duxerunt, et ^fjàstcr.órum ^^hdolrmanani^ àh initio

■ inde regni eorum •ad hoc nostrum témpus, hoc est, ad annum 6Sd; ac {porrépetiisti } u t 'a d jt t^  
gcretur istis allqua rnentio eomtm, quos vidissem, aut qitos qui vidissent vidissem, aut a quibus 

' accepissem aliquid quod quoquam tradendi modo rursus aliis tradidissem, poetarum et erudito- 
rum, et cujusìibet generis praeelarorum hominum. Jfec fie r i aliter posse Judicavi, quam ut 
moresn tibi gererem, et fiesHnanter aggreìdefer id  in quo tua verterétur voluntas-', cwn kaec meta 
sit ad quam curram, et res expetita in qud mens mea semper infixa s i t , et quohiam necessario 
meum'est tibi obedire, ob fationes quarurn longa est enuìneratio. Deum ergo 0 .  M . oravi ut 
miki favcret in (exsequcndo) eo ad quad me vocasses, et auxilium 1 IIius imploravi, ef in toté 
istd re in Ilio posui fidmiam meam: lite  enim est refugium tutumqUe asylum, et sufficit Ille  
nobis et egregius est rerum curator, — Hoc {prae/andum Aabuiy , cui Jam addo, ine excusatum 
me velie Domino amplitudinem constituât Deus ist spatio yitae (Jus de defiectu et errore, 
si acciderit, ob très rationes quibus quis cxcusatione dignus sit. (Juàrum prim a est, quad de- 
bilis sit servitus quam praestare queat fctmulus (ego), quòdpraevaleat error in naturam ejtis i 
quicquid ergo acciderit in hoc dictaio aut languidae dictionis »aut non continuaiae (,per mc^
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LjLaÍ* liî iJviJ ,̂ »*wA.̂ t ,L.4»^
y  i»-_ - - o  ̂  ̂  w 0Í5 ^

_j_!S^ vjUXíí IkÁ-P í Ls» Kâ  jLj-i>^S oi^L*X:>‘áí

rnoriae lapsunt) rerum serici, illud omne_ ad istam (meae naturae imbecitlifafem) aocomtno- 
datum est- jiUera ratio haec est, ^uod nihil mecum habuerim e libris de hoó argìunento, 'cui 
inniterer et qno fartquam lo^p cui me acclinarem uterer, sicut mOs exstitit scriptorwn ;- et quod 
peculiariter. ad regiam familiam 3Iasmuditarwn attinet, de hac omnino nullius se miki ohtulit 
scriptum, praéierquam quod audiverim, aliquem.ex notis nostris historiam illius famildfe com- 
posuisse, et operam dedisse ejus rebus gestis {consignandis) ; verutn hoc opus non nisi fama, 
notum kabeo. A c  ^ t i a  ratio est, quod res mernorid med asservatae hoc quidem tempore summd 
imminutione ac dispersa laborent: quod necessario provenit e curis quae densd turba cornpri- 
munt animurn, et e moeroribus qui iotam svbrnergunt cogitationem,, Quod autem expetit farnulus 
infimus ( ego ) est hoe, ut agat cum ipso Dominus secundum puìchrarru consuetudinem suam lau- 
datamque indolem in clementid et in eonnivendo ■■ utinam ne desinat excelsa ejùs gloria elevare 

_ (Jiominum litteratorum') proposita, 'et nectere '(cum illis) clientelas, et afferre beneficia, et 
frequentata redder e habitaqula (h . epicere.ut rrtidtct se ofiferant specìrnina) mUnificeniiae et 
generasifatis. Totum hunc loctìin hic exhibui el latine vertí, ut ex eo Lectori appareret, 
quale potisshuum argumentum lioc opere tractatUm sit, et quàit) plape, omnia, quae
ilio contineantiir, Auctor retuJerit. JVec parvi enijii «lonlenti est scire, Blowahliiditarum prae- 
sertiin historiatìi ita hic scriptam oiTdrri, ut UuUus antiquìoris auctòris liher in usura adlribitus 
sit, sed omnia ipsi Marraciscliio debeantur: quod cura ab uUà quidem parte errandi peri- 
culum auxerit, ab aiterà tamen etiam certiorem facit exspectationem, fore ut-multa hic ex- 
stent nova et lectionc dignissima. Mox autem videbis, longe abesse ut intra solius Magribi 
liistoriam Auctor se sontinuerit, cum magna pars libri in Ilispaniae rebus explicandis ver- 
sctur, et ab hac quidem materia tractandà initium faótum sit. CaeterUm piane ignoro, qujs 
fuerit vir ilje, cqjus rogatu hanc historiara se scripsisse, Auctor hoc loco declarat: ex titulo 
ejus ( lX-jawJ! et L i '^  ) et ex niagnifìcis ei tributis laudibus coustat, eum in tnagno dignitatis 
grada coUocatutn et insigniter liberalem fuisse erga viros docfrinae laude cobSpicuos ; nomen 
vero ejus ñeque hic addituìn vides, ñeque in alio bbri loco proditum reperi : sine dubio gente 
fuit Hispanus, aut certe tura in Hispañiá sedertt habuit, cum iVlarracischiùs, qua tempore-hoc 
opus componeret, etìam ipse ( ut deih videbiraus ) in illà regione habitatet.

Jara, statim pqst descripta verba, sequitur (in  p. .4)
9 » '  ̂ '

quod caput his incipit verbis, quibus Auctor causara exponit, cur ab Hispanià 
describendà, ejusque historià inde ab Arabum expugnalione; adurabrandà, bujus operis exor

dium faciat: ^

¿à-aw
gALs) caolJ' Al ìC-j Uì? q J jUìjsj

B
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^yJl, S ji^ i Z ^ i  iC^wO üjÁs.

s i w i - c  V *^  ^  a/oLj  iCbjà* üfiLí\Á» iCfiLwo

(̂  ^  iS***’̂  vsì̂ jLS*
l* Ij (ììÌÌÓlM C^U¿í9 |^^jjJi«JJi V '^ 'O ^  L ^ t

\iX$ l-À^j ^^5 tííü<3 j^lLc j^a'ìii _j*Xwli 8k\M Si>,/«LiàiS{ Vj-JiM 8jOw*3Ì V ides,

verba <3i et sequentia significare; cum ¿Ila (Hispania) fu e r it columen Magrihi Occidentalis^ 
et ierra quae cufn observanfíá inde sj>ectareiur ( ft“» formai» , cum cura consideravit, cum 
accus. per?, constrni, argttit locus Vitae Timuri l i .  p .  324 vs. 9 :  bine ergo etiam partici-

pinm pass. in o »  act. j >í*»á , ut, male habent Gobus et Freytagius ) significai spectàbili

auctoritate virum , ut in loco Hist. Dynast, p. 42ft vs. 10 ), et in quam ibi.acuii conversi essenti 
et fu i t  illa {olim, cum etiam tota diagribi regio ei subjecta esset) sedes- Im perii, et locus ubi 
rerum administratio fixa  esset, et caput cunctajum carian terrarum. Nec desiit hoc agnitum esse 
de re ejus, Caet. S^quitur post adducta verba descriptio terminorom Hispaniae et diversarum 
ejus regionum, iteraque urbiùm recensìo. in singulis sitarum.

■ In p . 8 transitar ad U 5 jl^  Ls^l*3-f U*JtXj3} g-X 3

L ^ ¿  L j a^Uaàit p is ' ^y-A^ .( VOX , quae proprie micantem fulguris
motum siguificat, Me figurate levem ar^umenti tactionem sive breve rerum specimen exprim it). 
Hoc .igitur specimen sìngillatim tractatae Hispanae regionis historiae' post narratam expugna- 
tionem ejus ab Arabibus factam, sequentibus eomprehensum est capitulis:

' Pag. 12 u ^ ü ju ilí t  ¿-¿-A y-A
 ̂  ̂  ̂ f  -

Pag. 13 in fin. q #

Pag. 15 X̂*Awti tip* ^

Pag. 16 i_ASJUJf y i  Patet, hic in Cod. nostro post pag. 18

( desinentem ,in ) ,  in cùjus fine Auctor adhuc de, Hacamo I . loquitur, aliquantas exci- 
disse pia gulas; nam in paginà quae IS*“  illam excipit et 19 signata est ( hujus autem p ri-  
mura verbum etiam est JLas, quae sine dubio infelicissiraae rei ceusa exstitit ) ad .22«® usque 
sermo fit de Hacamo 11., inter quern et Hacaraum I. séx Reges intercesserunt, e t quidein 
spatium 144 annorum,- cura hic mortuus sit a. Hidjrae 206 , file regnura capessiverit a . 350. 
Post lacunam igitur illam, a p , 19— 22, pars capituli de Hacamo iT, sive Hacamo al-Mos- 
tansb'O, initio mutili, ofiertur,
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/ W t  ^  j,Lj Ì ^ i S ^  Sj Uji^Ì^ O ì̂ USj  y<MJ> S - U j J i  ^  ^ U f t l  y^yo  fjytf u«W*^Ì5

Ì*®g- 22 ^̂ «>a_»-Ì.̂ *<»«J5 jtjC ^U t j*L3i-d

I*®S* 37 \ X ^  Qpl j.LwwP jyJ '^ ^ s ,

I*ag. 38 i^ftXX-*Ji ^ U l t  0 »*j : (̂ ĵ *l** 0 -i q J

Pag. 47 init. _*aUJI ^>>>1*. Kj ÌÌ ,̂

Pag. 47 in f. q _j-xI.ZJ! >̂ 4..b» q J  j»~i»jU)

Pag> 50 init. |^^...L*.*.*Jt q J
#. O  ̂ i» # ■ ■

P^g. 51 init. j»^-kJC_w.-iJ! j»Li-P q J  i X ^

Pag. 52 in f. »-ULì  v\-}.e (X.*-;SV..o ^ . '^ ,

Pag. 54 juULj iXX.*.*Jt |>LmL^

Pag. 56 Q.A LfU: *^ix!5 JLsxìi x u  Ĵ*JJù■ì(í jL > 5  S ò

Kj Uawj '¿S.M t tX Ì  Lc:ì j  1̂ 5, In hoc autem càpìtuIO} a p. 5 6 — 58
«r '  ̂  ̂ ’

àe DJahwaridìs ( S j^ x J I )  , Cordubae Regihus ; a p . 58 — 67 de Umanidis

(xbMM^saJi iC^iXJÌ^, ftlalacae Regihus, .dictum èst.
w O V« . . o S *  8 O ^

Jam in p# 67 sequitur H ^ ì. ^ 5' giiiDì xXsa gMjuXi'^t q *jC2aj * J*j 4£-5

JjuaaxJi ‘5Ì v5U>'^Ì Ljl® io gùo Auctor sununatim et ^ a m  brevissime ( ut ipsa
s

jara inscriptio indicai) de iis exposuit Regnlis, qui praeter Djahwaridas etHasanldas, prae- 
terque Àbbadidas ( de quìbus inferius sepèraUm dixit ) ,  calamitoso iato turbarum civilium 
tempore Hispaniae regnum inter se divisujn tenuerunt. H i, u t notum est, ab historicis 

vocantur. Primum ergo bic de Sarakqstae ( Caesaraugustae ) et Tortosae Dy’- 
nastis CP‘ 68_); tum de Toleti  ̂p. 69) 5 tum de Almeriae (p . 7 0 ) ;  tum de Deniae (ib id .; 
conf. Spec. Critici mei p. 113); postremo etiam de tractùs Christianorum ditioni confinis

( y t i i i ) ,  hoc est, de Badajoèi aliarumque urbium Dominis (p . 70 et seqq.), menilo faota est. 
Quod de ultimìs bis, neinpe de Altasidis, Auctor in medio posuit (p.. 70 e t 7 Ì ) ,  Hoogvlietus 

• hìc in textu edidit ,• idemque infra editurus est qua e in sequentlbus paginis, hac oblatà op- 
portunitate, de Ibn-Abduno, celebratissimo Aftasidarura poetà, inserta sunt,

& 3
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Ouiüoj t-;ST»L« >r̂ ;̂
V , . , tìf j O i > L w 5  )  Oi^Lii

ln  p. 83 Aüctor separatim de Abbadidis, Hispalis Hegibus > cxponere instituit, bis verbis

USUS : O' Ub. V w

Ua ¿UXÄjf. \XJt^ ^ ¿ ^  ywJOw3i)i li^lU
"  ̂ « 6  ̂ 6 ► - -  ̂ - . , *  ̂  ̂ * o ôo<* o

l̂ L̂ö J Ì ò k̂ jS» et jam
‘ t " s ' &

paucis dixit (in p. 84 se^.) de primo ex istà familia Dynastà, ^  (Xi<^u j*-wÄ!i _̂ j5

.'  Ä«» .

df OLa
o > *

In p . 85 inpipit scctio inswipta _̂gi>ì. îui aüU 4XaìsaX4Ì( qnae octo paginas implet.

Hatte excipit in p, 93 longum caput de xlit v>L*a äj"^ , quod

ad pag. usque .156 pertinet, et praeter rey gestas diversosqüa casùs bujus pro istà aetate clari 
et nobilis Regis (cujus vitam etiam Ibn-KhalUcan scripsit, n’ . 6971, multa quoque continet de 
viris Iittera.tis et poetis qui tunc floruerunt, et liberalissimo Motamidi favore gavisi sunt, 
ut de Abdoldjalilo ibn-Wahbun ( pag. 94 seqq.) , de AbulwaUdo ibn-Zaidutx (p< 97 seq q .), 
de Abubacro ibn-Ainmar (p. 102 seq q ,), caèterISÌ

In p, 156 brevis expösltio sequitur istius temporis, i^ o ,  postquapi Alotamidus regno pulsus 
erat, totani liispaniain, quam Christiani nóndum recnperasscnt, suae ditioni subjectam te- 
miferunt Morabitae ( ) , ' boc est, Jusofus ibn-Tascliifin ( conf. Ibn-Khall. n°* 854 )
ejusque posteri, qui tarnen inox, exorto validissimo Mowahhiditarum imperio, ab bis pote- 
state sunt exuti, et Hispaniae quoque possessione victoribus cedere dejiuerunt.

Jam tandem igitur, post hanc kingiorem introductionem, ad id quod rei caput, esset, 
Auctor transiens, in p. 176 de ortu et initiis familiae regiae Masmuditarum, sive Mowahhi
ditarum, dicére incepit, et in sequentibus eandeitt materiam persecutus; copiose res gestas 
singulorum Regum enarravit, plurimaque protulit aniniadversione dignissima, quibus olim 
adhibitis haec historiae pars, jam satis bene in editis'*libris et praeSertiin a b  Àschbacho tra -  
ctata, adhuc sine dubio 'illustrari, et partnn rectius partim enucleatiùs proponi poterit. H ìc 
ergo sequentia capita oiTeruntur : -

v v O ^ M   ̂ 0 9 O '•*
Pag. 176 QÌ Ow:SU cujuS vita etiam apud Ib n -

Khallioanem exstat, n° 699.

'Pag. 193 Kj '̂ j  De hoc quoque Ibn-Kballicatt scrlpsit, n® 419; vid.
Wiistenfeldii edit. Fase« IV. p. !ff_— it“l* Marraciscliius autem longe copiosius de ejus v ità  
rebusque gestis exposuit, et inter haec etiam de filiis et Veziris ejus (p .  1 9 8 ), itèmque. de 
Kadliiis ejus sive Judicibus {p . 201 ) ,  mentionem injecit.

Pag. 238 "Vid. Ibn-KhaUic.

    
 



Loca autem terris Chrisiianorum confinia a parto Bispaniae Septontriònali et 
'urbes nonmdlas oceano atlantico vicinas imperio tenebat> Ibno-l^Aphtas , eogyiomine

n° 855. Hic vero inter alià scparatis sectionibus, de corporis forma _animique liabitu ejns

(v jj-S jt j  '¿Jl/o , p. 2 3 9 ), de Veziris, Scribis, Cubiculai'io, fiHi|que ejus (p . 248 ),
' o '

ac de Kadhiis ejus ( p .  249), dictum est.
O

Pag. 268 Vid. Ibn-Khall.

n“̂, 8 39 .' Etiam hujus iLLas (p . 2 6 8 ), (p . 2 6 9 ), ( ib id .) ,  et w lX S'

( p. 270 ) ,  itemque «LaÌìì ( p. 271 ) ,  separatim commemorati sunt,

, Pag.. 321 ¡ y j  idi! >X*c 50)^ jS'J. Ut praece-
c£ S' > # j

dentium, ita de hujus quoque Ké^ et et (p .322 seqq.), de ej«s et

(p , 326), et de ejus »LaS (p , 3 2 7 ), peculiaris mentio facta eist.
O

Pag. 338- De hòc in ipso initio sequentia re-
^ ' a j c ^ o « »

tuht jluctoi* i

|Jl*Ì J K-À-Atf iAâ  ^U*^ ¿O (h  v-4* ^
' i» •V, w ^  ^  it

\,juMyì, q 5 Kj UXwj t5 <Xp»l 'ìmm »Xw ia'lvX^U IvXJj ici
. fi» , ft  ^  ■ w  ̂ w ,

(^dde iiAidUi ^5 iX£:»Ì 5l\ P

5<—t»w Vlidà» I.'ÌJtJ lXS>)i S-J ^ y i  0V4 BvX̂
O •  ¿S -  , ■ , > • * .

8/*>® g ^ U J! y A ò  Ui" q Ì KIUXwj. in  sequent!-
V S '>
hU5 eliam hujus Regis et (p . 339 ), et o b o  (p . 3 4 0 ), sepa-

''atim'conunemòrati sunt^ a.c tandem in p . 345 bis verbis transitus faCtus est ad panca de ilio 

Ilege addenda, qui uno anno antequam Auctor hunc Kbrum componeret, Magribi et Hispaniae 

‘»nperium adeptus fuisset: (^«Xjs»Ì iouw jOvJ! aiXP ^  ^  ^

“'daiìji cX-»-l ^  Kj UX««,

 ̂1. («jyisÀsLs ajLij Xj^à^ j«Ĵ  Xj UX\^ Xàm> qv»

X^wJl (►JiAiìj }^a4A::>i q 5 j X ò  | , J  o^ìL idJ y«Ui{

^ 5  ^  uXwjJ S d > ^  i'Li*'® |X*;SU
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al-Modhaffar ( a Deo victoria donatus ) ,  cujus proprium  nomen memoriae meae 
excidit. Deinde f u i t  èi JUius, nomine Omar ̂  qui praenomen hahuit AbU-Moham-

De hoc igiUir Ahu-Mohammade Abdolazizo hie nonnulla, a p . 345 usque 
ad initium p- 348, adjecta sunt, ex quibus apparet, certe Auctorem.libri putasse, turn cum 
ipse haec scriberet, eum Regem adliuc vivere et imperium in Marochii urbe tenere; constat 
tanien, eum eodem ilio anno ( 421 )  jam  imperio motnm interfectumque esse, et successo- 
rem habuisse Abu-Mohamraadem AbdoUahum, fiiium Jakubi-ibn-Jusof, itaque ipsius ex fratre 
nepotem.

Jam in p . 348 Auctor brevi epilogo concladit narrationem suam de Mowalihiditis, sic in- 

cipiens : j*S'y5l SiXieUd*!!
 ̂ a» •

KJLau Kj Lq ¿Cajw
6 4 .  6•& ¿nJ?

5
In  p . 349 et ,seqq. nonnulla adjecta sunt, ad eandem regiam familiam spectantia^ quae 

mediae narrationi minus apte inserí potuerant. Hoc caput inscriptum esti
. 0 « 6S t  ̂*

»tAxLAaWÍí et primo quidem Joco 
* . . .  *

(p .  349— 351) hìc de d^cem Sociis Mohammadis ibn-Tumart al-Mahdii, dynasliae auctoris,

fu mentio, qui peculiari nomine XÈU-^vii dicerentur; turn ( p . 352— 356) sequitur sectio 

memorabilis de diversis tribubus Berberorum, 5Iowahhiditarum imperio parentibus ( j i ò  

et denique capitulum ( p . 356 — 359), quo de ritibus et caerimoniis, quas
. o '  ̂ o S

festo die Veneris obsei’varcnt, expositum est Xr^a),
S  V -

Atque hìc igitur finem scribendi facere Marracischius potuisset ; verum jam , rogata ejusdem 
illius viri principis, in cujus gratiam hoc opus composuerat, nonnulla ei appendicis loco 
subjunxit, quae unice ad geographiam regionum, de quibus egerat, _Magribi nempe e t Hi-

* ' “ ® •spaniae, pertinent. Ad hanc quidem rem Ids verbis ( in p . 360 ) transiit : tiA ^

iììCjìÀj  u SLü L sj c r ^  ¿ T ^  aJUI
f  ̂ oS , O •’ 9 * - O 5,^

aJy ÌlXJP mm amm 'm Y‘
^  r . ^ '  ® ^  t  \ '  t ’  *  > Í  O -  ,  *  yvXjiÂ ^Uj) XJuXwQ ^ 3

iSt Lo L 05 jL O olií
Quas partes jam sic implevit, ut primum
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m adis , eí cognomen aceepit aUMotawacèili ala-lläh  ( in Beo fiduciam ponentis ). 
Impembat tile Badajoco et terrae traetui ei adjacentt, item  Evorae^ Santarino et

Pag. 361— 369 praecipuas aquilonaris Africae urbes, inde a Bárká usque ad Suso-l-aksam, 
in, littore man's sitasi turn ' -

• Pag. 369— 377 earundem regionum urbes a littore marts remotas, commemoraverit, singn- 
larumque intervalla accurate notaverit ; po rro , ut

Pag. 377 et seq. dederit KtóàlS U

C“  ¿“jus oapituli fine ^p, 378) etiam panels verbis de
* ^

metallorutn fodinis, quae in ffispanid reperinntur,,fit tóentio); itemque 

Pag. 378 et seq. WjiUJU |̂ L¿s*M ^Lp'^5 «Ujw! denique ut
.  .  . 5 .

Pag. 380— 390 in f., paucis de’Hispaniae geographiá exposuerit in capite inscripto :
oS

«UjwÌ} (eX quo in Spec, Critico m eo, p . 92 in arm, 101, locum

de Valentid edidi ) ; quo capite absointo, in p. 391 brevissima clausula libcum fiuivit.
Postquam sic todus operis argumentum Lectori in conspectum ' dedimus, resiaf ùt etiam ea 

iinpertiamus, quae de Auctoris Vila et aetate compereriimis, et nonnulla addamns quae ad 
descriptionem nostri exempli spectent. * ■

De tempore quohicMarracischiusvixerit, jam constare potest e^complurlbus locls,quos supra 
ex hoc opere descripsi: nempe ex iis,inquibusipse itcrum iterumque testatur, se illud compO'» 
suisse anno Arabum 621 • Eadem res etiam confirmatur et accuratissime definitur in subsci'iptio^ 
ue libri, quae in nostro Codice sic sc habet, et quam nort dubitamus ab ipso prim i exempli

scriba profectam esse! siU'bSI tvX5> q A
‘ . ■ .Xf, ' “.sJJ XSUXwj : unde igitur liquet, fere medio

ilio anno librum absolntum fuisse. His autem, quae per se adirne exilia sunt, nihil quidem 
addere potuisSem ad actatem vitamque hujus viri, de quo nullam apud alios scriptores men- 
tionem factam vidi, illUstrandam, nisi in hoc ipso ejus Opere locum notabilem deprehen- 
dissem, in quo de se loquatur, paucisque verbis suam ipse vitam adumbret, Exstat is in 
Capite de urbibus Magribi, a littore maris remotis f  p. 369 —  3 7 7 ), in quo, de urbe

■ <1 - ̂  - it." c>i
Marochii referens, haec adjecit ( p . 376) : JalUws XLjOwJ}  »iXgJ,

<w •  <i* ^  ^  ^  * ?

o '  Ksu*u U t ,  vildUaJ jUi ^  ( ^ t

    
 



^ 1 6  — .

LishonttQi Nemo (tuteni morialium studiosior f u i t  quam hie, al-ModhaJJ'ar .eonqui*. 
rendi ecH pta , in  quibus disciplinae ad  vitae elegantiam faeien tes tra c ta n tu r , t mt

i  w

(^5 j*Xs 'o lX.c

I \  j -<1 ' ■ ^ i*^ ô **̂  ¿CxtL̂ .̂  vìja5^oL5 Kj L*a«v̂  jsa/m

(non dubito, Aiictorera dictasse ^ U a«1 i d f  (¿5U3 ^  idJf
ff  ̂  ̂y y  ̂ ¥t y

U J  »-iJi ( .5^5  JJÓ

l»jLÌutJt Js/teàJi ¿0 yS>>̂  sL io q -a iO;*is»jj. E t  in 'kac urbe, Marochium dico, locus est in

quern caput meum Qe mairis utero") p ro d d it, primaque haec terra est, ctyus humutn tetigit cutis 
rnea; natus in ed sum die 7^ mensis liah ii posterioris, anno 5Sd, initio regni ̂ bw-Jusofi Ja 'kuhi 
ibn-Jusof ihn-rAhdobnudian ihn-A li. Deinde secessi ex ed, cum puer essem novem annorian, 
ad urbem Eezzae, nec desii tue esse, donee didiceram recitare Koranum , singulaque ejus verba 
justù modo pronuntiata dare efferre, eumque tradere ali is ut legendus esset auctoritate ¡rluri- 
rnorurn, qui ibi prinqipes essent in scientid Korani et syntaxeos. Turn redii Marochium, nec 
desii ultra citroque commeare ‘inter has duos urbes. Fostea trajeci in Jlispaniam, initio 
anni 603, et in kac terrd vidi plurimos excellentes viros- ex omnis generis vitae hominibus; 
nec acquirere miki per laudatam Dei gratiam ex omni isto {usu) a liudpo ta i, quam cagni-- 
tionem nominum eorum, temporisque quo nati sint et obierint, et disciplinarum quibus operane 
dederint; et véro in omni excellentiae genere adeo singulares erant, ut equidem ab eorum laude 
longe dbfuerim: nemo autem id  quod Deus dat, prohibere, aut quod Deus prohibet, dare 
potest: Ille quem vult peculiari sud gratid beati Ille  summd benefaciendi viriate est praedi-  
tus. Ex hoc igitur loco, ut jam  supra (p . 9 vs. 8 a f . ) verbo attigi, constare videlur ,'M ar- 
raciftlnum , cum hunc librum scriberet (a . 621}, . in Plispanià habitasse.

Quod jam postremo ad nostrum hujus operis exemplum attinet, scriptum hoc est in 
chartà gossypinà, cujus subflavus color actatem satis remotam arguit. Ipse quidero librarius 
tempus quo hunc Codicera absolvent, non notavit, nec igitur certi quid de eà re  pronun- 
tiare pos^nmus. Quae aliis manibus in ultimo folio adscripta sunt, nihil fere aliud p robant, 
nisi multos hunc librum legisse, et inter hos unum (quo tempore Codex jam  recentiore chartà 
agglutinatà reparatus erat) anno. Arabum 1003 (Chr. 1594 et 1595), alium anno 1005. Una 
tamen ex bis annotationibus summe est notabilis, quae in ipsà chai-tà vetustà a latere subscri- 

, ptionis libri (sup ra , p^ 15 vs. I l a  f., in medio positae) reperilu r, et difflcilior lectu haec offert :

Xi*« èy>-‘3t ^  iuwL:?. s ii

Xj UXwj , ad  finem pervenif (^scriba") praeiegendi (^hujus libri") auctori suo illiusque
menda ex hujus ore corrigendi, die 2(>® mensls Djomadaeposter ioris, anno 61(1 • Quae verba si
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primis vero e à , in quibus de grammatica exponitur, aut vocahulorum illustrantur 
poiesiates : item quibus carmina , traduntur, ac singularia f a c ta , et praecipuae hi-

ad scrlbam raoifr/ exempli teferenda essept, evidepter probarent, hoc omnium primum esse: 
nam ex ipsà libri spbscriptlone apparet, Auctorem eju's dictandi iinem fecisse cum sex adirne 
nodes de mense Djomadd posteriore restarent, ergo die istias rnensis tribus igitur sequentibus 
diebus dictatum librum a scribà sibi praelegi jusserit, ut menda ab hoc commissa corrigeret. 
Verum quominus credamus, adeo venerabilem esse nostri Codicis aelatem, don quidem ex
ternas ejUS habitus, séd menda quibus non caret, obstare videntur : quare vix dubitandum 
est, quin haec annotatio, reverá ex primo exeraplo oriunda, hìc jam pridem a quopiatn, sive 
memoriae tantum causà, sive ad fucum faciendum emtori, sit addila. — In primo folio, 
sub pperis titulo ( a  nobis supra descripto, in»p. 6 ) ,  etiara annotatio exstat, sed quae ab 
ipso, ut videtur, Codicis scribà exarata est. Tota quidem non amplius legi potest, quo- 
niam bnis ejus, partim per cliartae yetustatem, et partim etiam per agglutinutam aliam char- 
tam, piane interiit; quae vero servata sunt, evidentissime ostendunt, hic'ipsius Marracischii 
verba (sine dubio e primo folio Codicis descripta) offerri, nomina prodentis illu-
slrissimorum vnorum, qui se audiissent hunc librum in schoHs sui® explicantem; ex quibus 
alü quidem totum Ubrum audiissent, alii tantum pàrtem ejus. Arabica verba, omissis nomi-

nibus, sic sonant: lXss- ^ I  JL5

iiXP

ym. ^  .m (joüLáH jtLvi'iì •— Folia nostri

exempli sunt qùadrujìlicata minora, éstquè orientali more Compactum et corio. rubro invov 
lutum : exaratuin, est charactere > et quidem majoribus perspicuisque litteris et manu
constantissímá : in quaque paginà 15 versu.s scripti sunt, totusque liber nunc conSJat paginis 
391, quarum singulis unus e nostratibiis Suum numeriim adscripsit. Aliquot folia excidisse 
inter p, 18 et 19, jam supra dixi ( p. 10 in f.) 5 apparet antera ex ligaturae habita, turn Cunt 
hoc involucro Codex indueretur, ista folia jam abfuisse : unde etiam is , qui paginarum nu- 
merura notavit, defectum ilium non vidit. Magna pars libri aut per vetustatera, aut etiam per 
corrodentes et perforantes vermes, nonnihil jacturae passa est, praesertim vero ejus initium et 
finis. Quare jam pridem (conf. superioris p . v s .7 a f.)  possessori alicui necessarium visum est', 
trita folia recentiore charla agglutinandà resarciré, et obscurata aut piane perdita vocabula 
restituere: quòd passim' imperite ab' eo. factum esse, plusquam uno exemplo posset pro
bari.'—• Caeterum, quoti ad internara hujus exempli bonitatem a ttine t, multae quidem p a- 
ginae, si solae litterae spectantur, Omni mendo vacant et ex hoc uno Codice bene perfecte- 
que edi posseni; at' non desunt'tamen*etiam loci, in quibus evidentissima menda se oflferant, 
quae Uonnunquam facillimà conjecturà corrigi queant : qualia inprimis in carminibus, passim 
buie operi insertis, offenduntur. De vocalibus antera, ab ipso scriba, ut atramenti color 
indìcat, additis, et quidem copiosissime, non aeque in bonam partem judicamus, cum sae-

C
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slòriae parles. E x hajus generis s c r ip lis , ipsius ju ssu  eonquisitis, se leg it niagnuns 
opus quod suo nomine voeavit. E s t illvfd ejusdem speei&i , ad  quam pertin en t Loci 
Selecti ar-Rauhìi et Praecipuae inter res geàtas AbU-Mohamniadis ibn-Kotaibae 
Quae reperiuntur hujus syntagm atis exemplaria decent constant spissis voluminibus';

pissime minus accurate se habeant, et sive per linguae usum sive per loci sententiam pro
bari non possint. In margine paginarum, modo ipsius librarii, modo recentiore manu,  
nonnulla àdscripta siint, quae plerumque aut ad mendosa vocabula corrigenda, aut ad ea 
quae omissa erant supjjleuda, spectant.

Longioris annotationis hic finis esset, nisi Unam adhuc rem cum Lectore communican- 
dam haberem. Nerope, aliquot hujus operis paginas jam ante hos 48 aimos editas esse in 
libro -, cui titulum : Ahuìfedae tabulae quaedam geographicae et alia ejusdem argùmenti spe~ 
cimina ; e Cqdd. Biblioth. Leidtnsis nunc primum arahice edidit Frid. Theod, Jìinck. Lipsiae 
1791. 8 .̂ 171 pag. ( conf. Schuurreri Biblioth. A rab ., ed. 2«®, p. 127 seqq.). In  hoc igitur 
libro RincWus, sub n°. XV (a  pag. 156 — 171), duas Marracischii operis pàrticulas vulga- 
v i t , alteram paucis versibus constantem, quae in fine  capitali inscripti Lo S i
gwi iùusjt q OLäo (Ms. nostri p. 377 seq.) offèrtur, et de metallorum fodinis llispanis 
alteram aliquanto majorem, nempe integrum caput ultimum, ìnscriptum ^J*JlAjìíí

LjivX/i s-ltMÌj, (MS. p. 380 — 3 9 0 >  Hos locos ex solo nostro Codice, quem Leidae 
cum aliquamdiu commoraretur cognoverat, totumque se descripsisse in praefatione dicit 
(  quod quidem apographón ubi nunc servetur, si adirne supersit, piane nescio ) ,  Rinc- 
kius edidit,- nulla aut versione aut annotatione additàj nec pl'ura etiam de auctore e t de 
operis argumento praefatus, quam illum anno Hidjrae 581 natum fuisse, hoc exhibere 
Arabum, Africam et HiSpaniam tenentium, historiam, brevCmque geographicam utriiisque 
regionis descriptionem. Codicera quoque non accuratissime ubique expressit, sed passim aut 
omisit vocabula, aut quae in ilio bene scripta sunt imprudenter mendis corrupìt. — Decem 
annis post, aliud opusculum prodiit. Germanico scriptum, hoc titulo : Des Marochaners 
Abdulvahed ( s ic)  Temimi Fragtnenie über Spanien. A us dem Arabischen übersetzt von J o ,  
Ckr. Gust, Karsten. Rostock, 1801 (4®. 27pag.). In hoc parvo libello (quem etiam Schnur- 
rerus nominavit, 1.1. p., 128) Auctor duos tantum locos illos, a Rinckio Arabica editos, 
nullo adhibito Codice MS., in G^nnanicum sermonem convertii (p . 7 — 16}, et bis annota-.^ 
tionem, praecipue ad geographiam spectantem, subjunxit. H. E . W . J

O rO

6) De nulla apud liadji-Khalifam fit mentio, nec scio etiam qnis vir ille sit
qui hic simpliciter relativo nomine indicetur. De hoc autem sequentia- ófiert liber

ve k ^  ^  ^  % t  ' *
Sojutn :

7) làber Ibn-Rotaibae, inscriptus,' ab Hadji-Khal, commemoratus est(
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y!ere kemper its vkheHptus 8si titulus al-MoUhaffarz Hujus autem filio áliMota*^ 
waccilo firmus erat pcs (h. e. magna peritici) quod ad artem car?ninum pangendorum  
et oratione soluta scribendi attlnet ; quae facultas in ilio j uñeta erat forlitudin i vio- 
dum excedenti et a r ti  equestri omnibus numeris absoluta.e : ncque intermisit unquam 
expeditiones in hostes sùscipere, nec quidqUam ah illa re eum detinere poterai. Du- 
Tavit illius regnutñ ad illud temptis usque , quo eum violenta morte interfecerunt 
Mot'cibitae, Jüsopki ihn-TàschipMni m ilites, una cum duobus efiis filiis a fP hadh- 
lo et al-Abbaso. Colla eorum amputarunt initio anni U85. Fuerunt autem dies 
familiae regiae Modhaffaridarum irt parte  Hispaniae occidentali fe s ti  et conventi- 
bus solennibus dicati ^, erantque illi refugium viris elegantià praestantibus : ad  
memoriain posterita tis pervenerunt carmina tum ab iis , turn ah aliis de iis compo
sita  , quae altis laudihus celehrarunt virtutes eorum , et p e r  annorum decursum 
laudalam eorum fam am  superstitem servarunt.

Quae hunc locum in Codicè proxime segùuntur, Ibn-Ai)dùnum spectantia, infra
referemus, cum ad Caput terfium pervenerímüs.

Jam vero ad expOnénda ea, iquae e variorum historicorum relationibus inter se com
paraos de historià familiae Aphtasidarum constare videantur, transeamus.

t  2.

Narratio de rebus Aphtasidarum,

Origo familiae repetenda est e tribù Tadjlb vel Todjìb , e quà etiam

8 ) Hadji-Kha). in' V." etiatn de hoc operé mentionem injecit. Vid. quoque D’Herbelot in
vo.ee Modhafferi,

9) Non adeo significatur his verbis, hoc tempus fuisse maxime prosperUm; sed potiuS fami-
Jiam ilJam regiara viris doCtis, et imprimis poétis, in si^ iter favisse, Usque occasionem 
praebuisse opera Sua in publicara lucera proferendi. Arabibus enira veteribus in more-erat 
diebus festis et nundinis solennibus ( } -eloquentiae. et artis pQéticae certamina habere.

lO) Conf. locus Ibn-Khall. in fine vitae Ibno-s-Sa'igi ( n®. 681 ) :

sl\ j P f^Uil Lì>«Xj6.j^ bLàS*J5 1*11

w —w-3

Lfjdl LiiAb. Item Kamus. in Voce •
• * r ’  1 *  * ’  6  » » .  * » I I (» "  ( tf»¡Jav q J- Tum etiam w“  in ;

C a
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oriuudi erant domini Tortosae et Huéscae, regesque Caesaraugustae **, Majores Abdal-í

iÜÄiej QW» Itemque Lex. Geogr. In •

KLs '.íO »;iW^ (***̂  verba inde a sic emendanda viden-

t u r : ^ ). Praeterea cf. Hamasae p . 94 vs. ult.
s

11) De dominls Huescae cf. Conde Tom. II . p . 12 vs; 14 , et p . 23 vs. 4. Prior locus ex altero 
explicandus! et emendandus e s t, adeo ut hoc modo rem tibi proponas: Mohammadem ibn- 
Jahja, praefectum Huescae, Yaleutiam se contulisse et ab hujus urbis. domino, Abdo’̂ lazizo 
Abu’Uiasano, filio Abdorrahmani, fifi! Celebris illius Hadjibi al-Mansuri Mohammadis ibn 
Abi-Amir (Conde T . II., p . 11 vs. 2 1 , e t p . 12 vs. 1 6 ) ,  berúgne et huraaniter fuisse ex-

ceptum : quin imo hunc duas e illiabus suis, alteram nomine Borixam  ( ?  ) Abu’lah-

waso Mano, alteram Abu-Otbae Samidae, utrique Mohammadis ibn-Jahjae filiis, auptum  
dedisse ; postea vero a domino Almeriae heredem institutum praefecturam hujus urbis genero 
suo Mano Abu’lahiyaso tradidisse. — Imperium Caesaraugustae. dúo gesserunt reges c  tribu  
Tadjib oriundi, Mondhir ibu-Jahja et filius ejus Jahja ibn-Mondhir al-Modhaffar: Errare 
enim Condeum, qui p . 13 vs. 7 trad it, H udkas, e quorum familiá oriundus. erat Solaiman 
ibn-Ahmad vel ibn-Mohammad, qui Jahjae al-Modhaffaro imperium Caesaraugustae eripuit, 
ad idem genus ad quod Abdollahum ibn-al-Aphtas, pertinuisse; eumdemque T . I I .  p .  22 
rerum gestarum seriem non bene proponere, maiufesto apparet ex relatione Ibn-K halduni,

qui MS. 1350 T. V. p . 27 b  haec habet in capita cui titu lus:
A SS *  * ft

^  c^U »

Warratio de filiis  MwM, regibus Caesaraugustae (un ius) ex agminibus ( e variis partibus in  
■ guas discissi erant Arabes H ispan i) ;  pervenit vero ( haee urbs ) in eorum potestatem a  filiis  

Haschimi ( i, e, cum antea filiis  Sasehim i parm sset) ¡ et de iisy quae acciderwity turn ad  j^ri—,
6 » . * . O »

mordia (re g n i)  eorum, turn ad exiium rerum eot'um y specfantia r q -í
m ' A  Si • .

q -j I q J  iX«ä ;o
«V . f t»* * <f ̂  ^

^ L ; ^ i  lA-i-P q J  L«_^

( leg. ULÄi>) J.LÄ.#

^ ,v x l ^  (leg. f - k s

ÜÍ < -̂íÍ5
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labi ibn*Maslamae, regum Aphtasidarum primi, videnlur inAfricaè urbe Micnàsa domici-

kX̂ Xlvt̂  KJjJ U  ^̂ yĴ  jlAfi
*' * > •• Ov .

»jÄA x Ìm- iCjjLijJj iC*äA^ SxèLb çyjA L# iXäcj ^yaÍA^Í) V ^ j>
•*

(  quod ad accusat. quocum constr, est <-*äIj  , conf. Aboulf. ^ n n .  III. 62; ^á¿wJt 

IV . 144) ìjUAMWfr q J- q UaLw
Ä / « - *   ̂ d ^ '  *

tkMwjj jjwJiAJ'Iài _ j^  üJUàJî- «Xá..« iLí-JvX*j..

j J U  ^JMy> Qfí. ídJt Xffi, J U  Xsj'X> ,^J}-/i (JL w

ikX.w q L*xLw u.dX o ^y} v \^

Ô »íiMlSyM <¿ÍXa¡

JSrai MondRir ihn-M otrif ihn Jahja ibn-Àhdorrahman ibn-Mohanmiad ibn-ff.asihim, Tadji~ 
hita, dominifs íim itis  {imperii ArcAtón in  Hispaniá) superioris, eratque Ibn-Mamur Ahdor- 
rahman ( Cf. Conde T . I . p. 552 — 556  ̂ e t Âschbach Geschichte der Omnaijaden in  Spanien, 
T . II . p , 246 — 250) aemulus ejus in imperio et principafu appetendo,- Sedes imperii Uhus 
erat Caesaraugusta, Postquam dutem K hA ifa  salutatus erat dl-M ahdi Mohammad ibn^Abdol- 
djabbar -etßnem ceperat res' Amiridarum et locum habuit seditio Berberorum (Conde 1. c, 
p , 554— 560 ; Aschbach I. c. p. 248— 2 5 8 ) , stabat a parte al-Mostaini ( Solaimanis ibn- 
al-Hacam ibn-Solaimau ibri-aB^-Nasir; Conde 1. c. p. 560 vs. 5 ) ,  donee occidit HmhamW n, 
dominum, sirnnt (Conde 1. c. p. 576 vs. IO-; Aschbach 1. c. pw 267)-. Propter istud vero fa ~  
cinus iram concepii et partes- ejus reliquit ac JKhedifam salutavit Marwanitam A-Mortadhiunt 
una cum Modjahido Usque qui.ad ewn convenerant ex IAertis et Am iridis (Conde 1. c. p. 590; 
imprimis vero conferendua locus. Boderici Toletani, chatus ab Aschbacho 1. c. p. 276 n. 2 ) .  
Progressi autem sunt versus Granatami et obviam Us venit Zàv/i ibn~Zairi et fugavit eos„

, Deinde suspectus iis foetus est A-M ortadhi, et suBornarunf contra eum Aiqnem qu i ewn truci- 
davit, cum H airane, Almervaer Arrogavit vero hieçe Mondhir sibì absoìutum imperium Caesar- 
augustae et Limitis i  et cognomen accepit A-M ansuri (qui a Deo auxilium accipit) : et firmo- 
fondere seeum corjunxit tyrannum Galtciae et Barcelonae i  mortem vero obiit anno [fi\d-f atque 
turn imperium suscepit filius ejus, qui cognomen al-Modhaffari accepit, Abu-Aijub autem 
Solaiman ihn-Mohammad ihn-Hud Djodhamita, ex eorum numero qm  illorum geAiliiitan no
men (Tadjibitarum) gerAant, iinperium absolAum sibi arrogavit in urbe Tudelae; praeerat ei 
ah initio inde perturhAionis civilis, Avus. aAem eorum H ud est Ule , qui primus ex hoc fam ilid  
in Hispaniam venit, Deducit aAem genus illius ar-Bazi a Saiimo liberto Abu-Hodhaifae, 
his verbis usus; H ud  ibn-Ahdollah ibsi-Musa ibn-Salim. Ab aliis vero diciAr-. ed Ule e p ò -  
sferisRauhi ibn-Rahah, Superávit aAem Solaintan A-Modhafifarum Jqhjam ìbn-al-Mondhir 
et occidit eum, anno 3d et imperavit CaesaraugusAe et Limiti Superiori, Ex genealogià igitur 
hoc loco relatà satis apparet, longe diversaio .esse originem fainiliae Tfadjibitarum a genere

    
 



Hudifaruiri-, - Hùdìtàe énini pertiriebant àd triblini'DJo'dhaWtórwip’̂  é i  ^»Ìi'Otibn-Sa'bà oriundam; 
Tadjlbitae vero partem constituebant Cinditarum, qui ad posteros Cahlani ibn-Saba referendi 
sunt. Cf. Pococke Spec. H ist. A r . , ed. 2»e, p. 42 vs. 16 cum p. 45 vs. 16. Si autem bene

inteipirétatus suni verba fea ut iis. Si^nfecétiir,\Abu^Aijubtrm Solaimanein ibn-

Iliid, qiioniam 'ad-miiiistros Tadjibiiaratn ,. reguni Caesai’aiigastàe-j pertioebat, comm ,etlam 
nomine gentiiitio appellatum fuisse,, quemadinodum familiae Amiridarum cJientes et liberti

dicuntur j facile in hac appeliatione causam reperis, ,cur bistoricorura nonnulli Hu-

ditas Tadjibitarum genti accensuerint. Quod vero attinet ad oeteras res in loco Ibn-Khalduni 
inemora^tas, imprimis anirnadvertendum Èst id , quOd in *éd narratui-de abMortadhio Una cuin 
Hairane in urbe Almerià oCciso. E  Condei nempe relatione,, T. I .  p . 592, apparet Hairanem, 
Kbalifae Hischaini olim Hadjibum, virum qui magnas partes egli in 'rebus bis turbulentiii tem
poribus gestis, anno jam H.408 (occisùs autem est al-Mprtadlii anno 413).ab. Alio ibn-Hamraud 
Idrisita in ipsà urbe Almerià, postquam deditione in ejus venisset potestatem, fuisse trucida- 
tum. Et sane, curo-duo praeter h'unc, de quo agimus^ adsint loci, quibus Ibn-Khaldun de 
caedeal-Morta dilli sermonem injiciat, in neutro tarnen re fort, aut euro imà curo Haii'ane, aut 
Almeriaq fuisse occisum. Prior horuro locorum reperitur T . V. a .p ;26  A. vs. ult, ad-,20 B.

vs. 2 , ubi haec leguntur:

¿Ufi ^  yU UJ ¿UXU» JÖ

aJÜä ^  vsUa^Jt
. , , .  ; .  , i  .  t . ■ • "  ■ .  «

E t  progressi suiti Granatam ; ibi vero erat Zawi ibn- Z a ir i ,  qui obviam illis processiti Ce- 
pitque {Abdorrakmah) illorurh agmina {in acietk adducens} ; illi mitem , quamvis co venissent ut 
eum Khalifam salutasseni, nunc tarnen reformidabant e^ectus quos tàndem kabitura esset p o -  
■testas-i quam .exercebaf , propter id  quod experti erant de ejus excandescentià ; quare fu g a  eum

reliqùerunt dieproelii (de  CiUa« cbnf. Ham. ad Wakid. p . 107), et subórnarunt contra eum 
aliquem qui eum occidit violenter, Alter locus occurrit p . 21 B. vs. 6 a f. in capite inscripto

et sic sese habet: ss ^ ^
W > f ^ •

v3LXaii o*^ tjAvii j»L<5 »J—IiA-r^Us L»

E t  progressi sunt (liberti fam iliae Amiridarum) qum co (al-M ortadhio) Granatam; ibi 
vero erat Zawi ibn-Zairi, isque obviam iis exiit. Deinde senserunt de iracundid al-M ortadhii 
et vehementid ejus in tuendis suis juribus id  quod eos admanebat sibi cavere, ne db co malus 
sibi pararetur exitus. Perfide igitur contra eum egerunt et in fu g a m  se converterunt ante Z a ^  
v/ium ejusque exercitum. Deinde subórnarunt aliquem, qui perdidif al-M ortadhium , quemadmo^

    
 



—  23 —
lium habuise, atque inde ei nomenj adhi^esiss0**»i ipse ¿nini natiis £uit in Hispa-

dmn coimnemorayirnus^ ^is igitijr locis ¿ollatis alterutrijm; statuendum est, aut in loco quei» 
tractamus, verba ^  a librario qui rerum seriem minus bene teneret,esse addita,
aut memoriae errorem Ibn-Khalduno ipsi accidisse. Image vero ab utriusque turn Condei tu ^  
lbn>*Khaldnni relatione aberrant e a , quae habet Rodericus ïoletanus ( apud Asçhbachum, T. I , 
p. 285 n. 15 ) ,  quippe qui- narret, ipSum Hairane'm contra Abdorrabmanum conspirasse eique 
necem paravisse.^ Condei autem narrationem unice veram ,esse, rerum , quae acciderunt, se
ries  ̂unicuique satis persuadebit. Ceterum observandum est, minus etiam accui'ate scribere 
Ibn-^Kbaldunuin, -Mondbirum foedus, pepigisse cum rcge Galiciae et ■ BarceJonae. Bai ce'onae 

, enim imperabant Comités, minime a rege Galiciae pendentes, quique jam ab anno inde 887, 
regis Francie!, cui aritea pavebant, dominio se subtraxerqnt et absolutum imperium usurpa- 
verant. Ultimo lo co 'observe, rari exempli" constructionem tertiae speòiei verbi ( j ^  cum 
jrraepositione q *  , si quidem lectio bene se habeat nCqùe pro '̂ yC sqbstituendura'sit ita 
esse explicandam, ' ut seusus sit.: ei invidebat princijpatmn eumque ab eo avertere ̂  eo privare ̂  
siudebat

12) In Voce’ Lëx"icon Geograplìicum jba©c habet ; KwUjC»
* ■ ' ' * ' *  O ^

( leg. )  L'*g-aJ jv iji

KiwUX« '»-tJiXi (  leg, Us>ìiÀb>t ^ l*S>v\£>i
■ i. > ' V '  ' O  «  ' ■

vJub (jwJ vXj^Lj .

Liju cj*^ iU^Ci
‘  O  4» ^ -» O  >

Micnasa urhs in Mag'ribù in regiohibus Berbeforum juxta planitiem magneun ■ inter earn et 
'Marràeischam iter quatuordedm dierum oriente/n versus/ sunt ver o potiiis duae urbès parvae in  
clivo albo y inter quas est castellum egregium; una earutn vetus esty. altera paucis abbine , annis 
condita: A lii  vero dicunt: Micnasa castellum est in Ilispanid ex territorio Meridae, Secun
dum aliorum rélafionem aliud etiam oppidum celebre est in Magribo, quod voeatur Micnasa- 
to’izaiiun (Micnasa olivarum), munituin firm im  in itinere'eorum, qui e Ferside Salam proji- 
ciscuntur, ad  litus maris, in quo est portas navibus recipiendis, unde deportatur triticurn ad  
partem orientalem llispaniae,

Veresiraillimum autem est, ex urbe uliimo Ipco a Lexicographe commemoratìi familiam Ab- 
dollaiii ortana fuisse. Quae de eodem ilio emporio reperiuntur in «ÌXSÀaJ!, vide apud Hartman- 
num in Edrisii A fricà  p , 175 n. y-(2ae ed.). Cif, etiam Silvestre de- Sacy m Ckrestom. A r .  
T» I llf  p. 3^2 n» 46, r  ̂ ■

    
 



nià, nempe in loco dicto, prope Oretum *®.
Hic igitur Abdallah ibn-MasIama, quamvis ignobili loco natus **, ingenii ..dotibus ex- 

cellens, ad notitiam pervenit Sabììri, praefecti Badajoci et provincia'e ei adjacentis 
Qui quidem praeclarà juvenis ìndole perspeclà, Meridàe eum praefecit ; ueque ullam

fr

13) Haec habet Lexicon GeograpWcum in voce oLÂXît
> 0 « C r  . ^  i  O ^

QiO (leg. (jm̂ iAj ŜU

’̂ K A saoî %ÿ)LJt ¿ûtiSj aJ ' i

Al-B-allut — (liaplane prônuntiaium., td  vocabulum çuod queixuin ngnijical') —  Phahso’l-  
hallut (locus habitatus quercubus cousitus) est tractus in Hispanid contiguus terrae depressae in 
quâ situm est Oretum  ̂ inter occidentem et meridiem: planities vero ejus adjuncta est montibus, 
in quihus est Mons Baranos (Marianus). Sunt autem eo loco fodinae argenti vivi, ex quibus 
deportatur in omnes regiones, lieperitur etiam ibi cinnabaris ctÿus similis nusquam alibi exstat: 
et (quercus nomine etiam appellatur) castellwn al-Ballut in Siciliâ.

Hoc autem loco considerato, nonnullis non im|>robabiIe Videbitur,; Abdqllabum appeliatunx
fuisse ab eo castello KwUX« in provinciâ Meridae sito , quod commémorât L. G.

• ‘ « JId  enim fortasse pertinuisse ad tractum Phahs’olballut, qui non ita procul etiam a Merida situs
e s t, ita ut censendum esset, familiam AbdollaM banc arcem tenuissè eumque in eâ natum; esse. 
Cum vero hoc repugnet iis , quae narrantur de Abdollaho nullo generis splendore claro, statui 
lamen potest, parentes ejus ad aréis territorii incolas pertinuisse.

14) Quod Casirius, qui ‘Tornili, p. 66 refert, Abdollalium nullo generis .splendore durum , et p . 212, 
-nulldparentum laude commendabilem fuisse, eum p. 41 genere claruni appellai, significara 
videtur, eum ad tribum originis pure Ara'bicae pertinuisse.

J.5) Memoratur hicce Sabur apqd Condeura T. I .  p . 457 vs. I  a fin., p . 485 vs. 12, p .  489 vs. 6 
a «fin., et T . II. p . 12 vs. 24 seqq. Cf. etiam Cl. Weijersii Specim. Crit. p . 74 in ann. 39 ,

I* «0'̂  > O
qui conjecU, ab boc Saburo, qui origine erat Persa, nomen habere , cujus mentio

occurrit in loco Ibn-Zeiduni, ejusdem Spec. p. 22 vs. 1. Ceteroquin apud nullum alium 
historicum praetwquam in loco Ibn-Khatibi (apud Casirium T . I I . p . 212), quein paragraph© 
praecedente edidi, memoratum reperi cognomen Saburi Si lectio bene se habet, iilud
significat liberalem, generosum animo. Verum magna me tenet suspicio, corruptum

W O > *
esse ex vel Graviter etiam erravit Casirius, cum 'T . II. p . 41 scribere t,
Saburum Kbalifae Aegyptii al-Mostansiri, qui ab anno 427 ad 487 imperium ten u it, fuisse 
libertum. Causa erroris in eo quaerenda est ,  quad al-Hacam Khalifa H ispanus, in cujus 
aula versatus est Saburus, aeque atque iUe Fatiinida, al-Mostansiri nomen gerebat.
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postea majoris momenti perfecit rem nisi cognitâ bjus sententiâ Cum autem Sabûrus, 
rebus in Hispaniâ jam turbatis, moreretur, Abdollahi tutelae Jiberos suos commisit ; ille 
vero beneficiorum, quae a patre ipsorum in se essent collata ̂  immemor, ambitione re- 
giiandique cupidine abreplus provinciâ eos expulit et imperium sibi arrogavit ^

Quum de tempore, quo Abdollah imperium çapessiverit, in historicorum libris, qUos 
quidem adire potui, nihil traditum reperiatur, incertum etiam est an hoc locum jam 
habuerit ante annum 400, quo relatum invenimus, ex occidentali Hispàniae parte exer- 
cilus misses fuisse ut auxilium ferrent Solaimâho al-Mostainbillah Videntur igitur, 
qui tune temporis hanc Hispaniae partem tenebant, imperio Mohammadis al-Mahdjji, a quo 
Khalîfam legitimum Hischâmum occisum esse putarent, se submittere récusantes, Solai- 
mâno militum praetorianorum praefecto se adjunxisse, ut de regno usui-pato eum deturba- 
ren1̂ ‘®. Ad mortem vero Solaimàni Usque partibus ejus fideliter addict/ mahserunt : proelio 
enim quo ille victus est, .paulo ante earn anno 407 commisso, adfuerunt etiam auxilia ex 
occidente Hispaniae “°. Imprimis So/aimân eos sibi devinxerat, imperium hereditarium in 
terrae tractus quibus praeërant iis tribuendo ; iri iis vero in quos hoc benefîcium contu- 
iit, memoratur etiam Ibno-l-Aphtas de quo agimus : ita ut certum sit eum, si minus 
antea, ultimis certe Solaimàni temporibus imperium Badajoci gessisse.

16) Non ausim tarnen cum Casirio affirmare, AhdoBahum Sabiiri fuisse Vezirum ( T .  II. pi 213) 
vel ei fuisse a secreti» ( p, 212). Veziri quidem munus tum demum eum gessisse statui 
potest, si Sabur jam absolutum imperium Badajoci sibi arrogavit : id quod eum fecisse col- 
ligeres e narratione Casirii ( T. IL  p .,66;) qui Lnsitaniae Regem eum appellat. CeterorUm 
vero historicorum relationibus id répugnât.

17) Sic solus rem propomt Casii’ius ( T. II. p’>'§6 ) ;  ceferi historici de Saburi Uberis ne verbo 
quidem. mentionemr injiciunt. .

18) Conde T. I. p. 562 vs. 17, p. 563 vs. 12 a f.
19) De bis cf. Conde y T . I. p. 554— 560.
20) Cf. Conde,.T. I . p . 584.
21) Cf. Conde, !, c. p . 577 vs. 15.
22) Cf; Murphy, citatus ab Aschbacho T. II . p . 269 n .'33 , et Ibn-Khaldun T ;I\4.‘ p. 20A, vs. 10,

ubi haec leguntur : ŝ Ì  OtJi q !

» h lijà  tjvAiiìjj Kaj.^uJ5

> © * . © » .

' • J ■. - . ; J Í i  , J . f r'. : I J. ,■ f ’ - J .. ; ! i  * : i :  , , l . ; '  ■, j    
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Minime toirandum est provinciarum praefectos, qui Solaimâni partes fuerant secuti, ne 
post ejùs quidem necem Alio ibn-Hammüd Idrisïtae, quamvis se a Khalifâ Hischâmo regni 
heredem esse institutum prae se ferenti, obedienliam praestitisse, sed avidq occasionem 
sibi oblataiîi arripuisse absolutum- terrae tractuum, quibus praeërant, imperium sibi arro- 
gandi. Inter eos autem, qui sp Khallfae Cordubensis dominio subtraxerunt, fuisse etiam 
Abdollâhum ibno-l-Aphtas, diserte quidem ab historicis non traditur, verum satis inde 
apparare puto, quod in eorum numero etiam commemoretur praefeetus Meridae,
quam urbem quoque imperio suo complectebantur Badajoci domini. Regni absoluti igitur 
Ajilitasidarum initium probabiliter statuendum est ab anno H. 407 (C. 1016), ®*.

Regium titiilum assùmsit Abdollah ibno-l-Aphtas, atque simul cognomen al-Mansüri ei 
datura est Non effiìgit vero increscens ejus potentia aciem al-Motadhidi ibn-Abbad 
régis Hispalis, viri ambitiosissirqi et regni sui fines extendendi cupidissimi.. • Post annum 
igitur 418, cum pacem cum Mohammade ibn?Abdollah Birzâlita, Carmonae domino, com- 
posuisset, belli adversus Apbtasidam suscipiendi socium eum assùmsit. Copiis suis praefe- 
«it filium Ismailum. Obviam iis venit cum exercitu Mohammad, postea al-Modhaffar 
cognominatus, AbdoIIahi filius. In fugam autem versi sunt régis Badajoci milites, ipse- 
que Mohammad à Birzalità captus est; post aliquod vero temporis spatium libertali 
restitutus

E t  putavit Solaiman firmatitm esse regnum suum; et irruerunt Berberi et servi in provincias ; 
et praefecti fuerunt whibus magnis et imperittm acceperuntprovinciarum ampiarían velati Badis 
ibn-Habus Granatae et Mohammad ibn^AhdoÌlah al-B irzali Carmonae et A hu-N ur ihn-A hi- 
Korra àl-Jaforani Bondae et Nouh ad-Bamrì Arcosi, et Khazrun ( ? )  ihn~Ahdun Schari- 
sckae ( Xeres! J aliique; et discissa est spcietas Moslemorum in  JAispania, et exstitit regnum 
in  varias partes distractum inter alios etiam (quam Bérberos istos) ex dynastiae ( Omaijadarum ) 
ministris ; velati Ibn-Ahhadum H ispali et Ibno-l-Aphtasum Badajoci,

23) Cf. Conde, T . I. p, 587, ubi male dicltur Alius die 13° Djomadae alterius anni 408 Khalifa 
fuisse proclamatus, cum tamen p. 586 narretur die octavo Moharrami aniii 407 Cordubam. 
intrasse et Solaimanum morte affecisse ; nulla autem excogitar! posset x*atio, cur post annum 
et quod excurrit demum Khalifatus honores sibi assümsisset : bene^ igitur hunc errorem  evi- 
tavit Aschbachus, scribens T. I I . p . 275, utramque rem annp 407 locum habuisse.

24) Hoc ejus cognomen causa exstitit erroris gravissimi, quern reperimus in loco Ibn-Klialduni de
regibus Badajoci praecedente paragrapho edito; ubi dicitur Abdollah ibno-l-Aphtas absolutum 
Badajoci imperium sibi arrogasse anno H. 461, cum tamen eodem loco narretur illius iilius 
e t successor Mohammad al-Modhaffar anno 460 mortem obiisse. Verum confudit is qui scripsit 
verba «« ( quae non ab Ibn-Khalduno sed a librario quodam profecta esse
pu to ) Abdollahum cum ejus nepote Jahja, Omaris al-Motawaccili fratre, qui itidem 
cognomen gessit et reverá anno 461 regnum accepit.

25) Àpud neminem alium haec reperiuntur nisi apud Ibn-Khaldunum duobus locis se invicera
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Ab alleno tamen imperio immunem se servavit Abdollah : ncque etiam curavjt epístolas, 

quibus Ibn-Djabwar, qui post discessum Hischami, ultimi ex Omaijadis Khalifae, anno

illustrantibus : alter reperitur in

lyjn { T. IV. p. 24 A vs. 4 ) :
oS ■ '

ii-o l sS^ci^ (._a_s»L/o ( leg. (jAJas'íít q j I ), jj^.Ls'ál »ISt vX-jxs î L ä j  |*-3
9 >  ̂ >

>A*J «ÄLbI ^yt SjMu]

JDtinde helium gessit {al-ßfoiadkidus ) cum Ahdollaho ihno~l-Aphtas domino Badajoci ; et 
ad expeditionem contra ilium suscipiendam ndsit filium suurn Ismailum cum exereitihm suis; 
eum autem comitabatur Mohammad ihn-Abdollah Birzalita ; et obviam ei venit al-ßlodhaffar 
Aphtasida. I n  fugam  vero eum converiejunf et captus est al~Modkaffar ; cepit eiun Birzalita  
( eumque in vincAis retinuit ), donee eum dimisit aliquanto interjecto temporis spatio.

De tempore quo haec Ipcum babuerunt, aliquà ex parte certiores nos reddit alter locus,

qui reperitur T . V. p. 28 B. in q ® (i® bbro >—
* ** O

hoc nomen scribitur jyLS'

s^Uaxij láSüli iiJ jb , (»Lj Ì quique haec offert:

w jj>  vX«5s***J$ iX*® q J sXaÄ.« )

l*-i' (leg. äLw.® ) SjÄe ¡Am  X^Lä.« q -í  q -í

CT  ̂ k\ ^  i^La-® OtSal

^ . wjÜ! OujLS »JUl JoaisG j ^ b s '^ l  Q j t  (leg. Sj j Ix JI) ^j iXII vyólS'

^  liäih^j lájCJU iXju (.j* i j l  njjlÄA«! »JJi lXa® vX*Ä« Xj2s.^

B t  fu it  inter eum {Mohammadem ibn-Abdollah Binalitam ) et al-Motadhidum ibn-AbhaA 
bellum, et auxilium tulit.contra eum Jakjae ibn-Ali-ibn-Hammud cum oppugnaret Hispalin 
anno {b)d8, Beinde societatem iniit cum Ibn-Abbado post hoc {bellum) et auxilium ei tA it  
contra Abdollahum ihno-l-Aphtas ; et f u i t  inter eos bellum, in quo victus est Aphtasida ; ei 
pervenit filius ejus al-ßlodhaffar Aux exercitus in potestatem Mohammadis ibn~AbdoUak ihn-' 
Ishak, donee benignitate erga eum usus est eumque liberutn dimisit.

De-expeditione Jabjae ibn-Ali contra Hispalin susceptà, quae exátialis ei éxstitit, cf. Conde, 
T. 1. p. 608— 610, ubi narratur Idrisita occisus esse séptimo die Mobarrami anni 417, cum 
in loco ibn-Khalduni referatür-auno adhuc'418 Hispalin oppugnasse. Xdem historicus in capite 
de bianunuditis refert, Jabjam al-Motaliunii de quo agimUs, anno demum 429 fviisse oedsum.

D 3
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H. 422 Imperium Cordubae susceperat, «tj.obedientja, a,provincia,rum praefeclis slbi prae- 
slaretur,, postulabat. -Imo tam parum earum rationem habuit, ut bre^i post filiura, Mo- 
hammadem successorem designaret

Ibi enim' legimus (T. IV. p. 22 A vs. 7 a fine ) : 50^ KcLb Si-übJi S-^\ (jiisü ¡*:i;

^  >s/óà u v » .^  M y  y>k

q \ (teg*

y i ’L ^  iij.LLiLw iL * j *J q j IiA.*;!! l*^^2 ÄsLiOt
# c»

x ^ lL ^ lj oLac 0 ,j t  Lg^s s t i j jy j  siAiss ¿ jii  ! ^ 5  q JÌ
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lieinde violavit populm Cojduhensis ohsequium al-Motcdii {Jahjae ibn-A li) anno { i)d7  •■ et 
expulerunt eum qui ab ilio ipsis, erat prarfectus, Ibn-Itafuin ■■ et Khalifam saluiarunt al-DIotami- 
ditm (quera Condeus appellai Almotad, p.610) fratrem al-M ortadii; deinde eum imperio priva -  
rmit sieuti commemoravimus in historid ejus, et absolutum Gordubae imperium sibi arrogavit 
Djàhwar ihn-Mohammad F^ezifus, quemadmodwti comniemorabimus in kistoriis i-egulorum ; et 
conimoratus est al^Motali in eorum tractu, identidem exercitus reducens ut eos obsideret, donee 
omnes consenserunt de urbibus et castellis ei troAendis, A lte  tum se ext A it ejus domin(itus et 
absolutum fu i t  ejus imperium. Auxilium  ei ferebat Mokarmnad ibn-Abdollah B irza lita  in re 
ipsius ; castraque sua posuit apud eum Carmonae, obsidione premens ex ed Jbn-Abbadum I I i-  
spali versantem, donee interiit anno cum Ibn-Abbadus Birzalitam eo adduxisfet ut eum
perderet. Cum enim equo veheretur al-M otali, impetum faciens in copias quae invaserant 
castra ipsius Carnionae posita, ex cxercitu Ibn-Abbadi, fin s id ia s  autem ei strjixerant), equus 
ejus und ctim eo concidit, et occisus est’; caedi vero ejus praeèrat Mohammad ibn-Abdollah B ir 
zalita et fineni cepit n^num  Hammuditarum Cordubae.

In  ceteris quidem major fortasse ibn-KJialduno, quippe accuratius res proponenti, quarriCon- 
deo , tides habenda. Necem vero Jahjae minime anno demuni 429 accidisse, rerum gestarum  
series satis docet. Verurti error chronologicus inde repeténdus est, quod ibn-Khaldun cladem 
Jahjae ibn-Hammud Idrisitae confudit eum alio proelio, in quo Idrisitae Malagae domini exer- 

' citus a Jlohanimade fugatus est, quodque eo ipsó' anno 429 locum habuit. Vid. A schbach, 'G'ejcÄ, 
Sp. und Port, zur zeit, der Herrschaft der Almoràviden und Almohaden, p. 38t'

26) Cf. Conde, T. II. p. 6 vs, &, et p . 13 vs. 1. '

    
 



—  29 —

Kon diu posi haue-.successoris.designationem (quo vero annotuou traditum reperì) 
mortem etiam obiit ÁbdoUah; Ejus vero iilius Abii-Bacr Mohaiiftnad, quamquam ve- 
gai initio a ceteris Moslemorum in Hispamá Regibus non vexabatureo graviore clade a 
Christianis fuit affectus. Ferdbiandus enim I , Castiliae,. Leonis,. Galiiciae et Asturiae r e x ,. 
anno circilerp. Chr. n. 1037*® (Hidjrae fere 428) partem septentrionalem regfonumj Cjuae 
lipdie Portugalliae nomen gerunt, inVasit, multasene ibi urbes et arces expugnavit. Cum 
autem bene perspiceret Badajöci dominus, ad cujus ¿lominium hi etiam tractus pertine- 
rent, se Christianorum copiis parém non esse, tribulum iis pendere satius duxit, quam 
totum regnum in discrimen adducere

Quamquam igitur, hac ex parte Aphtasidae potestas*erat imminuta, polenlissimis tamen 
Moslimorum Hispanorum Regulis etiam nunc erat accensendus. Verum maximum periculura 
ceterorum principu\n Moslimorum omnium libertati minitabatur in dies increscens potentia 
Abülhasani Jahjae ibn-Dhül-nün, ab anno inde 429 Toleti regis. Hic enim ab equitibus 
etiam Castiiianis,. quos conduxerat, adjutus vehementer premebat .Moliammadem ibn- 
Djahwar, regem Cordubae. Diversis jam proeliis Cordubenses fugaverat, multasque ur
bes in eorum regni limitibus. sitas occupaverat, atque eo adduxerat rem, ut exercitus 
Jlohammadis non amplius aperto marte Toletanos aggredì,'änderet. Cum igitur rex; Cor- 
dubensis perspexisset, se Toleti regi parem non esse, amicitiara et auxilium regunr vieft 
norum petiit. Convertii se ad Mohammàdem ibn-Abbàd, Hispalis Regem , èt Mohàmmadem 
de quo agimus, Badajoci dominum ; agnavit eos absolutos terraê  tractuum quos tene- 
bant dominos, rogav'itque ut secum regis Toìetani violentiae se opponerent, quae non 
sibi tantum, sed omnibus etiam Moslimorum Regibus servitutem portenderet. Cura 
autem Ibn-Abbad, bello, qnod cum Idrisitis gerebat,. occupafus, declar'aret a se non 
mukum auxilii esse sperandum, Aphtasida contra copias, suas liberaliler Cordubensi ob- 
tulit, et epistolis missis regi Hispalemi persuasit, ut cum ipso et Mohammadé ibn-Djahwar 
foedere se conjungeret ad impetum regis Toìetani coereendum, Ibn-Abbad.. vero/pro-

27) Cf. Casirius T. II . p. 42i >> Morti demum proximus, (AbJalla) Mohanredo filio, qui Alinoz-'
»pberws nuncupatus est, regtium obtulk.” . ,

28) Hoc fere tempore Ferdinandi expeditionem locuin habuisse, apparet ex duobus Ascbbachi locis 
inter se. collatis. Narrat enim in libro Geschichte Spaniens und P ^ tu g a h  mr- Zeit der. Herr
schaft der Almoraviden und Al/nokaden, T. I. pag. 18, sagitlarium,, a quo ocçisns erat

■ Alphonsus V , decimo post banc caedem anno, in urbe Hiscvo a Cbristi^nis,• qui eam, Ferdi
nando, duce expugnassent, fuisse trùçidatum ; Tomi, autem II. OT^r\%.^G,esç}iichie ,der_ Qniaija- 
den in S p a n i e n pag. 308, refert- Alphonsnm fuisse occisum- die-. 13^-Maji anni 102-7..

29) Cf. Aschbaph (ke^ck. Sp. und Portugais zur zeit dei: Herrschaft der Almoruv, und Altnok-:
-• T. I. p ,8 e t  9. " - ' . ....................

*30) Cf. As.clibach,, i .  c. p . 46 v s . l l  a f, ~
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pterea tantum ?o se adduci patiebatur, quod sic sibi potentiam augendi et confiraiandi oc- 
casionem dari existimafet; nihii autem talis consilii Regi Badajoci tribuendum. Ut aulem 
foedus feriretur, anno 443 Vezirum Aijubum ibn-Amir ibn-Jahja Jahsobitam Hispalin

• 31) Praeter locum, ubi res, quas narramus , .traduntur in Condei'opere, adhuc hicce Aijub memo- 
. ratur T . II. p . 17 vs. 11 a f. ; ubi refertur cjus etiam foi'titudine fuisse effectum, ut Ibn- 

Abbadus reges Malagae, Granatae et Cordubae, qui inità societate bello ipsum petiissent, 
fugaverit terrisque suis expulerit : Aijubum vero, . meritorum suorum in regem llispalensem 
sibi conscium, tantos sibi suinsisse*ánimos, ut m'bibus lluelbae et Saltiso, quibus esset prae- 
fectus, ita im peraret, quasi a nullius penderei imperio. Si igitur haec bene se habent, 
slatuendum e s t, Aijubum huncce postea Ibn-Abbadi parles reliquisse, et ad Badajoci re
gem transiisse. At verosimillimum est scriptorem, a quo sua repetierit Condeus , confudlsse 
Aijubum cum Abdolazizo al-Bacri ’, inter cujus in Abbàdidas merita Casirius T . II. 
p . 46 col. 1 etiam refert, ilio duce Mobammadem ibn-Abdallah Carmonae principem bello 
fuisse superatum. Obiter observo, in Casirii loco citato, in verbis : »Ejusdem consilio et 
»operà Almotamedi iilius, Abadus nuncupatus, Cordubae constituitur rex ’' pro jilmotamedi 

ß liu s  substituendum videri Almotamedi pater: Cf. Conde T . I I . p. 37. Quod vero ad con- 
fusionem,Aijubi al-Jahsobi cum Abdolazizo al-Bacri attinet, similis rei exemplum reperitur in 
ejusdem operis T. I . p. 614 vs. 15, ubi Abdolazizi fìlius dicitur nomen gessisse Obeidalae- ben 
Abdelaziz el-Yahselp, cum tarnen pater ejusdem paginae vs. 20 appelletnr Abdelaziz el- 
Becrui. Nomen autem patronymicum al-Jahsobi sine dubio minime comjjetit Abdolazizo, 
qui ceteris omnibus Condei locis et apud Ibn-Rhaldunum etiam , loco mox afferendo, no-, 
men gerii • Bacritae, Jahsobitae enim originem trahunt a Jahsobo filio Malici. Cf. locus ex 
Historià Granatensi apud Casirium T. II. p. 252. Erat autem hic Malicus, ut videtur,

Cinanae iilius, a quo etiam originem trahere (j*l3  leguntur in Pocockii A. H . A .  p . 50

vs. 9 et 16 : alter enim Malicus, qui commemoratur ejusdem pag. vs. 21, unum tantummodo
Cf

habuit filium, dictum. Cf. Abulfudai Exc. ad calcem operis cit. p . 488 vs. 7 a f.

Duplex vero exstitit tribus Bacritarura: quarum una originem repetebat a Baefo ibn-W ajil 
( cf. 1. c. p . 47 vs. 1 0 ), altera ab Abd-Manaho Malici, Jahsobi patris, fratre ( cf. 
ibid. p. 50 vs.,11 ). Cum igitur inter se nimis difierant familiae Jahsobitarum et Bacrita- 
rum , quam ut viro ĵjad alterutram earum pertinenti nomen patronymicum alterius tribui 
possit ; manifesto apparet, Condeum hic etiam errorem commisisse et fih'um Abdolazizi 
Bacritae cum flliis Jahjae Jahsobitae, quoniam in eodem Hispaniae tractu Imperium exer- 
cerent, confudisse. Cum Igitur hujus erroris collatione suspicio confirmari v ideatu r, in 
loco, de quo agimus, etiam de Aijubo Jalisobita immerito mentionem injici ; ex aiterà tarnen 
parte observandum. Condei narrationem fortasse defendi posse- collato loco Ibn  Khalduni

5 w >  ̂ O
T. IV . p . 24 B. vs. 11, ubi haec leguntur: q ì  QjOyil RM i
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mlsit, quo jpraeter legatura régis Cordubensis alii etiârrt bac occasione contenerunt “viri 
principes*, in his dominus Liblae, Mohammad al-Jahsobi, Aijübi frater, Abdolazïz al- 
Bacri, qui Huelbam et Saltisum imperio tenebat, et Mohammad ibn-Saïd, Sàntamariae et 
Ocsonobae praefectus. Illi autem, quos nominatim commemoravimus, petierunt ut absolu- 
tum ipsorum a^uosceretur imperium, atque ut liberi territorii, quod tenerent » domini

o L-̂  ̂ (1,

vX*Xw!j ì.>.aì:a*<j S
.  O ^ O  »  > >

LlbldG Ci'Cit

Tadjo-d-dinus Ahu-d-Ahhas Ahmad ibn-J^ahjaJahsobita; seditionem in ed ur be movit anno idU , 
atque in precibus publicis mentio illius facta est Huelbae et S Alisi ; mortuus autem est anno ti33, 
ef testamento regnum tradidit p a tr i  suo Mokamrnadi, ■ Hunc autem bello pressit al-Motadhidus 
(Hispalis rex ) ,  ita ut Corduham fugerit. Turn, absolutam sibi qrrogavitpotestatem Phath ibri- 
K half ibn-Jahja, ejus ex fratre nepos ; imperio vero privatus est ab al~Motadhido anno 4b5.
■ Cum hoc igitur loco tradatur , etiam lluelhae et Saltisi' auctoritatem Ahmadis Jahsobitae 
fuisse agnitam ; ex altera tamen parte Abdolazizura Bacritam: has urbes imperio tepuisse cotti- 
slat ex relatione ejusdem Ibn-KhaJduni, Tomo et paginà citt. rs . 5, ubi haec habentuv:

ì̂ LaÌS lXAÌ3A**Jt {J* (jvrt.Al3A.ivj) ĵvrtiAUaî
> s o ■ ' y - »

òLsuà ^  ¿^IaO  iXtóìAXèii ( ^ 5  ¿(-¡0 v y a L s^

itÀj\ ìJm  I4 ÀX1 id sJuILIm . £ r a t vero

Huelbae et Saltisi Abdolazizus Bacrita: et exercitus A-Motadkidi ibn-rAbbadi ohsidione eiori 
premebant. A t  intercessit pro eo Ibn-Djahv/ar {Bja/iwar ibn-Mohetrrunad ibnr-Djakv/ar j Cor- 
dubae Rex') apud A-Motadhidum ; quare in aliquantum temporis pacem cum eo fecit. Deinde 
mortuus est Ibn-Djahwar (anno 435; cf. Conde T. II, p . 26}. Turn denuo cum eo expo- 
itulavit, donee A  ilio imperio earum urbium privatus p u t  anno 443... Praefeeit vero iis. 
filium suum al-Motamidum, ^

Ita autem videntur hae narrationes, quae primo obtutu a se invlceip discrepant,, conci
liari posse, ut statuas, anno 413 (s i Condeo T. II. p ; 14 fidetn habes-,,, anno 410) Ahma- 
dem ibn-Jahja imperium absolutijm urbium Liblae, Huelbae et -Saltisi, sibi arrogasse ; post 
annum rero 420 { cf. Conde T. I. p . >612 vs, 21, cum'ejusdem Tomi p. 614 )• filium Abdol- 
azizi Obaidollalium eum ad obsequium Hischami, ultimi ex Omaijadis Khalifae', reduxisse ; 
turn vero ei ademtas esse mbes Huelbam et Saltisum, et Abdolazizum iis praeifictum ; qui 
vero mox ipse obedientiae Khalifae praestandae se subtraxerit. Si vero nobis rerum se- 

.riem ita proponimus-, eo verbsimilius .fit id , quod jam in hujus anuotationis initio me su-- 
spicari dixi, in Condei narratioue T. II . p . 17 Jahsobitae Aijubo male ea tribui, quaa Bacritae 

.tribuenda sint.
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in foedus reciperenlur, Pelitioni do'mm, ut frairi gratificaretur'ot honori familiae suae 
consuleret, calculum suum adjecit legatua Badajocensis, ‘ At obstitit rex Hispalensis, de- 
claravitcfue eos jure imperio suo esse sùbjectos eorumque potestatem a se pendere. Quam
quam igitUr hac de re inter principes non convenit, nihilominus foedus, quo mutuam 
sibi contra Toleiani regis violentiam defensionem pollicerentur, priore R,abìo hujus anni 
sanciverunt. . '

Ut autem rex Badajoci magnam; Sui exercitùs partem miserai in territorium Cordu- 
bensé, cui se adjunxérant copiae equestres dominorum Liblae, Huelbae et Ocsonobae, 
Ibn-Abbad occasionem sibi oblatara vidit, imperii stri fines adjectis iis urbibus, quarum 
praefeclos absolutum sibi imperium peliisse supra commemoravimus, extendendi. Ipse 
enim majorem exercitùs sui partem, in quantum nempe bello, quod cum Jdrisita Malagae 
domiiio gerebat', non erat occupatus, quingentiS tantum equitibusCordubam missis, secum 
retinuerat, Misit igitur selectam equitum manum,’ cui filium suum, qui postea in regnum 
ei successit, Hobammadera al-Motamidum praefeccrat, ut urbes istas in suam redigerei 
potestatem. Primum vero itìc copiis suis pressit Mohammadem, dominum Liblae, qui qui- 
dem fugà Cordubam se proripuit, quo facto Abbadida Libia potitus est. Cum autem- urbi- 
bus Huelbà et Saltiso expugnandis esset occupatus, interim Liblae imperium sibi arro
gasse videtur Mohammadis ibn-Jahja e fralre nepos, Pbath’ ibn-Kbalph ibn-Jabja buie 
vero beljum intulisse Àphtasida Mofaammad al-Modhaffar, cujus scribimus hisforiam, ut 
jiirà patrui contra nepotis arrogantiam.defenderet. - Cui se opposuit Hìspalis princeps, 
non tam ut Phalho Libine dominium constaret, quamvis id prae se lulisse videatur, 
verum potius melu ductus, ne imperium hujus terrae, traclùs, quem regno suo ad- 
3 ungere uterque jamdiu in votis habuisset, cum Aphtasidà communicare cogeretur. Res 
bene cessil Hispalensibus; multa loca munita et castella, regis Badajoci dominio sub- 
jecta, expugnaverunt, et post duas- clades, in quarum utràque magna pars copiarum 
caesi, al-Modhaffàrum, qui ipse dux crai exercitùs, Badajocum confugere coegerunt. 
Tie vero amplius .etiam in se invicem saevirent ,• prohibuit sapiens regis Cordubensis 
conSilium, quo iis persuasit, ut considerantes, quanti momenti bis imprimis tempori
bus esset Moslimorum Hispanorum concordia, pacem inter se componerent Quod 
tamen non impedivit Abbàdidam, quominus Santamariae etiam dominum imperio priva- 
ret : quin imo anno jam ,445 ipse ille, cujus. causam paulo ante, susceperat, Phath 
ibn-Khalf, urbem Liblam ei tradere coactus est.

32) Sic puto historiae seriem, collatls. iis , qiiao nariat Condeus, "T. II , p. 2 8 -^3 2 , cuib Ibn-K lial-
'duni locis, quos in §. superiore et in ànnotat'ione ' proxiine pi‘àecedente àttuli, constituen- 
clam'esse, ■ ' '

33) Gì. Ccndei relàtio T. II. p . 32, cum iis]quae habet Ibn-Khaldunus 1. cit. Vs. 'T 'sqq. ; ' quae-
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lion  'videlu'í* post hoc tempus Mohammad al-Modhaffar in rebus Hispanis magnas par

ies egisse, cum potentia' ejus ah Hispalis rege esset depressa. Certe ab historiéis nihil 
amplius de eo memoratur, nisi ejus copias, cum Hispalensíum et Cordubensium exerci- 
tibus conjunctas, varià forliuià adversus regem Toletapum pugnasse Ncque etiam 
prohibere poluit ea , qùae al-Motadhidus postea ut potentiam suam aiigeret machinatus 
est feliciterque perfecit. Praeterea anno etiam 1064 (H. 455) a rege Ferdinando post 
ohsidionem sedeclm mensium urbs Coimbra ei fuit erepta atque denuo tributum ei impo- 
sìtum Aliquantum autem lenimenti calamitati ejus attulit, quod reges Christianorurn 
post Ferdinand! mortem, quae pàulo post die 27 Decembris anni proxime sequenlis 1065 
aCcidit, mutuis discordiis impedirentur, quominus Moslimis molestiam crearent. Majus 
vero fortasse solatium ei attulerunt literarUm studia, quaé summopere diligebat. Testis 
hujus elegantis viri doctrinae fuit opus, in quo singularia facta et praecipuas hisloriae 
partes retulit, et de quo mentionem facit Abdolwahid al-Marracischi ; atque, siquidem 
Ibno-I-Xhatibi uarratio in loco , quem praecedente ex Casirii Bibliotheca Arabico-

que proxime excipiunt ea , quae de Abdolazizo Bacrita imperio privato in ann. 22 attulimus ';
9  ̂© • >
jskitJì (add . vid. sy  ^

I . * » * ■ p' . ^
Kmv o L^ O ’ o ^

j Cmì Jdii} Xot iX_s

KÀpW l^ÀC xJ QÌ q J LfÌ5 5CJjX*.w

uX«AX4Jj L^Ltolj. Deinde pro/ecii suni ejus {al-Motadhidi ) exercitus Xilhen; in ed vero urbe

eresi alSIodliaffar Abu-l-Ashag Isa  filius Judiéis Abu-^Bacri Mokammadis ibn-Said ibn-Mo- 
gain; qui in ed sediiionem excitavii annoki9 ei moriuus esi anno Profecitis auiem esi eam
versus al-Motadhidusy eamque cepit e manu {eripuit dominio) f ilii  ejus: ef iñ ^am transmi
grare jussit al-Motamidum. Jlle vero domicilium suum ibi posuii eamque fecit impertí sedan. 
Jfeinde profecitis est Santamariam; in 'ed vero urbe eroi al-Motasirn Mohananad ibn-Said 
ìbn-Hatun ; qui ab eo imperio privatus est anno h39. Jlle vero eam tribuif atíMotamido, 

Nescio autem, quo' factum sit, ut Ibn-Khaldun, cujus ipsa narrationis series declarare 
videtur, Santamariam ab al-Motadbido' tum demum fuisse occupatam , cum jam Huelbam,

® ?
Saltisum et Xilben in suam redegisset potestatem (id quod imprimis indicat partícula a quà 
narratio de al-Motasimo imperio privato incipit ) ,  tamen narraverit, anno jam 439 hanc rem 
locum habuisse. Equidem nisi certum, at verosìmillimum esse puto, Condei, anno 444 
hoc accidisse tradentis, narrationem bene àe habere.

34) Cf. Aschbach, 1. c. p . 48.
35) Cf. Aschbach, 1« c. p. 15.
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 ̂ od
Hisp^ná transscripsi, bene se habet, eliam ejus scriptum, (eommemoraito) ap-

pellatum, quinquagin^ voluminibus constans
lUortuus est al-Modhaffar anno H. 460. Successit ei filius éjus Jahja, qui cognomen 

al-Mansuri sibi assumsit. Ñeque ‘tarnen jam ab initio secura regni possessio ei obtigit. 
Noluit enim ipsius auctoritati se submittere ejus fraler Abu*Mohammad Omar, cui eorum 
pater Evorae et provinciae circumjacentis praefecturam commiserat Videlur autem 
absolutum hujus terrae tractus imperium affeclasse. Haec vero fratrum discordia in 
causá fuit, cur rex Badajoci regis Toletani violentiae, Emlrum Valentiae imperio pri- 
vantis et in dies majores ánimos sumentis, se opponere nequiverit Tantopere autem 
hi principes a seinvicem erant alienati, ut ne tum quidem, cum non amplius apertá ini- 
micitiá se invicem peterent , ita plane concordia inter eos fuerit restituta, ut nullus su
spicioni et delatorum calumaiis locus relinqueretur 

Maxhnopere autem his temporibus creyit potentia Mohammadis al-Motamidi, regis 
Hispalensis, ab anno inde 461 patris al-Motadhidi suceessoris. Imprimis vero in id erat 
intentus, ut regnum Toletanum everteret, èum sibi persuasum haberet, si ab hac parte 
nihil ipsi esset metuendum, non adeo difficile fore, cetera Moslimorum regna, quae et 
viribus essent inferiora et undique hostibus circumdata, sibi subjicere. Ut haec res 
bène sibi cederei, necesse esse iutelligebat Alphonsum, Castiliae Leonis etGalIiciae i’egem.

36) Ex nomine efliccres, illud argument! fuisse historic!; nulla autein ceteroquin de hoc opere apud 
Hadji-Khalifam mentio.occurrit, quamvis permultl libri, idem nomen gereutes, in ejus Lexico 
citati sint. Per memoriae errorem Casirius, T. II. p . 41 , hoc opus AbdoUaho, al-Modha£fari 
patri, tribvjit.

37) Narrat Casirius ex auctoritate al-Kodhaiji (T . II . p . 41) »Omarum Baezae Praetorcm a pa-ï
» tre fuisse creatum.”  Pro Baezâ sine dubio reponendum est B eja; in errorem vero in - 
ductus est Casirius eo, quod nomen urbis Arabico scribitur Quamvis autem a vero-
similitudine minime abhorreat, urbera Bejam ,■ ab Evorà non ita procul distantem, ' praefe- 
cturae, Omaris curae demandatae, fuisse adjunctam ; foi'làsse tamen hic etiam C asirio , sive

per'ipsius negligentiam, sive Codiçis quo usus est vitio, accidit, ut prò

male legerit Cff. ea , quae conjecimus de verbis in loco Ib ii-
Khalduni, quem §. praecedcnte edidi. In eòdem vero ilio Ibn-Kbalduni loco valde dubito , 
an recte se habeat praenomen Abu-Hafs, Omaro tributum , cum alibi semper u t K.a.àA' 
ejus memorefur Ahu-Mohammad.

38) Cf. Conde, L e. p .4 4 ; Aschbach, Le. p . 52. Portasse haec al-Modhaffari ilKorum discordia edam 
effecit, ut anno demum 461 Jahja regnum accepisse* narretur. Cf. ann. 24.

39) Àpparet hoc ex loco Ibn-Khakanis, quem Capite secundo editurus sum.
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foedere cum rege Toletano GOnjunctuin, ad suas partes pei-duccre. Hle vero, immemor 
Se quondam regno profugum a Toleti rege al-MamOno, Jahjae al-Kâdir-billâhi avo 4® f  
hospitaliter fuisse exceptum, cum al-Motamido foedere se conjunxit et arma sqa contra 
Toletum convertit. Nemo autem e principibus Moslimis auxiliutn Toletanis ferre poterai, 
hisi rex Badajoci, ceteris domi aliis bellis occupatis. Ab hoc igitur opem petüt Toleti 
rex; ñeque repulsara tulit, Celeriter cum exercitu ad eum profectus est ipse Jahja al- 
Mansûr, Cum autem Alphonsus nunc eo tantum consiJio in territorium Toletanum ir» 
ruisset, ut agros devastaret et urbem arcesque circumjacentes commealu privaret, satius 
duxit in praesenti ad regni sui fines ieverti, quam cum Aphtasidâ proelium committere. 
Hic vero hune Alphonsi abitum, ut videtur, metui tribuens, necesse non duxit amplius 
in vicimâ Toleti commorari, èt in regnum rediens, urbem Meridam inlravit, ut paulis- 
per ibi ab ilineris molestiâ requiesceret, Cum autem in bac urbe versaretur, repentinâ 
morte oppressus est anno H. 473 ( C. 1082).

Magnum sui desiderium reliquit apud gentem Badajocensem, quam imperio egregie 
gesto sibi devinxèrat. Cum filium non relinqueret, regnum pervenit ad fràtrem ejus 
natu minorera Omarem al-Motawaccilum. Laudani historici hujus pripeipis fortitudinem 
bellicam, cujus in juvenlute jam specimina dederat, non minus quam justitiam et hu- 
manitatem Praefecturam Evorae, quam ipse fratre vivente tenuerat, tradidit filio 
suo al-AbbSso Meridam vero alii ex filiis suis, al-PliadIo dicto, commisit : uter-

40) iabjam. al-Mamuni fuisse nepotem, non vero filium, quemadmodum narratur à Copdeo, T . II.
p. 55 vSi 3 a f . , appaici e loco Ibn-Khalduni in capite inscripto' ^

, kájLi, Narratìo de f i lm

Dhu-l-nuni regibìts Toleti e limite septentrionali et conversionihils stat&s eórum et exitu reruHt

eonem, T . IV . pag. 26 B, vs. I ? ,  ubi Jahjam appellai q J  
* ■ i ' *

^  edam Aschbach,. 1. c. p, 55 vs. 4 a f.

41) De Oniaris humapitale mentionem edam fácil Casirius T. II. p . 41 bis verbis ; »Saevitlam 
»summà humanitale, ac mirà comitale simulabat .■ adeo ul nemo tam hùtnilis essel, cui non 
»ad eum adilus palerei;” quibus significari videlur, eum non miniis humanum se praebuisSe 
iis, qui Opem implorandi causa ipsum adirent, quam severum advérsus eos, qui scelus 
aliquod commisissenl. Minus bene Igitur Casirius saevitiae vocabulo usus esl, cuta scribere 
debnisset severitatem. Verbum- véro ùmuletre adliibuil significalione aèqùandi, quà apud ' 
veteres eliam poetas Latinos nonnunquam usurpalur, qui lamen seleni c\xm dativo, non cun^ 
ablativo illud construere.

42) Apud Condenm, p . 64 vs. 3 et 6 , male scriptum est Zabora loco Jobora.
43) Apud Condeum, 1. c, vs. U , tjpothetae errore legitur Alfadad,

E a
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*

que Vero praeslantià ingenii et morum patri erat similis **i
» Non diu vero pace et secui’itate frui Omari licuit. Alphonsus enim, qui per quinqué 
annos identidem expeditionibus susceptis Toletanos fatigaverat, agros eorum feréo flam- 
misque devastaverat arcesque complures occupaverat, tandem anno H. 477 ipsam Tolètì 
urbem obsidione cinxit. A nemine aulem alio auxilium sperare rex Toleti poterai, nisi ab 
Ornare. Cujus igitur etiam opera imploravit ; ncque is , quamvis ne ipsius quidem regnum 
ab Omni parte tutum esset, cum Hispalis rex bello eum pelerei, licitum esse putavit 
auxilia denegare, imprimis cum de salüte ageretur urbis, quae praecipuum esset Mos- 
limorum contra Christianorum vim munimentum. Misit igitur filium suum al-Phadlum, 
Meridae praefectum, cum exercitu, ut Toletum obsidione bberaret. At vero Alphonsi 
copiis suas, numero inferiores, opponendo non tantum nihil lucratus est, verum etiam 
plus uno proelio victus tandem re infectà Meridam redire coactus est. Ab hoc àutem 
inde tempore prudentioribus non amplius dubium eral, quin omnibus' Moslimorum in 
Hispanià regnis ruina immineret, quam ipsi sibi mutuis discordiis et ambitione suà prae- 
parassent

Non diu etiam post Toletum Alphonso tradere coactus est Jahja al-Kadir. Die 
27 Moharrami anni 478 ( 25 Maji 1085 p. C. n. ) Christianorum rex urbem. intravit. 
Minime autem eà in potestatem suam redactà contentus fuit : contra utramque Tagi 
ripara occupavi! ; in terras etiam Badajoci regi subjectas partem exercitus misit. Jam 
sero gtiamTex Hispalis inlellexit id ,  quodr antea ambitione occoecatus considerare ne- 
glexerat, Alphonsum non minora animo agitare, qiiam totam illam Hispaniae partem, 
quam Moslimi tenebant, suae dominationi subjicere. Lileris igitur scriptis victorem
movere conabatur, ne amplius regni fines extenderet. Nullam vero ille hujus admo-
nitionis rationem habuit ; quin im o, postquam auxilia, quae ad Abbadidam miserai ut 
regem Granatensem oppugnarent, ad eum redierant, quid animo volveret aperuit et 
omnibus Moslimorum regibus bellum indixit, Nec multum moratus, non tantum Caesar- 
augustara bello pressi!, verum etiam exercitus partem Coriam versus direxit, eamquo 
regi Badajocensi, quamquam for ti ter ei sese opponenti, eripuit: quae res ad majores 
etiam angustias Omarem redegit, cum haec urbs firmissimà arce esset munita, ex quà 

, in totam regionem circumjacentem prospectus patere!, ita ut is , qui eam teneret, nullo

44) Praeter Condemn, 1. c it., cf. Aschbach, 1. cit. p . 60 et 61.
45) Quae in hunc sensum monuit Judex Abu-'Walidus (substituenduin est. Abu-l-W alidus) P a-

censis, legantur ap. Condemn p. 66. Est 'autem nomen integrum hujus v iri, cujus laudes 
etiam celebravit Ibn-Khakau-in initio tertiae partis operis su i, j j j f  XjûîsJî

q U*1.W.
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líegotió agros vicinos incursíonibus infestare, eorumque incolas continúis terroribus 
vexare posset Ñeque hic substitit Christianorum exercitus, verum in regionem etiam 
Híspalensem -, quiji imo ad oram Hispaniae meridionalem penetravit.

Paulo vero antequam eo processerai Alphonsi audacia, Ibn-Abbadus, perspiciens uni
cum tantummodo remediütn alflfblis Moslimorum rebus superasse, ut nempe sepositis 
mutuis inimicitiis arctissime secum invicem se conjungerent et de communi óausá consi
lium inirent, quo unanimiter saluti suae proSpicerent, literis missis principes Arabum 
Hispanorum rogavit, ut legatos prudentiá politicá praestantes ad se Hispalin mitterent, 
qui de periculo, quod omnibus immineret, iisque quae ad id avertendum essent accom- 
modata, sermones conferrent Kogatuiejus obtemperaturn fuit: inter ceteros Badajoci 
rex etiám iegatum suum misit, Judicem Abü-Ishákum ibn-Mokñnñ Deliberatione autem 
institutá decretum est, opem Jüsofi ibn-Taschifln, Imperatoris Morabitarum, qui anno 
praecedente urbe Cebtá expugnatá Magribum pacaverat, implorare, atque abeo peteve, 
út Islamismi defensionem susciperet et‘ ad Christianorum insolentiam reprhnendam cum 
cxercitu in Hispam’am t r a j i c e r e t Nemo autem aptior videbalur literis quae ad Ju- 
sofum mitterentur stilo eleganti et ad animum ejus - conciliandum accommodate com- 
ponendis, quam Aphtasida Omar al-MotawacciL Ejus igitur curàe haec res fuit com- 
missa. Legati autem, qui epistoRm, quam Omar nomine omnium principum Moslimo
rum scripserat, ad jQsofum perferebant, bene ét comiler quidem ab eo fuerunt ex-

46) Vide, quae Omar ipse ad Jusofum ben-Taschlfm de hac urbe ab Alphonse expugnatâ scripsjt, 
apud Condeum IL  p. 108 vs. 16 ad p. 109 vs. 4. - ,

47} Scribit Aschbach., 1. c. p. 74, duo' istjusmodi eonsilia habita fuisse» prius nempc Hispall, 
Cordubae alterum. Cuiù vero de altero ilio Consilio ne verbum quidem in Condei liisto- 
ri^ , quamvis de conventu Hispalensi duobus locis', p. 72 et a p. 97 vs. 3 a fine ad p. 99, 
mentionem faciat, reperiatur ; 'Suspicor minus accurate Aschbachum, virum ceteroquin accu- 
ratae historiam tractandi rationis laude conspicuum, inspexisse alterum locum: ibi eiiim 
a p. 97 vs. 3 a f. ad p. 98 vs.^S narratur hujus consilii convocandi auctor al-MotabaidiT 
fuisse Abu’l  tf^a lida l S a g i  (idem quem in ann. 35 commemoravi), tunc . temporis Cori/niae 
JudicU manere fungens ; fieri autem potuit, ut hAtc Cùrdubae mentio historico’ erroris causa 
exstiterit.

48) ULiU q j ! »jäLsu-i Sic scribendum esse, non vero Abu Ishag ben Mokina, ut legitur

apud Condeum p. 72 vs. 13, aut Aben-Mocama, ut appellatur ibid, p . 185 vs. 6 , apparet 
ex loco Ibn-Khakanis infi-a edendo.

49) Narrat Condeus, 1. c., p. 73 Vs. 5 , hac occasione Ibn-Abbadum, ut animum al-Motawaccili, 
quem,,etiam nuUc paulo ante bello petiisset, sibi reconciliaret, unam e filiabus' ejtis, pulchri-

' tudinis laude praestanlibus, in matrimonium expetivisse. Non tarnen mcmorat, btrum Omar 
buie petitionì annuerit, nec ne.
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cepti et auxilii promissione erecti; verum, cum huic promisso non statim satlsfieret, 
interim rex Alphonsus * Moslimos bello premere perrexit, et Badajoci imprimis rex armo- 
rtim ejus vim expertus est. Cum igitur, ut jam narravimus, Coriam etiam expugnasset, 
epistolam ad Omarem scripsit Christianorum Imperator, atque minis additis postulavit, 
ut se dominum agnosceret sibique tributum penderdt. Ñeque tarnen Omar imperatis 
obtemperavit, verum, quà erat animi constantiá, literis elegautibus pariter, ac fiduciae 
ejus in Deo positae et fortitudinis, verbis insolentibus minime commovendae, testibus 
Alphonso respondit. Simul vero intellexit, se non diu victori resistere posse, nisi 
auxilium sibi veniret. Alteram igitur epistolam ad jQsofum scripsit, quà eum admO'* 
neret, ne suum in Hispania'm iter diutius procrastinaret

Postquam autem rex Hispalensis etiam primum literis scriptis, deinde vero ipse ad 
Jùsofum profectus rogasset, ne auxiiii missid àmplius differretur, atque Morabitaè, ut 
al-Djazira al-Hadhra sibi in possessionem traderetur petenti, esset obtemperatum ; tandem 
anno 479 cura exercitu in Hispaniam trajecit Lamtünidarum Imperator. Cum ceteris 
regibus ad al-Djazíram appellentem excepit Omar al-Motawaccilus, in cujus etiam ter
ras JQsofuspostquam per hebdomadem Hispali manserat, exercitum suum direxil, 
quoniam contra earn imprimis Hispaniae partem Christiani vim suam converterant. Quare 
Aphtasidae etiartì cura commeatús ceterorumque exeñsitui necessariorum fuit commissa. 
Ut igitur bis prospiceret, fratrem suum al-Mostansirum praemisit, qui alimenta jumen- 
taque militqm usui compararet Copias deinde suas Mosb'morum exercitui adjunxit, 
et in proelio adZaläcam, planitiem Badajoco vicinam, commisso fortiter pugnavit, quam
quam victoriae laus Morabitis debetur et Ibn-Abbädus ceterorum Imperatorum Ui-

50) IJtraque epistola, tarn ea, quam ad Alpbonsnm, quam altera illa, quam ad Jusofum misit 
Omar, reperiuntur in Condei opcris T . II. p. 103 ad lOOí Rerum autem seriem ita proposui, 
ut apud Condeum referuntur : a cujus uarratione tniror Aschbachum in hac historiae parte 
recessisse. Ille enim 1. c. p, 73 vs. 10 refert, Coriain ab Alphonso fuisse expugnatam, ante- 
quam Omar nomine ceterorum etiam in Hispania. principum Moslim'orum epistolam suam 
priorem* ad Jusofum scvipserit ; cum ex epistolae ejus alterius loco quem in ann. 46 jam 
citavi, appareat id post demum accidisse. Fortasse Aschbachus putavit, epistolam quam Con- 
deus totam descripsit. esse earn, quam nomine omnium regum Moslimorum composuit al- 
Motawaccilus, cum tarnen tum ex argumento, quod quidem in calamitate etiam universorum 
Arabum Hispanorum, peculiariter tarnen in ipsius Omaris regni angustià describendá verse- 
tu r , tum ex commemoratione ejus , qui epistolam ad Jusofum perlaturus e ra t, quem scribit 
unum e suis ipsius esse ministris ^ ceteros legatos ne uno quidem verbo memorans, satis ap
pareat, eum suo tantum nomine banc epistolam scripsisse.

. 51) Cf. Conde, 1. c. p . 131 vs. 8 a fine.
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spanomtn gloríam prudentiá militari et fortitudine, quas Jhac occasione praesUtìt, longe 
superávit  ̂ ^

Magnà jam clade aifecti erant Christiani; quin imo, si Moslimi hoc ipsO tempore 
conjunctis viribus eos aggredì potuisseht, totum eornm imperium in discrimen fuisset 
adductum. Verum paulo post Jìisofus ibh-Taschifin, nuntio de morte filii AhO-Bacri 
Seìri, quem rebus praefecerat Africanis, accepto, Marochiura rediit, supreme exercituà 
Morabitarum in Hispanià duce constitute Siro ibn-Abi-Bacr, ' Hicce imperator aliqud 
saliera ex parte terrorem qui Christianos fugatos occupaverat, Moslimorum causae uti- 
tem reddere studuit. Rége enim Badajoeensi comite fines ditionis Galliciensis invasit 
et regiones arcesque quasdam a Christianis occupatas recuperavit Ceteroquin ve
ro nihii auxilii Moslimis Hispanis' atfulit, ne Ìbn-Abbado quidem ; quapropter file, 
cura Alphonsus iterum exercitum comparasset, cui multi etiam e Francia et Normaùnid 
equites. se adjünxissent, deano ad Jüsofum opera ejus iraplorandi causà profectus 
est. IJie vero hactenus saitem ei obsecutus est, ut anno 4SI in Hispaniam rediret. 
Omnibus quidem Hispaniae Emiris edixit, ut copias suas cura ipsius exercitu con- 
jungerent; inter eos autem,'qui ad eum venerunt,. non memorattir Omar al-Mota- 
waccil Nisi hujus rei causa in eo quaerenda sit, quod sui ipsius regni fines tuendo 
occupatus impediretur, quominus in Lorcae regionem , ubi tura bellum gereretur, se 
conferret; verosimilifudine non caret suspicio, jam tura eum inteJlexisse, llorabitettt 
non tantum Islamismi defendendi causà in Hispaniam venisse, verurÉ hanc.etiam regio
nem ditioni suae adjicere velie. lana ab. initio certe videtur JOsofus , quantvis sinlu- 
landi artem egregie callens, nonnulla sibi permisisse, e , quibus quid animo agitaret 
prudentioribus fieret apertura Plura vero etiam, quam ceteri Hispaniae reges, de 
ejus consiliis intelligere poterai Omar,' cura conutaretur Sìrum imperatorem , quera, ut-

62^ Onuàno in majus Oinaris laudes, aiucit Casirkis, qui T. I l  p.¿41 baec de Co liabet; »In predio 
» Zaiacensi adversas Alphonsum regein commisto, Josepho ben l'aschpbin Imperatore, animi 
» fortitudlnem et rei militaris scientiam jprae ceieris exlvibuit 5 ” cum e contràrio
nimium etiam dicere videatur Condeus ̂  p . 149 vs. 12 scribens, neniinemEmirerum Hispartorinn 
in hac pugna laude dignum se praestitisse excepto Ìbn-Abbado. Portasse res ita intelU- 

, genda est, solìus ■ regís ffi^alénsis  constanti^ fuisse efiectum, ut ea pars copiafum, qnae 
Moslimis- Hispanis .constabat .quaeqiié Subito Chrìslianorum impetu< perlerrita iugam ^ceperat , 
gradum sisteret et «d̂  exercitum se reciperet (cf. Conde 1. c. p; 140 ad 144}', licei ceteroquin 

-, etiam Omar fortiler se gesserit.
. 53). Cf. Conde, p. 153 vs. 18.
54) Cf, Conde, 1, c. p .,i60 .

. 55} Cf. Conde, 1. c. p.,163 vs, 4 a i.
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pole v¡rum Vafrum el versulum, in Hispania reliquissel Tsschifini filius, ut dé condì- 
tione regionis popujique ipsum redderet certioreni ‘ '

Ep facilius rem sibi cessuram sensit Jñsofus, quod populus Hispanus a dominatione 
Regulorum, qui oppressione et exactipnibus ipsos véxárent, liberari vehementer cupéret ; 
quibus de causis etiam querelas suas ad Cum retulerunt viri prudentià -politicà excel
lentes *7, Praetextum autem, qup iis, ad quae ambitio ipsum incitaret, aliquem jus- 
titiae colorem àdspergerel, ei praebebat id , de quo certior erat factus, Hispaniae 
Emiros metù Morabitarum eo esse adductos, ut clam cum rege Alphonse societatem 
iniissent. Cum igilUr anno 483 rursus in Hispaniam trajecisset, primum regem Grana- 
tensem, AbdoUahum ibn-Balkïn ibn-Badis imperio privavit et in Africae litus traduxit. 
Cum autem fama ferret, Abdollâhum. spente suà ditionem auam cum aliis terris in 
Africà silis permutasse, re^es Hispalis et Badajoci, quamvis quid rei esset, bene intel
ligentes , legatos ad Jüsofum miseront, qui Grauatam imperio ejus additam ei gratularen- 
tur , reverá autem eo consilio, ut rerum sjatum accuratius examinarent. lili vero ne ad 
praesentiam qpidem Jüsofi fuerunt admissi, ita ut, cum npn amplius dubium esset Mo
rabitarum regem omnibus Hispaniàe Emiris, esse infestum, moesti ad dominos redirent 
iisque annunciarent non multum salutis slbi a Jûsofo esse sperandum

56) Cf. Conde, 1. c . ^ .  153 vs. 22.

57) De bis retulit Ibn-Kbaldnnus, T. IV* p. 24 B. vs. ultimo; ^

^ L w jï ¿'¿S-

U /  »jiXÀÎl (*.6***:>

Btinde petierunt jurisperiti in Hispaniâ a J^tisofo ihn-Taschifin t  «/ tevaretw onus tribu- 
forum et oppressionum, ne amplius eos premerei. Primum fgitur hac Jussif .ffispaniae reguíos ¡ 
inique annuerunt ei, p r  omitientes se imperata facturas; donee, postquam r-edieraí e regionibus 
eorum, redierunt ad-conditionem (agendi rationem) suam priorem , cum Ule interim identiderrt 
exercitus suos ad  helium sacrum gerendum reduceret. Deinde ad  eos trajecit omnesque impe
rio privavit et in litus Africanum eos transportavit¡ potitusque est H ispaniâ, ut commemora- 
bitur in ejus historia. '

58) Cf. Conde, 1. c. p . 166. Longe aliter rem proponit Casirius, P . I I . p . 66 scribens : » Is  
» (Ornar al-Motawaccil )  Josepho ben Tasphino nrbem Granatam pbséssuro se eomitem ad- - 
»junxit, anno Egirae 483, cujus inde potentiam pertimescebs, furtim. ex acie recessit.’* 
Vescio, quid buie narrationi, et rerum his temporibus conditioUi et ceterorum histórico- 
rum relationibus repugnanti, ansam praebuerit.
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Nec diu Jusofus ,j>ropo8Ìtum suum èxsequi distulit. Ipse ih Africani rediQns negotium 
Hispalis fel Badajòci regna occup'andi tradidit Slro ibn-Abi-Bacr. Quod ille strenue 
peregit. postquam igitur Hispalis ei esset dedita, et Morabilae 22® vel seeundum 
alios 19® die mensis Radjidii anni 484 hanc urbem intravisseut, jam Badajoci regnum 
crai expOghandùm. Ibn-^Abb^dus- vero regno spoliatus, ne sors. Aphtasidae suà .esset 
m oilw , etiam-nunc ul videtur antequam in Africae oranti erat tfanslaius, :jepislolà scriptà 
Jasofo niBitiavit id, .qupd ad notitiain snara .penrenerat,, Omarem cuRi Alplionsp, Gaili- 

■ ciac rqge, foedus fecisse et in eo esse, ut regno suo toto Chrislianis, tradito ad eos con» 
fugeret: quare eurh monebat, ut quam citisSime es;ercHu misso eum impediret,* qUominus 
hoc propositunl exsequereton Quo ttuntio accepto, Rex MorabUamm tantà irà in 
Oinarem exarsit, ut expresso mandato Siro injungwet, vilà non minus quam regno eum 
privare Do minus autem Abbàdidae  ̂ àgeadi ratio est excusanda, quód ipse etiam 
Alpbohri conira Morabitarum Vim auxìliuBi expetiveral
,  lEx regione igitur fiispalénsi occidentem veigus exercitum suum direxH Sirus ibn-Abl- 
j^acr.. Jfequè adraodum diffìeile ei ,fuit urbes àrcesqtìe quae ad Aphtasidae imperium 
pertincbant espugnare. Rumor enim ip populo percrebruerat, oraculum quoddam ferre, 
Hispaniae Reges a principe Africano imperio privatum iri. Adeo autem firmìter fides 
buie vaticinio habita Arabum Hispanorum ammis inbaerebat, ut vanam ^eram puta- 
rent Mor^bitis sé opponere faciieque iis céderettt f*. Poslquam vero jam Evoram, 
LisbOnam ( Ulyssiponam), ©tSantarinuro'cui  urbi praefectus erat filius Omaris Naimo-
d-daula ( XjjoJi , b. e. no/wjoias imperii) , deditiohe eSpisset, et ante Bàdajocum, in

qnà urbe ipse erat rex, castra posuisset Moràbìtàrum imiierator, proelium commisit cum 
exerctlu Badajocensi, cui praeerant ai-Phadlus et al-Abbasus, at-MotavvaccUi filM. Fugati 
sunt Bimani,  et ambo eorum duces, poslquam fortissime se defenderaat, multaque vul
nera accéperant, a suis relieti, in vicloris potestatem pervenerUnl.

Jam Badajocbincolae, obsidi0nis*pertaesi et exercitùs fùgà pérterriti, Omarem in-

. 59} Conferàtur locus Ibu-Khaldiinr de Àphtasidis, cum verbis C»ndei 1. C. p. l84 Vs. 11 a fine.
60) Cf. Cónde, h  c. p . 171 Vs. l2  a fi # ■'
iOl) Inter causas, qttae efleçeruat, ut Omar a Suis non melius Sit defensas, ferlasse etiam refe- 

■ rendum, eorum anini.os ab  'eô fuisse "abàlicnatoS ojipressionibùs, quaS a VesuTo ejus ibneT-K 
Ilàdraimje pertulerant, quasque popuii aniinos a  siê avertisse scribit Omar in epistôlâ , quam 
ad eum m isit, postquam muñere pvlvatus in gratiam cum rege redire ipsiusque atijmum sibi 

,  reeottciliare studuerat. Yidie locum fbn-Khabanis, ~^em'infra edittu'us sutn.
62} De ülj^ssiponâ et 'Santarino facQi segotio a.Moiabitis 'occupatis solus e¿ Íbn-Kbatibo refert 

Cssirius, T . I I .  p . 66.
 ̂ 63} Caslrius T . II. p . 41 refert, obsidionèm Bad^ajoc» fuisse, quod nOscio, an ejuS

Bolius auetoritalç n«n pro certo et expiorato âccipiendjim sit.

    
 



yitum, quippe qui. satis diu Adhue se defendere potuisset» eoSgeyopt u t . url)ein Mo* 
rabitis traderet. Su4 sponte vero Sims ibn«Xbl-Bacr> intelHgens se vi non facile urbe 
niunitissimA polituram^ Omari omnibusque qui ad farnilitim ejus pertinebant vitae bonor 
rumque securitatem oblulii. Vix autem cmm, pnanbus suis ex urbe discessCTat, Aphta^ 
sida, cum Morabitaruip imperator equitum turmatn, epiitteret,, qui vitA. eunii privarent. 
Won prpcul a Badajoco <*** eum asseculi sunt et unA cum , duobws filiis al-l?hadio et 
al->Abbaso , qui paulo ante ei erant reddilip^-fide hastarum ictibqs trucidavunt

64) Uno ab urbe Badajo% m ilia ri, ut scriWt Caririus T. II. p. 41. ■
65) Multa minus accurate de Omaris mece scribit Casirius. T . ÌI. enim p . Sf tradit, ettht e« car—

cerem eorÿ'ectum jffctgrìsrjue caesun^ gladio 'inierfèctunt fu ii ie ;  easfàre quogttìs in Codici, de quo 
eo'tòco r^eH , id-^KodkaiJi oput iòktirtenfe ,  no0  ̂iitepta ctæmfna, ' quiii , qmitn .iiv .
vinculis csset, de 'calomftafe 'sua conscripsiH pag* vero '66 ,* uilmomviditarum- Imperatorem. 
eutn, urbe' capta , una cwn fiU is inpublica mncula eorgecisse, mox, pubiicaiis bonis, e car
cere eduefum cpram interfeetis Jiliis crudeiissirtiae neeis sppplicio w«çtofc.’f . Oiunja antenr 
ea , quae refert de Qjuwe in 'cereerem ç o ^ c to  et max inde eduetp,.^ repetenda sunt .ex

perversa interprètatioae formulae ' quam Lexicegraphi expAçant yinctus est et deìnde-

e vinculis dimissuS Ut occideretiiTé Casirius de vinculis' puòlicis earn accipiendam esse putâ - 
vit, cum tamen de omnibus iis àdlubeatUr, qui non in proelio sese defendentes occidantur,, 
sed postquain in victeris petestatein pervènerint* >nermès'’yità. privònlàri Fortassé'e'siiniK. 
errore orla est narratio-ejusdem Cash'd referqnlis.,. al-Mqtawacçdum flagris càesiun et dei»

gladio interfectunr, fuisse : vidçtur énim opiaatUs fuisse ,, hoç ;signi6cave formulam-x&bs

Quod a d  bonortan publicàtionepi a ttinet, 'ihtemgimus ex ceterorum bì.storicorum -rMatione-, 
cam post Omaris demum mortem iocum iu^uisse , ium. ilK bonorum, vitaeqne .securitaS esset 
promissa, antequam Badajocum reM nqueret.C um  autem carcere .non-fuerit detentus, non. 
potuit etiam ibi carmina de- càlamitale suà cons'cribere. portasse, carmina^ quae al'rKodhaìji- 
operis loco quo de ba.c, historiae parte agat Contineautur, snht ipsum iUud quod Ibn-A bdunus 
in Omaj'is exitum cómposuit, aliaque breviora afiorum ppetarttm idem argumenlujn''traictaatia’: 
nisi slalue'ndum 'sit Omarem, cunj in urbe Badajocp jam tenerètur »bsessiis., carmina pepigisse ,. 
in quibus de calamitate suà quereretur ,’ hisqùe ab  ál^Kodhaijo praemissam fuisse form'ulam

(_g.s 0 13 , vel 0>3,. quae Casirius, ad veram. vim tertìae speciei verbi j-m».

non attendens, de' rincttlis publrcis adeeperit, ■ .cum prima sgöcies in  uUivóvsum s%u>fieet afir 
quem nd ángustianí redigere, prohibere ■ et retiñere rie quid faiiOt. lìoc  .unutn eum recte tíieiUOf 
rasse, in loco T,. li., p. 66, aUMotawaccili fdios. coram qo, interfectos fuisse ,. apparet ex loco 
Ibn-Kbakanis mox edendo, in quo refertur, Gmarc^n ipsunt petiisse ut filii, sui morte. afli,ceren.- 

, tur, antequam ipse necaretùr, sperantem, Deum sibi dolorqm, quem excitaturusipsi csset eoruin. 
mterUaSj in computum relaturuiU«, ejusque iatiqné habità ptutein. peeoatorUm rethÌS5ur.Utn^
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' B:estat, ÜI Videàtnus de tempore^ quo exslincta fuerit gloria fainiliae ApHtasidaram. At 
vero hac de re nlaximopere inter se discrepant historicorum relationes. In Condei enim 
«pere, T. II, p. 184, memoratur Omarem trucjdatpm íuisse die Saturni 17* Saphari anni 
H. 487 (C. 1094^. Eodem etiam die hoc accidisse referre Gasirium T- U . p. 41 certum 
putO ; cum sine dubio typothetae errori sit triKuendum, quod loco 17 diei mensis Sa
phari, ibi scriptus sit 7; idem vero Casirius, 1. c. p. 213, narrai Omarem regno et vitá 
priyatum esse anno Egirae ^ 7 ,  feria 7 , die 2 mensis Moharrami. In locis autem Ibn- 
KhaldOni, quos praecedente atlulimus, Omaris nex harratur locum habuisse die sacrifi- 
«ii soleimis, sive decimo mensis DhQ-1-Hiddjae, anni 489. A ceteris omnibus rursus discrepai 
Abdolwàhid al-Marracischì, referens Omarem fuisse occisUm initio anni 485,

Non certo definire ausim , quaenam eX his, relationibus prae ceteris fidem mereatur* 
Si Vero -mihi senteiitia est dicenda de eo,. quaenam sit probabilior, priinum observo, 
minimum pòndus-esse tribuehdum narration! Ibn-Khaldutìi, cum in exjiositione eprum, 
quae Morabitae in Hispanid gesserunt; femporum ordinem saepius invertat, ; Duo tan
tum hujus rei afieram exempla: utrumque petitum est ex eà opcris historìci parte, quae 
continétur MS, 1351. Ejus igitur pag, 258 vs. 3 ,  ceterorum auctorum relationibus con- 
venienter narratur, Jusofum ibn-Taschifm anno 479 primà vice |n  Hispaniam trajecisse;

mox autem vs. 4 sic pergit Ibn-Khaldmlus: i¡>5ÜL«

xJbuiÜJ XjóJjAoàJì

^  ‘¿Xm ( I, jy.Ji ) E t oollegil f ilm s

Alpkoìisi i rex  Galliciae-, gentes Christianoiy,m in Casf tlià ., et QÒviam f  actus est Mora-' 
hitis ad  Zalacam^ quae pertinet ad  regienem Badajocensem ; fu itque inclytwm illud  
proelium , quo M oslimi victoriam ab eo reportarunt, anno U8>f. Beìn rédiit {Jüsofius) 
Marochittm, Vides igitur j ibi'narrar! pugnami Zalácensem anno demum 481 commissam 
fuisse , quod rerum serici omnino refragatur.. Gonfudìt autem Ibn-Khaldunus expeditionem 
anno 479 a Jüsofo susceplam cum ea, quam susoepit amio 481, cum secunda vice in 
Hispanianf trajecisset, Quod autem duo haec itinera non distinxit, aliquà ex parte 
ansam dedit alteri*errori, quejn in teinporum ordine referendo commisit. Ejusdem 
enim pag. vs. 7 a fine sqq. narrat, Jusofum secundé vice in Hispàiiiam venisse anno 486, 
atque turn Granatam occupasse, et Siro ibn-Abì-Bacr Ilispalis expugnandae negotium 
demandasi ; mox vero sibi ipse obloquitur, p, 259 vs, 7 a fine referens, anno jam 484 
fiispalin in Morabitarum mantis venisse. Nequáquam igitur auctoritate solius scripto- 
ris, qui tam parum teiiiporum ordiqis rationera haBuerit, repugnante, .ceterorum histo« 
ricorum omnium testimonio, prò explorato accipiendum est, anno demum 489 Bada- , 
jocum fuisse expugnatuin et Omarem trucidatum. Quih imo, quo diutius rem con
sidero, eo magìs verosimile nfihi videtur, Abdolwàhidum al-MarrSeischìum Véra narrare,

F a  ■
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cum scribal haec jam initio anni, 485 locum habuisee. Nulla enira*’excogiiari potest 
ratio, cur tam diu demum post Hispalis expugnationem, (juae ad finem mensis Radjabi 
anni 484 jam accident, contra Badajocura arma sua converterit Sirus, quami statuendum 
foret hoc factum esse si, prouti a Condeo et Gasirio narratur, anno «^7 Omar fuerit 
trucidatus. Nullam enim aliara expeditiònem interim suscèpit Sirus ibn*Abl-Bacr: urbium 
Almeriae enim, .Beniae et Valentine expugnationi, quas annis 484 et 485 occuparunt 
Morabitae, non ille praefuit, verum DaSd ibn-Ajischa : cf. Conde p. 175—182: ñeque 
etiam tam diíELcüem Morabilis fuísse regni Badajocensis expugnatioueni, ut multum 
lemporis eá consumlum sit , ex iis quae supra-retulimus satis apparel. Videntur omnino 
sex vel septem menses, qui a fine Radjabi anni 484 ad initium Moharrami vel medium 
Sapharum anni 485 effluxerunt, satis fuisse longum temporis spatium, ut eo omnia ilia 
accidere pOluerint, quae historiei de Aphtasidarum dynastiae ultimis falis memoriae 
prodiderunt. Quod autem ad diem attinet,. quo Omar timcidatus sit, 'vidimus Ibn-Kbal* 
dunum scribere, eum fuisse diem sacrificii solennis. Duplex causa exeogitari potest, 
quae cffecerit, ut ille tunc rem lodum habuisse putaret, Vel cum aliá re simili, quae 
eo die locum habuerit, earn confudit ; vel in carminé quodam diem, quo Omar ex- 
stinclus est, cum die quo victimae in festo Meccano immolantur,. comparatom invenit,

66) Fieri potest, errori Ibn-Klialduni, quod ad dietn quo Omaris ejusque filioruni caedes accident , 
ansam dedisse ea , quae narraatur C o b d e i|ï. I .  p. 431— 436i nem pe, Abdollahuin fiUum Ab- 
dorrahmani I I I . ,  Khalifae Hispaqi, contra vitam /ratris al-Hacami patris sUccessoriS designati 
conspirasse;'sibique imperium arrogare voluisSe; consiliis autem ad effectum perducendis 
constituisse diem victimarum i  hujus vero conjuratiouis netitiani iinprudeutiâ ipsim^ iliius 
Ibn-Abdiibarri, qui praecipuus AbdoUahi ad hpc' facinus bortator fuerat, ad Abdon'abma- 
num pervenisse ; quein, ubi a fibo comperisset,  cujusnam, maxime consiliis esset inductus ut 
fratri vitam patrique imperium eripere ' couaretur, Ibn-Abdilbarrum eo ipso d ie , .  quo res 
Hispanas subvertere in animo babuerat, trucidari jussisse ; hunc vero nocte autequam suppli- 
ciuiii de eo sumenduin esset, ipsum sibi manus iutulisse,; quo ipso tempore, vel ut alii referunt 
paulo post, etiam Abdolialmm fuisse occisum. Cum autem non defuerint, quibus principes 
iilius sors commiserationem moveret ( cf. 1. C. ann. ad p. 433 ) ,  facile nonnulli Omaris ca-̂ - 
lamitatem cum eâ , ille fuit aiFectus, comparare potueruut et deinde utcamque liistoriam 
CQufundentes in opiuionem erroneam induci, e6am regem Sadajoci die victimarum fuisse 
bccisum. Qiiin imo a verosimilitudine non abhorret., cum-ex quorumdam historicorum rela
tione Abdollahus anno trecentesimo tricesimo noru> morti sit tradilus (cf. 1. c. ann, ad p . 4 3 6 ) , 
banc causam exs.titisse, ‘ cur Ibn-Klialdunus eo fuerit addu.ctus, ut. tradat necem Omaris anno 
quadringentesimo octogesimo nono locum habuisse. Die quoque vicUnmrum wax 400 Moham
mad al-Mahdi jussu legitimi.'Khalifae His.chami, cujus regnum usurpavel-at, quemque vit4 
privare voluerat, mortis suppHcio affectus est : cf. Conde l. c. p . 567 sq- 5 quae res etiam 
errori Ibn-Khalduni ausara praebcre potuit« , ' '
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quippé qui succédât diebus novem mensis Dhü-l-biddjae prioribuS, conventibus solemiibus 
dicalis, quibuscum poeta comparavisset tempus regni Aphtasidarum. Nescio Vero, quo 
factum sit, ut Casirius,. Cum in_ hoc sibi constat i ut utroque quem attuli loco referai 
feriâ" septimâ Omarem fuisse occisum, altero, secus ac priore, die 2 Môhariami hoc 
accidisse narret. Tutissimum vero videlur omnibus bene consideratis statuere decimum 
septimum dient mensis Saphari anni 485 Omari fuissp fatalem.

Tiüum Omaris Naîmo-d-daulam, Santarini quondam praefeclum, brevi post patris 
necem al-Mithemaequae urbs (si quideqi de urbe cogitandum sit) ubinàm sita fuèrit, 
ignoro, carcere fuisse inclusum, narrai Condeus, 1. c. p. 185 vs. 9 a f. sqq* Quae autem 
deinde refert de Abu-Bacro ibno-l-Koblorna, juvenem regium visitante, ex eâdem nar  ̂
ratione videntur fluxisse , quae reperitur in Ibn-Khafeanis operis capite de Omare al- 
Motavvaccilo mox edendo : ex quo loco primum apparet viri,  cujus auctoritate haec
narrantur, nomen non fuisse Áben Zarfon., sed Ibn-ZàrkOn ètiam,
fiiium Omaris, cujus cognomen eæet Ñaímo-d-daula, nomen proprium habuisse Sa’di
/  \\S mi

Haec sunt, quae de AphtaSidarum historia apud historíeos, quos consulere potui, rew 
peri. Ex quibus apparet ’, hanc familiam , quamquam per ahquod temporis spatium non 
ignobilem locum" inter Hispaniae principes tenuit, non tanti tarnen in rebus polilicis 
fuisse momenti, ut ejus nomen propterea ad posteritatis memoriam tam egregio cannine, 
quale ab Arabibus semper habitunq est poèma, quo Ibn-AbdOnus ejus caJamitatem defle- 
vit, fuissel propaga turn, nisi viros doctos summa in honore habuissent et beneficiis cumu
lassent. “Verum prqeterea non tantum Mohammad nl-Modhaffar, sed imprimis etiam 
filius ejus Omar, ipsi strenue et summo animi ardore colebant studia literarum. Quod 
autem majus etiam est, erat Omar vir excellentis ingenii, ita ut et solutà et ligatà ora- 
tione egregia facundiae ejus exstent specimina. Omnino igitur ad institutum nostrum 
pertinei’e videtur, singulatim de Ornare al-BIotawaeeilo, viro docto hominumque lite- 
ratornni fa u to re , exponere, ut et inlelligàtur quid Ibn-Abdunum ad carmen’ suum com- 
ponendum moverit, et mentibus nostris adspectabile quodammodo fiat, in quorumnam 
hominum ciïftulis versans ingenii dotes colere ei licuerit.
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C  A  P  V  t  S  E  C  €  N  D  E  ! ! ! , .  •
* **■ - ,

» K  O H A K E  A E - » 0 T A W A C 0 I 1 0 j  T I R O  l^ O C T O  H Ò M I R E M Q U B ,  
I . 1 T E & A T O R  c m  f a u t o r e .

N o lo  hie ea repetere, quaé de Omaris in lileras amore legi possunt in opere Condei, a 
pag. 184 vs. 6 a f. ad pag. iS i  vs. II a f. hibenter vero cum orbe erudito communicarem- 
textum Arabicum epistolae, quam al-Motawaccilqs ad Jiisofum ibh«Täschifln, illiusque, 
quam ad Alphonsum îCripsit, qua^um veràonem idem CondeuS exhibuit ; sed in nullo 
Codicum Manuscriptorum, qui in Bibliothecà nostrà publicà asseivantur, illas reperimus 
descriptas. ’ • . ■ '

Satis tarnen multa .elegantis Omaris doctrinae nobis praebent  ̂specimina ea , quae de eo 
habentur in opere Ifan*K.häkirm‘s. Quare jam stétioi hie describimus integrum caput, quo 
de hoc principe egit, quodqile in -primà Operis parte statim excipit ea, qüibus merita 
literaria principum Hispalensium, al«Mdtamidi-alallah et ar-Rädhü-billah, celebravit.

Continetur autem Codice MS. Leidensi, quem Cl. Weijers, cum Specimen suum Criti?. 
cum ederet, in usus suos jam adhibuit et p. II seq. descripsit, a pagina 18 a ad 23 a; 
et altero ilio, quem post editum demum Specimen in Bibliothecae thesauris repent (in  
Catalogo n. 1002 notato), a pag. Tomi prioris 59 ad 77. Posteriorem Codicem literi A ., 
priorem B ., designabó. .

‘ sÜl {jf

c r ^  (^1 “ JLotSl tSUxiii vcìóUjj ‘ jULcj

»Xtj ‘ “  ioLwj iXsl^JÜ ‘

.« JLĴ  ‘ ŷ> L^l/ (.IjIj “  , 3 ^

® ciaA-e q Ì 1^1 b mJ ^ a iüjJUij ‘

») B* +  ja * -  b ) _  2 . c) B. o ^ U .
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‘‘ _jl ^  wU.:s\Sí (j« Jt * «yiU »i-s^í U)"^s j»-g-jt.*..'SVi4
" ' ■ - '  " ' ,  y ^»»o 64 _-,
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d) v_A>-L«a]î. e) A. |>ro Uîs du<>I)us: voc. ^yUcL.. f). A. L w ia^ i .^)'^< v«A¿J*»' 
et mox »̂ÄÄJ. h) B̂  j« '̂L*Â*»î, i),A . pro Iiis 2 voc, k) B. pro bb  3 voc,
ĵ UâS'^Î jU  ÍU. lXajsaawj, I )  B. UüLci  ̂ , m) B. prp bis 2 voc» ¿Lie p¿su í{ ,

b) In.-utroqiie ,Cod. est USU. , 0} B, p). B. _q) A., î^ _ jJ.«-
r j - b ,  pro bis 2 voC. wuCX/o ôÿAiiÜ» " s) B. tjiA»-.. t) B. j*.ij3tjj; «} ?» A,

fegltur'väAAsaAj vel «^\*aè^i in B. c>^/aict, V)  B* w) B. |J^k -at) B»
y) B, tÿ^^véj» a)-B.. ¿ jb  a) B . ^5j¿, '
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*  ^  ' f  ^  ^  ^ 9i  ^  ~ O A " '

q a  X iiv^îj ic-U¿>j¡5 iJliî ^ÿs J-» » “3^' #j-^î j_^-s W c;a.{Í*j
> O 1. oS * *  * o >  04$ o<S

^ U  *_i-;^t ^5iXJi î  í(A-í*í ^yL-;^Vj P ò - i^  ® U*"-A-?S
•T» ŷ ŷ" * *’ * w *  ̂ ŷUL3 \ S ^  &J lá^Awü ^  w -S Iw« c ^ -5  ^

a € 0^ 0 -«»o>«" » oS >fe¿ k* ,o  ̂ i
^ 5  jJi3 -L s ¿i¿Uí c j^ ' 0̂ -9 ü ^  i.?**^ íJJ5¿

* Í| Té* L> * 0,035
^  ¿dJf sUw q Í ^ iy5ĵ *

b )  B. c )  A  ̂ >,S*:Sw! e t cieinceps ¿ y S ^ . d 3  ?•  ig iU ^  e t deinceps L;Ä 4j A ,
* • .S-. ■

e ) B. pro his 5 voc, «sLwö &a*ô  f )  B. »l4*if. g )
h) B. $jL»wr. A. ^-ild. k^ A, c^ibCj oràissa Uif. i )  — B. m ) B. \ í >̂ *í j .
n) B. o )B . J-»¿í^. p ) iû utroqwe Cod. est q)B._j^». r )B .
s) B. C ! ^ .   ̂ t )  A, pro his 3 voc. u )  — haec 3 voc. in B.
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\

iijJt ;

\ f ^  '̂ i> y Ĵ-i * 0 jhy¡̂ , (**-̂  ̂ ^ (*-ê-̂ '̂  '-♦-*
# ,

L^i>-*-i fiil*X«J5 iu lc  i ^ î  

CT^^ L>"'̂  i*""̂' -i ' ^
^_jili ’ Vr=^ji ,^-fc-*

U ^  çr^ ( .5 ^ ^  iXic^

X ^  ^ j , _ ^ .

^  fciJUJOo  ̂ j^^J^JLçS tá

^  <ŷ  Lj^ _jXàf jjii
o » «■  ̂ o  ̂ î y

l^^iXJtJt j-Ä^sUt í^^-^JmLmí

'** * * 9
X.L^3 Xg.>- J j-ä J i Qy-A-W-J

vtfAMM« ^  t^c!¿$ L». * Lftfe- q I /  Q*i
-  . .  * •  .  ,  c S  '

KJ»XJb vJL J! |«-Jy

^". ' ( 3 ’**̂  c.j^'^ 11*"-̂
O -  C» . ^ à ? * » k  K

i2;èw jt uÄl-i>-(^^ 

(^^^5 iíL¿>t ^^LwJt L g-jsL ^
Oi S C9

L ^

L^Lw fŝ l \,i¿/J>S'
•V ' o

' ^M«» ^óL—Ai^

C l*i>lt>Uj ‘ äLoUv« Ijftwí (J«UÍI J-íUjj “  , OutíSíj ‘ ü K s  .

«  LgÍ3b> L«j ¿wAfi W l^sle  j_ ^ l  JLsU! Jft*^{j “  id>»L^uJí q í» Xs^jUuJf

jíc^UJU d i«ÍLXX:>-t»i ‘ íÜLjtjí g^S J/^ÍC*U . . ^  “  U t í jü j  ‘ y i ^  Uiy

, isjt:>íjS 2sÁb*XKAU 20UOü> «Oju Ŝ   ̂ z^XjúAs  ‘̂ ^âJLsCCj Î̂

¿J î Í̂l.A.Í̂ -XJf ¿JJ! JLwt  ̂ L5^:Í ̂  L-(0  ̂ Ü
„ o <» >
iúLé läÄc * (̂ >̂ jvX*â »-A-i ĵ ^XmÂX*J5 tí^LAÍ* f  o í  J  “  ® ü ^  Mí®“ »-j'tk»

^ *. . ® <>  ̂“ 
y A .  8 j-w-S-ii (XS jUv>^5^ ‘ gU ö vX-3 j-« ^ í ( .5 ^ ^  l*-*-jy “  y > ^ : f \A

¿ ^ "' ' - ' »»Ä
‘ Î Âvut ^ íiXÍakÍ u-X»Í¿ '—*Àâ J1j  • ídJ! íLá q Í V-A&U Ls 1^5 vüaÍXCj   ̂ 1̂ V-ftÄJlÄJt

y t :  ^j*M íi “  l ^ h j y j  iXS .»í)Ŝ jA¿y ‘ Lgx£aA^‘ »ÄJÜAO U  v»L ft^

r) Pro bis 2 voc. in B. est »-v>f ( í» ^ )  A., U ,, x) ,B.
> O Î ̂  ^ , "

j )  A. Ls!i>.*- z) B. (jí>-!> .̂ ■ . a) B. Lu. • b) — in B. ' c) B. j¿5>lÍ2c|5.-

d) B. X ívX ^-íj. e) B : \ ^ .  f )  bT o í ;^ ^yíy. ■ g) B, gby. h) B. sJJliJt. 

■ +  Bi j^ l* j‘, , -ïe) B. Ai:A9áiAX<t. • _ . ; , . . . .  .̂í i

    
 



—  5 ä  —

t  iì5Lj |  ̂ Ciwai» ù»ÀlSi ‘ ^

P J Ü  tì5ó»AJÙa ‘ ® (*J lii^y^i*» “  “  >15^*^ »iLi t5 '^ 5  Jsss-LJi

“  »ÜTj «Isj ' - i j ^  ‘ ‘ li.LäXi:} “  (*Ao;^t^

s 6 r vì;aa*Ì>> 0 ^^  O ^j $*3! toj-3-Ì \cìaJS  q Ì0^

Î Â UUj ^!jJsJ5 9j) ĵ-«Jl *q S Vi>vf^jj^ * (ä ^ ijjC ^  \SJ».igJM«î  “  ^U^Xw^i iJiyOA

5 J^  « ^ J 'i  1 0 iX .:^ l i  ♦ ( ,5 '^  (jw jüit v;;aJ5»^Ì i , S ^  «  tìJoU
9 9 ©'

u }£*Ä«ljÜi |» ^ i j  ‘ ÌU«L^55 Ö8>- '¡¿f (_gOiXc: läXi

‘ W i ^ t  t V  t^L ^  Jn''« QÌ J~i^
Ä '  - i ) * '  9 (,5

l*L5l3 ioM m 5l*^  O o i  K^lW  p ^ it ìJPj \ (^^5 ì) * 0 ^ ^  U ^

‘ Li^u^t tX3 ÄJyÄJJj z &aAw y ^   ̂ ÄtfUi 0 Ì  iu le
- ' *  ̂ ©̂z *  ̂  ̂cs S

y w L ^  “  L « |J L ^  ,_ ^  skaJ U s-Ij  ‘ IgX̂ Awt

9 > ©£ ©'  ̂ . , ‘I
(_̂ iaJ s ^¿uAMiJty

0s-*-gM.,W«._Jg ĵS> K-^j-liS-SULl
'©  ̂ I* ~A tt o « ©<̂ «

L̂ XmX»^ ^Lj,i QÄ i>^,iJ{ giA*óLà.

I» • ■ -*

|*-gÌ3blX5»lj C b ^5 ù\jh L i4 ¿S> JLSs i îAXw t̂ Jlsà '
« ** ' , ' — * ■̂ ^>£^ CS'̂ O*! «t,^9©S<

i UjJ} ■̂£,AwLj q Ì Lé«.|^, ^̂ .jJbLwiAjlj d  U-3 c* ĵ L ä^ J  ¿y-^

1) B. m) B. n) A. wi^t*s. o) Sic uterque Codex habet : reso-

nantiae causà potius legendum videtur in quartä formi jJ i . p ) B. 'j'Jf. q) A. ä j j  .

Bt H j^ , r) B. jOJii!. s ) A. ,t). A.. O iÀjsvjLs; u) ß . inverso- ordine

Äj^LsUt X^Lxil .y ')  ®* pco bis i  voc. ^ t j ^ L j .  x) B,-

y) A. jUiaJ!. a) ß . a) B- g -A fe l . b ) +  B. ,]ô Uä-I. c) A. q 1A\„

c*) Uterque Codex pro bis 2 voc. habet [»-^LSÙiij, \d )  A. L ^ ,  e) A. f) A, U i ^ i ,

    
 



5t

- ,  - •  ,  ^  - *  o 5 <m*  «  >

 ̂ vì;/Jjc«^ |;£^Jò k KXaaJS vij\Ì>Lfî   ̂ oLs^tÀ^ Ĉ ^-5  ̂ oL>L>*i!!

O _yJi.c UJ5 &A«Ì̂ V “  U J t  O j:^  "̂ .5 ‘ ”* iU«t_jcS i  v_àJ ^ .  |J j  “  vî JLaCiwIj

p vyAjUóij, ‘ l^LSc! ^JLa jUi I ^ ì  i3.L<i{ oJ,:^5  “  U ¡y» ‘ ().Ì>X*JÌ

*-^Li-« o tX -è^ “  «J|_^{ vi>_;C*J>j * x J j ^ t  “  l4iLSj5 q --» o LJUJ! ¿ L o >

“  i ì ;L*a*!**!I ^j-taXw^l (mXĉ  ‘ * ciiLàJt «J '9 _̂ S>̂  >■ ^  ¿J (^s! ‘ *1 i}«j|jj

Lgj^S' H (sy ij Ui<^!, fj-i P jL^’
> o w  *  <> » , 0 ^ 0 * 9  “*. o S  *

V C^-"W

,U s-
S

, ■ c5"
ù , f

JwCasJt "ij) ( .5 ^  _;-♦-* X s

> « 6 >
“  LiiiUc tXas^ ‘ X Li^US “  lgi*L5 wM>ji ‘ L j i ^  wà»- vXS L^

 ̂■ - > O. ̂  ** M»« O >
L̂ j ,qL-ì̂  * ‘ y «3|>-®*i ly^  j*!̂ ij

, y ^ .  Ui" x Jt*  * UitvX-c^ (»Û sUS iLÀjs LgiLe L v > ^  ó y ^ .  L̂ .5  “  *

“  U>!v^ Q®

9- C

U^sJt o j ^ ^ ‘ £ * ^
A  ̂ •

Làa! ì>. OìÀXji  ̂ ■ ÌÌLjXs*! 3

U j5^^ ìy * ^ ^  ls> j~4-^  _ ^v^LftXjì^

L Liŵ "*1̂ —̂ in /̂ Iiiiwliiî
s Q,9 > •»*• *

L g-À. ̂  ti^JL.' ^  £ 4 t ^

(J«l—̂5 ^J— Q-X-iX—«w—i X»5 •

g) B. J r S y i r  A, h) . i) A. o i> L / .  k )  B, J) A.
m ) B, >«»atjiit. n )  B. Xai-5ì. o) B. _;*«» * p) B. v;ì«X<*ó (j .-

' ■ q) Verba J«j 5^ — OiiXcy in B. dè?uiit; eoi-um loco scriptum-est i)**955. - r )  B, prò bis'2  voc.
• **

. .̂MAÌAXwtjJ B« jAAÀXwt̂ « t) B. ol«JÌ. u ) Ai v) B* ^);^uji.
w).A. , x) B. I^'^Uj . . y)-B.Ì. iC/*j^. . z). In  Cod. A. buie voci feceutiore
inauu superscriptum est «Xai, . ;,*) U*^.* B) B* ,

G a
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e -

U jÀ ^ t  ,̂r*-i
•  ,  S ^  a i  , . t S

Liyoj» L-*i  ̂ f. w —A-j)
* * 0 <t *<»

L j j^  l,iAA-jtj S i^A-caJ Lwâ j

» <

ti5

d ® Ì 1-ÌS5

U^_JvXJ ^̂ 1 VO_A.AU Lé»/9}
w ' O 9

Xàj5 ^ _ y 9  v-iLii»

. l_ u_ X j ì  vJ - ^<iU><
,  oS

’̂ L.AJv3t  ̂ f  K _c^ ^~S—̂

‘ i h  v o à >  (.5^  « jy asiu  .v,j<XS\il ^jt O i '^ ^  O^ _jjf
- w * * >  . Sì , ,  > o  v>

1 ĵ«L*JU (j ììLé'^   ̂ ^ ^ ^ - 3  * ¿IXfJÌ
S  ’ vw ^  Si ^  ^  • ' O , ^  ^ 9 9 $

o '  Lf^' “  ^ ‘ ^>àusJ$  j -4^!s “  . ^ ^ l 5  ‘

v o ^ ^  * o j * L * , s \ J t  p  vo u ù ^ j * j»Li».AJt Oî L â  ì * jki^Uvó^  ̂_j-^U{
9 — m *  *  * '*• •  ^  0 • Cw ^

l»U*ii  ̂ vo-waaJ tXs \^ w y i  _jj? v )^ j q Ì v—Sàj!^ “  v iL s^ t

sOIjyJ q (jtos L» “  l.A.i^iJ^ v:yL5\RÌ vor?^\5 * W j^ls “  l ^ l l x *
* . ** 0 . m

>,J{ v_«jC  ̂ U b3 L̂VW« (>3Ìj ^  ‘ ULxò
«r

« O  C> ’. «  «  iw «

^  K 3 f^  j-buèJt) v^giA^,.^ i ^ t

^ ĵ y9!o!S> d̂ Â XiÀJt ŷjL i.i \PUmJ!ĵ
0 0 > _ •  0 ■ -0 ■ ‘ tà 0 0 - 0 0 ri 0 Cf 0 ^

^4 -gJ{ Q -uJj |»}.;^Ujt filu-AvvJt (sî ^Lj’ uaŵ  ^

IjLauwmJ S X.3^ùL^W0 |»$vXuŵ t Ol»AJ!̂ ' (il £",*<î  ^^.aV7..^)3

t  KM voaÌ^  (j j J ^  vìuiaS

fP 4 ^  ^  - A
^  ^  i T ^  Ló Làu>  l i ^ ^ t  v o ^  ^v^UXtJ(^

■ c) A. hs>j; *<1) B, t i ^ j i l i ' ,  e) A. JLw. f )  In  Cod. A‘. buie voti alià manu snper- 

scriptum est . g ) A. S;AA2j .  h) Sic est in B .j A. habet v_ aìu> .  i) B. L^!Uv»

et ;b )  B._ K J t . l) B. pr» bis 2 vóc. (jaIaSU

m) B. prò bis 2 voc. #-U,M*iJ (jj^^t. . n )  B, o) B. óU a^, . p ')  B. luijUj.
q) A.‘t>=3, • r )  A. It,>cas>. • - s )  B, XSja^ .  - t ) f i .  »^5^ • ju) B. ìOvasì> ì ■

£ J

    
 



{^3

 ̂ • Sr p
j*x a ^  Q<« 5v\s q U (_jLc q * s *  Sj.À>.(_^Lj 

® JlS ‘viisftB» J^Àxi j»l5ls ‘ '"Ca Ei J Ì *  kJIì *J5 JwtóSJl y

 ̂ f. ' ' V • • ' •
1* 1 ,} «>j» LiiAÀfc  ̂ 4ĵ
* ' ' s ‘ tf i ' ‘ *' . 9 0  r

“  ® o * “  '•*ei?Â  ‘ o * ^  p>!i j 5 / ^ ^  cy* 1*^
' V * -i' *■ ^ «y j» l̂fij5  ̂ Q KjwoLwJÌ t |»̂ Lw*ìj5 0^^ ¿c*tóLi

‘ vXctjJiijy. ® ^  ‘

vÌ̂ sLbS L|JjL*-> ^íi*l¿^■ 8_,0iJ  aAcLwJIj <_«Iii)t ^lv\x«({ .Lg-  ̂ jfvAJiwt

J(_J ijì<-ÌLw/ - 42-5; ^  (jà-*AjU fĵ ««i «  UXtóS» _y_S^Ì * L̂ XAaÀ/9 q A

«Aòi K*iù _jl,  ̂ eJùiXs» ìit Jt «ÀiJ uiyuif (i?*? .̂ U i “  * idl>U.s» iu5 u^JLx^fj ‘

OùiAct̂  4 U U b  8tX^ f ^ ! s  *“  »jyas» ,1 UUw j*Ì>lalUà

n).S ĵj:*i( ,* g ;/*i iXm  y.iJth Ly»cXÀ*j “  UUii^ lX a *J}.*5
 ̂ ‘ A ‘ 'i

f^ h   ̂ ® ^ txs  ̂ o tf^ u  Cr^* ^

jjiJ L ^  '^ 1  »Jj-*-« jJ^Lsvi vXĵ  * tS \jètM.A q JÌ P (_gĵ  ‘ ‘ * ^ l5;
'■• S ‘ *  '  S> 9 o  4» *  9 ■

i cìlX.j!5 vji^  Qiis -q òjvXi» va*ì.své>5 ‘ m̂ j ì  j^ ià  vii«.**i«iai s\j»
9 ‘ ' .  O 0 n 9  ̂ o a ^

«  xJ  ̂ T ìUfp̂  ̂ g#J^5 k J L4J 5 q AmL^UJÌ

xilX«j ‘ ‘ iSM«à5 x w js ^  ‘ *-*8̂ ^  pjy. v ^  o ^

v) In utroque Cod. est w) In margine Cod» À. ut varians lectìo adscriptum èst

jiS^UxIl. x) Bt ut videtur, prò bis 2 toc. habìet LiJ> q U ( ? ), y) — B. . , z) ,B. KLà*Jf,
■ »» o ,  _ .  ,« o, » * < ^

a) Addit A. L*.Uai« <-À«aj g»^i q J b) B. , c) B. prò bis

3voc. . d) B. |;<^f* e) B. f) B. q /o.j g) B.

h) In B. Tox deSst, spatio vacuo rebcto ; A. babet ¡JÌ'̂ Xjj . i) Uterque G. aliU»« b) —-  À. 

, i) B. in) B. »jjXs>. n) — B, o) A. ^ 4 ^ *  p) B*,**^.

q)' Pro bis 2 voc. A. r) — B.
. . .  ■' ■ H •

    
 



U s  «  iXj  s ‘ v J ^ I  U  w l /  iX5 ‘ 'i-

•>á » - ^ 5  j * ^  2 * ^  ^JT  v¿«Aí íJUasiLi sXt^\A  _jj) j*Xc.

* L gitx s»L5

O 4 *
i^ L >  V o l U t  ^  Lj«axA9

y ^ K4iS  ̂U '^M ^

'  •  o  ^

. 1,5^^ tíXIj v isU ^ (AS
I I . ®  * *U ^ llJ  ÒJÌMtS V * -0

 ̂ > 1*- •*
( ^ U i  V-itgÄit

• (,yi,:?.Ls05, (»ÎAi
í * í>-5 *

W w ^ U  sLa.A$Í qwO Í«4^M/2aiiA.^

o
t p  vi^oUw

9 • . ‘ *5f0(ja ci
(,«*ÍÍ(ÁÍ$ Oj**«í Q? l i U Í  Q » 

• '  *

\¿J¡ q Uaŵ  ‘ j .g.wJ} o ! ^  ^  V'C j®

ÄjsLf:> * ^La-É> cl> u * ^  u r
¿ Ä>  ̂  ̂ 0> *' <w

^ » ÿ isU î a * 8>í^( g-çw îüj ,f-̂.jâJt q 4 J -f t  (*“fr^

q IÍ^  ^ ^ ^   ̂ övX-j fcyjL»i%wt Ludí) L« |»̂ L¿ i\*Aw

^ ^ ^ 5  (jöUaÄ:>t C ¿La3-1 Ĵ /ääJU QAAái¿é\yO qmwSÜÍ \X ^ ;^  j - ^

«lAijii^ 0**t^^ Lá-»!v «„.áaí^   ̂ ^ f̂ p Í̂iÁx» ^ U ^ b  oL ^fÿ  ^'|*¿UXIU.
• ' > ** * r**- • t ^  ' \  ̂ ü • *t * * ■ * * ^
‘ B^^Uw gLp “  ¡>Jt4Mi äSJi>Ls>3 ‘ iJw A  «Ilöj^ o a  (itiX^Jtj “  íAc>J )}(A%^  ̂'H jísys

iiL^\pl lilïj ^L^úw ímmÍiA/o i}«ipt  ̂ 0^.5

g s^4^‘ Lg-á 0Ây9Îjt ^O ssLm  cXXm Lj
w  w  C i ^  01 >  Sv ^  o  ( ^

k ^Lpa.Iig L-4>-íí9 Lg.j í Ò .í^Lw ti5Líj^ b L5^
<f *  ̂ *■ o > u

•■ W isO ^ ¿  I Uj  j  J -aJ íJÜS- J(..*aÁJí g.í*a¿ q Í

■s) B; jU í ,  t)  B. L̂ äJLä:>L5.

v_ a ? ! 3 :  % )  Haec 2  v o c .  — •  B .  ’ y )  +  B .  U j m .  z )  A .  B .  ' í t j ^ ,  a ) ^ Á

b )  B y U J ! .  ¿ )  B .  { j - ^ j l '  d )  B .  pro h i s  2  v o c .  v ó j ^ y .  ' ‘  i )  — B .  ’ '  Ÿ )  B. I ^ J T o U s , 

g )  B .  5 - f r ¿ - ,  h )  B ,  j ^ J » .  i) B .  iX j U '  k )  B .  1 )  B ' ,  U j U ,  ‘

U) B. Xáitj. V) Sic in^B .} îit A. est CiLs^iaJJ, •' '* w) B.

a) A. ■    
 



S5
■ ■J}—¿i j»Li|»Ält |»Xäa3  ̂ iXS,

jSLim̂ , Lj IäsLÄ *1 iX***4Ji ÎU ÇaaÎ”̂ L« Jwbis* { ^ i -

JkAiî ^XÏ . q L ^Î  i> ^ \s  "íít '‘‘' «̂ xiwîjrfS l5 ^ '^  '^‘Sju 'i¿ ' * ti^ÄxJLIa* «.¿s^ iJQr î i\ j5 ^

r  ^  LgÍLÁJs |_jJ5 9 ,y ü j' ^JJ\y ‘* i /̂toUxj! * **¡>íj*í '■ ^ i
»**•’■ 'O «Î > ► oS s»01 ‘̂ J ) S  ^ o

U^X/«  ̂ 8ÿÂ«0 »ÿâ:^ bU:> stAÄst (^vXil v>U«Jt u ^ L s  ** LgiLwO?
1 '  ̂ - ' 6 ' . O k -  - *’ i> 0 i®
iis jtJI t ¿U, v;>«JIm« iXJ> »LSjÌ. q 1-í " LJj  “  îus-Uîj ‘ kLamSj S íj^L cÍ

* v.-Â î UiLS' i iiLwk̂ t sjLîS ■'̂ Xki»5'b5I « tü  «¿̂ viLŵ  ‘ iu^kXüit
• /  • '  kf- ^ ^ ■ ' ’ • Í ''* • 0¿ ■  ̂ '
“  .ŵ âSî  ÿaâi'îii iúLiCíj y (¡i^Jlcí jyt “ ’ ^U-w ^5 L aö

* ' w' 9 0 S é ^ < ^ « 0  < » .  *
1^ li^^l Kám̂  KfiU^ ¿Ü

♦ 'L ^ 'íu ic  (jájXef “  c'ljilj^ b Î Xj¡}¿j¿ ‘ l#LÍ iCäjh Kía  K^LxJf

U ¿I * L *¿\j^  « ‘■í^ i"« O J ^  ü^- iü J t  d “  Lg,ie>tÿjüj L ^  íiXlU jgÄ  iXi^- I • • ' i ' , ‘ , ' . ,• ' . • • _y,t» ■" '>iwO Ä '   ̂  ̂  ̂ Ò > '  ̂ o*o5
, J^AÇÿJî̂ ' ^Lklaii \_aS ^  L*¡T V-iL*w"iil l—g-í uaS^Í Ui^,. ® LcjÜjJkí v¿«^^í

» ' * > - 5 ■  ̂ < I *  ̂ ■
iU^AkkJf g * juçicXJt K lL*.^í Kxç>tj4Jb iJÜ( f  \hiJSa

I^ U j  ídJI ' sLä q Í “  j í 'b  |>U¿j ^ j J ^  * j /Lä  q <«
«• ' ‘ ''  ̂ # oí m ' 9

‘  ̂ 1¿Íj!j.Á' (jí**.wJlí" jjí»X:̂ V*̂ , ‘ Lkblsw (jikibU «jotys» * ç<o
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- Interpretatio loci Ibn-K hak^nis d̂ e pm a re (^-Mot^waccilo.^

Al»Motawacrcil ala-llah Abu-Mohammad Omar filius al-Modhaffari, cui Deus propitius sit, 
rex fuit qui colligébat equitum cohortes militumque legiones, et nddis constringebat vexilla 
minora ét majora  ̂t-quae'cunqiiè ille vellét, jubébat• tempus, et hoc peragebat imperata; 
ejusque Cabam circumibat et visitabat multiplex aequalium spes Haec autem conditio 
fortunata in eo erat juncta cum oris facundia orationisque perspicuitate non minus quam 
hospitalitate f  qùà,. in atrio- areàque medià aedjum suarum iis qui eum adirent amplum 
concederet spatium®, Contponebat enito carmina', quae in conteintuin adducimt margaritas 
aptà Serie junctàs, et mollitiès orationià ejus sùlulae ita-procedit, ut spirai Jenis auraè 
flatus,^; [^tant .aut^m dies ejus tales,'^quasi 'essent'onines.e pulcherrimis! eòrum; et 
noctes tales, quasi in illis ipsam Familiaritatem oportuisset adesse et convenire' ( cum 
hominibùs) ® ' splendebant illae solis• fulgore et aurorae nitore; et fluebanf i i s 'facta 
ejus generosa fluminibus et rivis donee dies solità hostilitate adversus eum usi sunt.

1) Significat auctor’, Oinarem exercitum bene dispositum habiiisse, cujus partibus diversis mino- 
ribus aeque ac majorìbus duoes praeficeret. Quem eniin milìtibus praeesse Juberent, so- 
lebant ei reges vexillum tradere, cujus magnitudo diversa erat pro cohortis, cujus esset 
insigne, ^diverso numero. Tradebant, autem illud complicatum nodisque constrictum, m ox, 
ubi exercitus educeretur, explicandum.

2) Comparavit jam-bunc locum Gl. W eìjers'cum  eo, -  quem edidit Specimìnis Sui p . 20 vs. 4. 
Yide ejnsdem Spec. p . 64 ann. 10, ubi satis ad figuratae dictionis vim explicandam dictum 
esse puto.

3) Memorat- auctor ) Omaris hospitalitatem. laudans, atrium ut locum, ad quem primum perve- 
niuut hospites, cum domum intrant ; cavaedium vero , quoniam ibi ludís aliisque variis ob- 
lectameutìs horas fallere;_ solent Orientales : quibus etiam interesse quos hospitio excipiunt, 
per se patet.

4) De notione , hoc etiam loco verbo tribuendà, vid. Gl. Weijers Spec. p . 86 ann. 74-, et
quod ad imaginem, hoc loco usurpatam, locus simllis Haririi p . f f f  vs. 2.

5) Parlicipium passivum hic ut nomea actionis positura est. Geterum vides, auctorem
* significare noctes- tempora imperii Omaris’laetìs. convivii» 'Ci> conventibfts- homimtm yamiliaritate

cían, eo conjunctoriaa fuisse dicatas, • - r
s  - ' : • ■ ■ • . • ‘ ,

6) Apparet ex hoc loco, nominis s i g n i f i c a t i o n e u s u r p a t i ,  pluralem etiam esse

qui in Freytagii Léxico tantum ei proprius esse dicitur, si scutellam ligneam magnata 
vcl naviga quoddam genus vel funem  ve! corpore tremente praedituñi sigbificat.

    
 



í59 —
et inopmäto ei" òbrépsemùt /  üt quondam' palafii dòmino tì; eum ia^gresái sunt, òt 
Abû-Zohaihim, Ultra ‘ Omanern ®. In arcnam demerserunt in eo gloriae nasum ® , et 
petiit eum sagittis suis vicissitüdo casuum fortunae, ita ut scopùm feñreti tum vero 
tenebris obducti fùeruut dies ejus splendidi, et emarcuerunt rami ejus &6ndoà^ et 
transìatus fuit Ule cum duobus 6b*is suis ad eum locum , ubi amaros suòs fructus iis 
gustandos dedil tempus. Mox vero perfecit adversos eós acies gladii arbitrium suum,

7) , sive domtnus Iw anif estUomen, qao saSpius desìgnautur tP'ermrum reges e
&  r  , r  ̂ '

dynasdd Sasanidarwn. ilic vero quisque i&telligit de ultimo eorutnJezdedjerdo I I I .  sei-nionem
' ‘ \ ‘ y,  ̂ . ' i ' i' ■

esse. Ceterum verbo V ^ r  clanculum dbrepsit in aliquem, utens non tam hoc vult Ibn-K!ia- 
ian , subito tnalis oppresswn fuisse Omarem, sed potius fortunae. .perfidiam ■paigxt, quae 
amieitid simulatd eo . eum perduxerai, u t n ik ii n isi bona ab ipsd speraret; verum mox, ubi 
eum secururn vid it et n ik ii tale exspectantem, solitd sud malitid in  eum irruit et e glóriàe sede 
in eiitium  eUm deturbavit. ' * ' -

8) Silectionem utrtusqne Codicis retineamus, mihi fatendum est, illnm Abu»Zohaìrun>,' cnjus ìn -
fortunia hoc loco in  exeraplum adducuutur, mihi esse ignotum. At vero qnamvis, niiniae iu 
textu emendando audaciae suspicionem' eritans, edidi , mihi tamen nuUum fere est

dubium , quin Ìegendum sit j ip j  , et respexerit Ibn-Khahan ad ea quae veferuhtur ab 
Ibn-Nobatà in Rasmussèni Additana. ,  p . vs. 5 a f. sqq. et vers. l a t .  p. 32 ,' notissimunt 
'nempe Kaìsum Ihn-Zohair Absitam, sub supremum vifat-tefnptcs in  Ornane, degisse, eujus regio- 
nis limitiblts'. eum aliquando A saditd qmdam eum eomitante exii^sset, plantas., quae ipsi 
inopid presso cibum ¡pruebesent, quaerens ^octe quàdam fr ig id d  . fam e .̂ enecatum percepisse 
nidoì'em carnis ,tostae, qui e ientoriis tribus cujiisdani, quae in .vicinid castra posuisset, ad  
p ar^, fju t.peryeniref: cum vero gradum aecelerans-prope mansionem tribus .,pervenisset, prae

anim i' magnitudine hospUalitatem petete dcdignatùm corniti dixissé q U, L oj

Xâ U II (l<^. vid, L iL s),. tihi per me Tacere

licei id ,qnod yìs f equidem in bisce locis arenosis reinanens exspectabo eumdem illum fortu
nae casum, qui incidit hominunt aetatibus praeteritisj cum autem socius ejus rediret, ab hoc 
repertum 'fuisse sub arbore, eujus quaedam fo lia  u t famern iis vescendo exstingueret dccerpsis-y 
set, jacentem , mox vertí exspirasse. Hunc igitur misérabiletn Kaisi exitui» hoc locò significai 

■■ Ibn-Kbàkan.Í •' ' ■ - ■ - f i "■ < : f i ;
9) S i g n i f i c a i g ' / o r f a  conspjeuum. fuisse Omarem, ut fortuna , cum eum de. excelsd ^onditione 

. in exitium deturbaret, ipsam gloriatn prostravisse censeri possit. Ceterum quod ad locutionein
* nasum alicvjus in arenam dernagere, ciF, loci similes in iSpecimine Cl. 'Weijürs p. Sà vs. 3 

et p . 59 vs. l .

    
 



.'el -öxsecuta est - in  eos jOppféssío’ díerum  omnem suam In ju riam   ̂ "adèo u it hemó :se 

.ad téos inclinaret nisi «ostae :noclis, nec quisquatn'apud eos subsisteret, misi ferae sini- 
strae infortunium portendentes, ñeque u lla  vox iis auxilium^ implorantibus :responderet, 
nisi iilulatus Iuporum , .au l bubo cujus [ flebili cantu] èxardet Panimi tristitia Tura 
irrigabatur terra eorum sanguine,, ncque araplius a suggestibus sacris aiidiebantur hono- 
,rifica eotum nomina et redditum  est tempus matutinum regni eorum ut vespera sera, 
et inslituerunt super ilio  ( regno ) sidera planctus ; illi vero in  humum ceciderunt, cura 
lunam plenam splendore suo referren t, et ardentem dolorem excitarunt in» pectoribusi;; 
factique sunt prostrata cadavera, ita  u t Aquilo pulverem in  eos dispergeret, ( omnium- 
•que, qui antea in  üs fiduoiam pone^ent) spes ab iis recederet project! in  terjtae 
sMperficiem, pulvere foedati ad diem usque resurrectionis et apparitionis ( coram Deo ) ,  
Jam pro thronis decumbebant in  fium um , et sanguine erant in fecti, cura antea 
moscho odoris* fragrantis * *  Copiose fuissent inuncli; locusque i ubi c e c id e ru n te  èruore 
eorum veste rubrà tectus est, et hominutii frequentià destitutus, non venie^nle’ ad eum 
noctu nisi leone aut lu p o , néc favente intuitu ad eum resinciente nisi coelo nubibus 
obducto, quod tarnen ( spera quam fecerat pluviae frustrans )  colliquescère sinit deser-

10) In utroque Codice legitur wXfiil; : facile quidam fei'et prò eo verbo substituere , Jrerutn
cum in eodem hoc capite nobis occurrat aiiud efiam exemplum verbi negligentià gua-
dam scripti, prò Oüüî, hoc quoque loco illud retinendum censul.

11) Posset forlasse defendi lectio Codicis B ., si statueres, significare vocìi reciprocatìonem ;
adeo ut locus esset verlendus {»on respo^uüt its /tisi) vocis rectprocaiio, cujus iierationem idenfidcin 
petebat ignis tristitìae, Decimam ̂ enim speciem verbi i>Ljc non minus cxxtn genitivo, praccedente

, quam cum accusativo, ejus rei cujus iteratiòhem petìs construí posse, ex analogià usitatissimi 
et similium verborum dubio vacare arbitrer. Pingéretur igitur hoc Joco conditio 

hominis quem tristitia áculeis suis ad  geiuituS' et opis implorationem ■^iimdatf cujusque vocem 
echo repetit y ilio, identidem querelas suas iterante, a circumjacentis regioms montibus et sylvis

mox reciprocandas, Verosimilius tarnen puto, vX**X*i*j e esse corruptum., et vocem
ante explicatlonis causa esse additam ab aliquo, qui adhùc hanc lectionem in

Codice suo reperisset,’ cum contra hujus additioni$ ratio idonea reddì nón posset,, si ab 
initio jam lectura fuisset ' ■ » • . ,

13) Verbo vy/JUa*j utens significai auctor, 0maris~et filiorum  ejus nom ina, in precihus p iM icis t  
sacris suggestibus recitata', tanto iis  decori fu isse , quanto sunt midierl monilia sua^ .

13) Respicitur hìo ad illud quod antea de Ornare dictum erat ijLiìil ìCìùa^
14) Proprie odoris adhaerentis¡ i. e. ciju s odorem res quae semel eo ùnbutae su n t, non facile  

amittunt, sed diu servant.

    
 



lutn (àestu s itiq u e )*® ; factaque sunt e carnibus eorum leonibus e p u la ,'e t vultures 
circumvolitabant eorum sanguinem. Per longum autem tempus accedere iis licuerat ad 
loca aquationis votprum  et invenerant domos ab bis habítalas , et equis praestanti« 
bus vedi fueran t, eosque a latere suo duxeranl, et adfuerant festis eaque exornave« 
rant : mandata eorum argumentum constituerant ejus, quod in parle diplomatutr^ 
interiore erat scriptum et penes gladios eorum acutos arbitrium  fuerat sortis collo- 
rum et verticum ; torquibus cinxerant dona eorum colla, et reverentia, quam incutie- 
bant, depresserat palpebras et pupillas Dein vero diro modo fuerunt lacera ti, 
ñeque adfuit iis sodalis, ñeque alicujus amici praesentia effecit ut cessarci eorum so- 
litu d o , et discesserunt ( e vitá ) ,  dum nemo vindictatn ob necem eorum peti curav it, 
ñeque coetus sociorum eorum rursus in  unum congregatus est, postqüam semel fu ií 
dispersas.

Tiarravit m ihi quidam ex occisoribus e jus, eum voluisse, ut duo filli sui sibi in  m or- 
-tem praem itterentur, ut in  compulum eos referret apud dominum suum et acquireret 
per eos (per mortem eorum ) bonum opus * * ,  quo deleret partem peccatorunl suorum , 
cum essent duae stellae lucentes im perii sui, et haeredes honoris in  quo habebatur

15). Bonum. edam sonsutn praebet leptio Codicis B ., qui pro tijJiLI habet UJjJJiU : hominum enira 
sìtientìum corda dici possunt praepluviae diti exspectatae desiderio colli^uescere. Verum minus

, probabile videtur', insolentius vocobulum e w J i , quam hoc èx U h , corraptum. esse.
- 16) Proponuntur vota sub imagine tribús^Uae ad aquam castra posuit ; qui vero vototum suorum 

f i t  compos comparatur cum eo , cui ad  aquationis loca paiet aditus,. quique trihum quócum 
fcedere, est conjunctus ibi etiam nane commorantem invenit ¡ qui autem votis suis excidit, ei 
est similis qui aqud prokibetuTy iribumque dmicam movisse castra et alio profectam esse camper it.

17) Nempe ante aedes urbium stratis vel suspensis iapetis, jtoribus per viam sparsis rebusque sim ili-

bus. Vid. Freytagii Lexicon in voce

18) .Liberius vertí : in  textu proprie sic babetur •. scripturae notis insigniebant eonifn mandata 
partes diplòmatum interiores, Vult : et illi mandata dabant, suo arbitrio res ordinantes.

19) 1. e. efficiebat, u t visum démitterent. ‘

20) De pbrasi «iiS iXic cf. Haraakerus adW aiid ., ann. p. 190; vis autem ejus semper,

étlam in loco Abulfedae ibid, citato, haec est,- quod is, qui cara aliquo capite Orbatus est, 
exspectat sibi a Leo ob hfijus orbationis dolorem et incommoda partem poenae peccatorum 
suorum remissum ir i y aut aliquo bono se remuneratum fiore,

2 1 ) Sperabat enìm fore ut pro dolore, quem pateretur, non minus quam pro bono quodam ope
re , quod fecisset, remuuerationem acciperet. . . .

22) Sic puto verbà KAJwLài èsse vertendàt cum eniiu Xju/Uì , nomen àc tia  proprie

1
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Ante eunì ' ig iltir >nórtem subierunt, fct extulCTuhl se é clivo ejus in aìtum  u t'd u iiè  
lunaé plénae -, et àppafbil tanta duVities eorutn in  hoc loco angustissimo, ut obstupe-» 
faceret eorum óccisorefn, et loca, ub i letali vulnere laedi possent, visui illius obtége* 
fe t Dein àttig it eos perfidia illius , et exitiuiii propulit plenam lunam eorum ad  
ültimam ejus nòclem Cohstitit vero al-lfiòtaVvaccilùs ciim  pi-osternerentùr, -mentem 
habens alienatam prae dolore oh soi'tem eorum , ut preces funderet; modum vero ex- 
cessitin culpando ( auctores calamitatis suae), et moderationèm deseruit in verbis suis 
et confundebatur inilium  preoum ejus cum salutatione ( quae esse debuisset earum  
fin is ) *®. U fi enini propere hastarum suarum cuspic^bus eum petivcrunt, cum precibus

significetpreitosttm ' esse, hoc loco sermo est «& honore et venerazione, qmhus aequales Omarem 
prosequereniur, quoque fru itu ri fuissent eiìam ejus f i l i i , sì p à tr i in  regniun succedere its li~ 
cuisset. Ceterum haee propterea hoc loco ab Ibn-Khakaue memorantur, ut intélligatur quarti 
turn fu e r it meritum illius in /ortun ii, quod suftim re cogeretur miserabilis JSadajoci R ex.

23) Hoc est: praeiçruni illi ad mortem heroïcâ viriate, dum ille adkuc paulisper in clivo veluf
hatrehat, nee montis vertieem aeque cito tm gcbai. Comparantur Vero Otnaris filii jamjam inter- 
ficicudi cum duabus lunis piena luce nitentihus, verum quae mox decreturae sunt, et splendorem 
kuncce amissurae, ■ ,

24) Vuft auctor, exceÌlentìam et dignitatem , quae ex.eoruik ore vtdtuque elucesceret, tanià eos, 
quibus necem iis inferro esset imperatum, affecisse reverentid, u t tangere eos reformidarenU  
Sm ver%p u t a s tale quid hts verbis inesse non posso, nipote quae omniao de fortitud ine, 
qud se dfondèrent, sint accipienda, statuendum e ^ ,  Ibn-Khakanem memoriae errorerO tò tu - 
misisse, ot e a , quae ei essent narrata de heroieà virtute, quam paucis ante diebus prodide- 
rant, m ai exerciiu, cui praeëssent, caeso fugatoque, soli (diqicamdiu hostium impetui se oppo~ 
suissent, donee graviter vulnerati in eorum manuspervenissent, confudisse cum iis , quae turn, 
quvm morte fuerunt (Ufecti, locum kabuerunt. Ne eniia iftemorem eos, quorum vires valñe- 
ribus paulo ante acceptis valde debilitatae fuisse censeadae sin t, quamvis ve! maxime virtute 
heroica excellèrent, lamen non potuisse'^occisoris impetui resistere, saltem nop probabile e s t ,  
cum eh hostibus caperentur, iis fu isse relicta.^ Conferantur, qiiao

Capite primo, pag^. 41 sq., retulimus.—- Praeterea notandumVformam intensivam. iXJCil h tc  vim 

babere repetitam a significatione verbi durus et augustas f u i t , quod Lexicis addendum«

25) Proprie, effecit u t super éos transiret perfidia suas posset vero~etiam verti amaram iis. reddidit 
perfìdiam suam.,

26) De significations vô cis cf. CI. Weijers Speebn. p . 131 ann. 196.

27) Quinta species verbi ¡ali Lexicis addenda est.

28) Edidi «Diç»! in passivo,  ut legitur in Cod. A ., quoniam palavi octavae specieì verbi
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•

ííssét occúpátus, èt mordicus illas ejus corpóri infixas tènuerunt, qumadinodum jpostra 
i^guesque infigunt aves cadaveri hominis occisi in deserto p r o j e c t o donee tan-i 
dem pronus ’cecid it, non vero Deum reverendi, causé, et decubuit, ñeque tamén ut 
grato solnno frueretur. Haec vero est indoles dierum ; constanti naturae suae lege 
male faciunt, ëtiam si subinde de benefaciendo cogitent * * :  ad paupertatem redegerunt 
tribmn W addäm  et pulvere obruerunt regnum GomdSni ® *, atque effecerunt ut mors

activam etiant signifioationeitt tribui posse ,  cum per vira formae propriain m^dia sit : in Lexica 
vero soia ‘ passiva significatio tneinoratur. . , ■

29) Liberius vertí j pròprie in textu legtlnri í í  mamarderunt eum ut mordent ¿tyts oceüum deserti.

Ceterum tertia species verbi Lexicìs est addenda.'

30) Est pronomen -ante hoc loeo Ci. S&cyi Gramm, .draò, T , l i ,

p. 370 n. 637.
31) liiberius vertí; proprie in textu legitur: /Taic est indoles dierum¡perpetuas earum quali-^

' fates malefaeitud, etidmsi subinde de ben^aciendò cogitent. ,
' '*Ì

t32) De locis, qnae aomea gerual, haec ha3>eatur ia  Xiexko Oeographico s ^  ^

0 9 .0  ^ ^ 9 0 ^  ' oS 9  ̂O- ‘
XáíSU^'t' <31*^1 XjÌUjÌ ^  yS ià . KXw ( 1.

* O  ̂ . i! * ■ - 9  ̂tr 0 Sr

Gs o ‘ 9 ̂   ̂  ̂  ̂ » «• ■’
iCXyflC!. Aids Krtíiájil 0 ^  fL»l 0 *b
V 'r • O m ■ W *

^addetti form ae « radice nomen est trium loeórum,

quorum unus inter Meceam et Jledinàm situs est, pagus magno numerò- incolarum celeber in  
tràcfibus a l-P h o r'i {aKus pagi) ; distai ab Jiarscha ( clivo q u o d a r n sex milliaribus, et ab al- 
Abviad { pagò ad ditionera al-Phor’i pertinente ) circiter odo ; prope vero abesf ab al-'Pjok/d 
{ pago alio qupdam magno). Habitatur à  trihubus D kam rd, Gofaro et Kinand ( cf. Pbcockii 
Sp.H .A . p .5 0 , e quo loco apparet, Dhamram etGofarum tiibus minores Ìmsso corimunem ori-

ginem e majore tribu ICinarid irahentes, quare legendura esse puto XllxT jU ¿5 ) ; W ad-

dan vero etiam nomen est montis longi inter Phaidum. et al-JDjabdlanum. Praeterea nomen W ad- 
dani gerii urès in  A frik ia e  parte meridionali, quae a Zaw ild  ( de hac urbe vide locum al- 
Moschtariki in Sacyi Chrestoni. Ar. T. I . p . ,496 et 497) decent distai diebus^.aparte  A frikiae  
(hoc est, versus sepienfrionem ) : est éi casiellum rnunituMi reverá autein duae sunf urbes, quo
rum una tantum est porta. .

XJt vero inteUigere possimns, quisnara situs sit montis illius W addani, quera secundo loco 
' memorat Lèxici Geographici auctor, hic adscribenda sunt quae sub vocibus «Jwd et

1  X
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áb éòdeih Sçnpta íftveñimuS. Prior locus sic sese habèt : gJCâJU

j ^ ‘  ̂ tt ^ ^

v_j!j  ííAjb Q*pts> ^  iü»X!5 ,q / i aX< (_^

^jS  Ü*®“ ( 1* (*^‘:̂ 1̂ 5 J w to ^  1̂ *9 (jwLUI.j q U',
' * * '  - 9 0  ‘ ‘ 9  ̂̂  ' m O . , v -  oS

L?* (_5^i 1*^ 1  b ^ 3  (*4v-w 0 ^
9 - - w  w  ••»•  o  « • -  r  # o - ^  ' - S '  » -

^¿.( { 1. oL jS  ), olXS »^jjo  ( 1. ^^1^  ^*L«rt, i^Ls-l j -<̂ I*?-f s ^ *  F haid

est oppidulum in  inedia vid quae C ufd Meccani ducit, in quo medio est castellum, p o rtd  
ferred t tùuro circumdatum ; homines { Meccam proficiscentes ) in  eo reponunt partem  super- 
ñuaiñ commeatüs sui a d  tempos q m  redeunt usque ̂  itemque quae ex utensilibus suis onerosa 
sunt; {incoUie stutem oppìduìì) p e r  totum annum coi/igunt paòuium , u t lis qui peregrinationem  
sacram fa c iu n t illud vendant, quando ad  eosyenerint; esì vero illud situm prope Jddjaum et ' 
Salmant duos montes trihûs Taqitarum , F aid-K oraîjat est alius locus (qui tamen, u t sub 
voce traditur, etiam ad ditlonem Taijitarum pertinet). •

Sub vero Iiaec habeutur : L*it ¿tsîit tiÁá> vJiLbi tôt 'îÇUXj

J j j î  (3Uicî vü̂ “^  i-L>î jdl-D jahalani form a

dualis vocisi (mons ) j  quando hoc nomen absolute usurpatur,non alii eo sig n ijka n tu t,

qm m  duo montes trihûs Taqtiarum M ^U  et Salma. Mgo hoc^ddendum habeo:^ q ¡u

( intervallum duorutn montlura ) este nomen loci, ad ditionem. Irh ili pertinentis.
Vldemus ergo ex bis Leyici GeograpMci locis inter 'se çoUatis, Waddam nomen etiam 

,  gererè montem quemdam in viciriid " duorum ïllorum montium notissimorum A d ja i et Salmae

situm. Ad bos vero montes tribus Taijitarum consedit, cum exundatioue illâ gravi,

appellatâ , damane esset puisa. C f.,a e  alios citem, Pocockii.Sp.H. A. p .43  vs. I2 ,a f . fa ijita e  
igitur boC loco nomine tribus 7Faddañi significantur ., et clades ilia quae ad paupertatem eos 
redegit, est ipsa ilia exundatio, quae domos eorum perd id if, agros laeto quondam provento 
abundantes eos relinquere co'égit, et cuni celeri fuga  se proripére' deberent, ne tempos quidem  
iis dédit aliquid e divitiis, quas acquisivissent^ secum absportandi, sed bonis eos omnino ekuit.

Hâc datâ occasione adjungam etiam ea, quae sub v. habentur in , quamvis
ad loci, quem tractanius, ‘ explicationem non pertineant s

L̂>Lu gjÀJi iijp-Lj J to J !  tXJcX-Cijj Ü̂ '̂ .25
M 6 SV  ̂ e O  ̂O 9

JLy«î % îUj

iCï^L> oLi^

sJw9 iü KAibfiJ q ^ iAJ-Í
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fupeTarfiVAbdQ-lrMad^uim,®f» et dispersemnt a latìbulo Ramae; ejuS dorcades*®, et con^e^

Non opus est ut tptun» hufac: locum-vertam. Tantumlnodo observandum, verba <.¡,*a»U9 
XjJátóu, significare socium Diwani in Sicìlid, Versus vero poStae Ábu-1-Hasani Aliji
ibu-Ishak ,. quem virum ñeque ab. lbn~KliaIlicane ñeque a b -a lio , quem consulere potai, 
auctore. memoratum reperi, sic vertendus est :

^«l'f, a me emet diem node, eujus. «sira a sociis meis distingui negueuni ( i. e. qua, con- 
SOrtiOjUtar amicorUm ut astra splendidorum ); "

Eadein quae in Moschtariko de Waddano memprantor, babentur etiam quamquam brevius

in Kamuso sub radice 0»̂ -, ibi vero ad finem adduntur etiam haec :
Iste autem mons longust Waddan etiam didusy sine dubip non alìus est, quam qui 

in Léxico Geographico „secundo loco memoratur; verba vero sine dubio
errori sive auctoris sive librarii debCntiu*, quorum alteruter ea quae alicubi, et (ortísse in 
ipso Moschtariko , reperiebat de ioco ebcro,  confiidit cum iis quae de ibidem' com- 
memorabantur. Ifliu's enim,' utpote in vicinid SmuOrkandae, mentio locum Moscktariki, 
quem attuli, proxime sequitur. - •

33) De arce Gomdanp, antiquonim regum Jamanensium sède, cff, Pocockii Sp. H. A. pi 120, 
Sacji Ckrest. A r . T, III, p, 192 sq. ann. 18, et Cl, Hamskeri ann. ad'Wakidaeum p. I H ,  
ubi in loci Kazwinpnsis versa 1® et 2® pro verbis s“bstituendum q IXS

9 ^ (f Si- ' 9 i
(51^1 (nempe qaìSwJI ^  viiAsifa lol tlltiroi

. ■ • » * *
regum,qui in hac arce domicilium suuni posuerunt, fueruntSaiphus ibn-tDhi-Jazan ejusque. filius 
Ma’di-^Carib, de quorum lautà conditiphe e t tristi exitio cfT. locus Abulfcdae ad calceiu Spec.

 ̂ H. A. Pocockii, p , 505 e | 506,- et Spliultensii H ist..Joctanidarum a p . 150 ad 156.
,34 ) De Abdo-l-Madano cf- Hariri ed. Sac, p,, oof. ys. 4 et schoKon ad liunc lecum a pag. cit. 

ys. 10 a f. ad pag. 4q. vs. 6. .Ex iis autem quae ibi legimus apparet, virum ilium generis 
nobilitate ' conspicuion fu isse , qpiàus magnopere valuisse et in  lautissimd eonditione versatum 
filíese ; praeterea nd proavos K kalifarum  Ahhàsidarian pertinuisse, cum mater et avia
AhuA-Abbasi as-Saffah ab eó gentis ducerent. Cum vero niliil peculiare de morte ejus 
tradatur,' hoc tantum , eum-ut exemplumperfidine, qudfortuna adversas eós, quibus maxime 
favere videaiur, utatur adducens, voiuisse videtur Ibn Khakan, etiam hiyus_ viri omnibus 
bonis enmulatissimi prosperitatem eonsiahtem non fuisse y sed mortem omnia quae ejus sortem 

■ desiderabilem redderent ei ademisse,
35) De loco dicto liaec habet Lexicon Geographicum in  voce: òjìn

. i bfial  ̂ 1

Marna est mansio in vid quae'Basrd Meecam duciti distai autem

    
 



ee¿unt Bistanium ibn-Kaís in  arborein aí-^Álaam et laéei^Ténm t ütruraque Bacfrí fißüttt

spatio itineris ttnius d itti  iJtim m  est locorum a Tam im itis hahitatonm ; tst vero illa  co llisi 
vel, ut a lti referunt, mons D arim itarum  ; alius vero loeus etiam Jiamae nomen gerii ad  pagos 
circa Hierosolymapertínens. Est autem'hoc Ibn-Khakanis loco sernio de gravi calamitate quam 
incolae Mamae, ob laetant, qud antea fiw ban tuT , conditioncm dorcades d icti, pa ssi fuerun t; 
i^eoque dispiciendum es t, an de D arim itis domicilio expulsis rè i exsfirpatis aliquid ab aucto- 
ribus veterun^ Arabum htstpriam 'tradentibus commenioi'etur. Non dubium vero est, hic 
respici ad ea quae rcferuntur ‘ ab Hamzà Isfahaneusi in  Rasmusseni H istorid praecipuorum  
Arabum  Regnotum rerwnqué qb iis gestarum antelslamismuM , p . 14 vs. 13, coD. p . 22 ànn. x  
et p. 37 VS .  10, atqüe ab Ibn-Nobatá etiam in ejusdem Rasmusseni Additamentis a d  H ist. 
A r . a , Islam , tex tùs'Ár. p , ov s q ., versioniS; Latinae' p . 51 sq. Eomm antera, quae bis 
locis narrantur, inter se coraparatorum summa huc redit t Sowaidum Därimitam occidisse 
fratrem  natu minorem regis Lakhmitäe A n tri ibm-Hind, mox vero fu g ä  Meccam se proripuisse ; 
Amrum igitur cum hoefacinus a d  notitìàm ejus pervenissef, ñeque de. ipso Sov/aido supplicium  
sumere posset, soceri Ulitis Horarae Ib n  Odos (cf. Hain. p . ; p . vero ifo  scribendi v itio ,

nt videtur,, legjtur (j«vX= q ì ) , viri quem ceteroquin ad fam iliaritatem  sudrn adm isetaf ̂ uxorem 
prägnantem  {maritus enim y u s , ir  am regis timens, aufugerat) crudelissimum in modum tn i- 
cidasse: postquam vero Z orara ad Am rum  rediissef, illique qjuomodo res se haberet exposuis- 
set, 'tarnen illum , quamvis agnoscentem eum cülpä omnino vacare, poposcisse u t generüm sibi 
adduceret-, cumqüe is responderet.se ignorare ubi Ule esset, septem Ulitis fiU os, Zorarae nepotes, 
sibi tradendos esse dixisset 'quos etiam , Mbi uná cum maire essènt ctddiicti, quümvis avi col- 

• ium prehensum tenerent, regis atrocissimi .jtissu fu isse occisos-, illum  vero, cujus vindictae 
cupiditati ne hoc quidem suJjUceret, centum etiam olios Tam im itás, sive illi uno R aradjim itd  
excepto Rarim iíae fuerint (ut probabitius est trs^diturque ab Hamz4 Isfahanensi et in Hamasá 
p. ól et !aa : cfif, etiam Prov. A r . ed. Freytag. p. 5. n. 6 ) ,  sive Jpandholitae (ut refertur ab 
Ibn-Nobata 1, c. Addítam., coll, etiam p.. ot vs. I I  e t v . k& ), conAussisse. Ramae igitur 
Rorcadum nomine signifícantur ab IbuTEhakane infelix Sqv/aidi Sarim itae fam ilia  éjusque 
trihules lange a domicilio dispersi,

*  ^  ^ <ß . 0 * 9  OvA

36j DeBistamo Ibu-KaisKamusus in vpce baechabet: j .»*0C5Lí

Locus quem tractamus explicandus est comparatione duorum Jocorum Hamasae, p . tVI* vs. 14 
sqq. et p. fov rs . 15 sqq., quorum posteriore carmen funebre reperitur, quod in  eum cora-

posuit K*àìs 0 j(,p rio re  vero aüud carmen, quOjLXXjJt
q j ! victoriam, quara tribules ejus de Sciiaibanitìs reportaverant, cujusque cau^a 

praecipua erat caèdes Bistami, célebravit. Ex utroque vero horum carminura Jbn-K hakan  v e rta  
quibus utitur repetere potuit, cura utriusque ultimi versùs prius bemìsticbium sìt bujusmodi :

^
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^  D jafro-I-Habätam  * ’’. . • ‘
 ̂ Deflevit 60S Vezirus AbQ-Mohammad Ibn-Abdun', vir magni momenti in régno eórunt 

et margarita ^ is  eorum manexa, carmine quòd. compleclitur omnes reges occisos,, et 
indicata ex illis eos^ qn i perfide fuerunt tracta ti et insidiis.circumventi, Magnificum vero 
illud  censent aures ( cujusque), et quicumque illud aud it, utilera (de reruin humanartira 
inconstantià ) aceipit admonitionera. Est autem illud ejusmodi i
- Tempus dolore affiigit etiti. •
, Tfarravit vero m ihi Vezirus Abü-Bacr ibno-I-Kobtorna , se unà cum al-Mótawaccil® 
ite r fècisse ,- cum .ad eiim perveniret nuntius, quemdam'.'civium Evorensiuip desciVisse 
fugientem a filio  ipsius aI-Abbaso et se recepisse ad al-Motamidum ala-llah Dura 
vero ille repetitas minas Ipquebatur, et semel iterumque easdem jactabat objurgationes 
^cce aliata est a l-^bbafi epistola, quà addito juramento testaretur,  se minime ilium  ad

CoTicidit { Bistanjns» qui loco priore cum ariete)fegnien Schaibanitaruitt' ducente fuerat com- 
paratus ) m arborem specki dl-Alaae dictae , cum cervical eì non suppóneretur.

Plura 'de Bìstami nece deque’ expedkione, quae ei fatalis exstitit, ex Nowairio referunl.ur 
a KaSmusseno in H ist. praec. A t . regn. etc. p ’. 106 vs. 5 sqq., in quo opere etiam pag^. 

L : 103, 10^;et IÖ5 de aliis pugnis, quibus file interfuit, exponitur. Male ibi Bosthamus ap- 
pellatur. . • . •

37) De historiá, ad quam bec loco respicituT, imprimís coaferatur ànttotatio Cl. Hamakeri ad 
Specimen CI. Weijers pagg. 107 ad 110..

' *
38) ineertus stlm de eo, quontodo hoc noinen pronuntiarì debeat; äiyti*ä5S scribitur in capite, quo 

' de hoc Abu-Bacro. ejusque; duobtts fi-atribus agit Ibn-Khakap, in Tomo II. Cod-A,; in  vita
vero al-Motawaccili hoc ; apmen a . recèntiore manU’ punctis diacriticis hoc modo instructum 
est :, Kj } .quae lectipnis mutati©. videtur facía esse ab aliquo,'qui putarel sermonCln esse

*  ' ¡ O J O , .
de filio muUeris ex urbe Alcantarà oviundae:. in  MS. B. p. F. vs. 6 scribitur m

> 0>
Cocto vero 639 pi 180— 184, iüya.gJl. Memoratur hicce vir in Condei opere, praeterquain 
loco quem Capite primo jam citavi (p. 187), etiam p. 154 vs, 11, ubi narratur Hosainus. Aben- 
Zerag f legendùm ' autem est Aboulhosain ibn-Siradj ) ei pbjecisse quod, cum proèlium com- 
mitteretur Kalacense, intra Badajoci muros remapsisset.

39) Qui Evorae erat praefectus. Cf. C apu ti, in p . 35.
40) Vi^etur hujus hominis fuga eo tempore accidisse, quo inter Omarem et Hispalis regem bellum

gereretur; ad.eo u t ,  qui alterntrius dominio se subtrahere vellet, securus esse poscet se ab 
altero benigne exceptum iri. '

Í * .
41) Secundam speciem 'verbi aeque ac primara, significare reducere, iieratd vice (¡Sferre, in

Frettagli Léxico non memoratur. De phrasi ÌOwjt conf. edam Ibn-Zaiduni Epist,
edita a Deiskio, p . 4 vs. 6 á f.
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rebelhonem coegisse aut expülisse; ñeque aliud •quidquam ad emigrationem eum perî  
morisse nisi petulantiam , ipsique eam rem expetitam fuisse aut necessariam : fuisse enim 
simpliciter desiderium .in  animo Jakobi , cui satisfecisset , et voluntatem, quam perfe» 
cisset et exsecutus esset Tum ( ei )  rescripsit al-M otawaccilus in ipsà, quam ad se 
miserai, chartà ; Quod promtus esse soleo ad criminum te excusatum habendum, neces
sario, e ffic it, ut ad ea fias àudacior et denuo ea commitlas. Pervenit vero ad me id  
quod accidit de rebellione alicujus contra te. Tu igitur satis temporis tibí non sumsisti 
ad rem ejus bene tractandam , ñeque certo de verá ejus conditione cognovisti, donee 
fugá reliquit fam iliam  suam et dom icilium  Stiìim : est autem festinatio ex iis , quae 
detrimentum afferunt/*^, ñeque bonum censetur m orbi crisin locum habere, antequant 
aegrotus desudavit Hoc ̂  autem necessario consecutum est ex eo, quod tantopere 
lib i placet res tu a , quodque tu i solius sententiae rationem habes Quando vero

42) Significai al-Abbasus, virum istum , nimis laxe hahitumf tandem, omm's im perlipertaesum ^ 
alio se contulisse, ubi sperarci se libértate nuUis finihus circumscripta usurum.

43) Yèrba u jJb u  (jwAj ^  o a i y  UJU repetita sunt. e Korani Surae 12 Vs. 68.
Itaque e loco Ibn-Khakanis efficere non potes, virum, de quo hic sermo est, Jakubi uomen 
gessisse. • ^

44) De verbo lAÁil cf. ann.'lO. • •
O)

45) Est q Lulíü hoc loco nomen actionis verbi (>3ÌU, usurpati significatione inm inuendi, detrimento 
■afficiendi:.

46) Proverbialis loculio, cujus sensum' esse apparel,-m rebus n ik il esse agendum, antequam piane
Ubi perspecta sii vera earum conditio.. 'Recessi a lectione utriusque Codicis, quoniam Lexica 
verbo tantum , non vero ítem 'r^  -significationem sudandi, quae hic omalao' r e -  
quii'itur, tribuunt: fortasse tamen Codicum lectio bene se faàbet, si nempe ex eo , quod Lexi- 
Cograpbi memorant, verbum etiam significare irrigare, tuto elici possit, etiam sudandi',
sudore corpus suum vel Icctum irrigandi vim ei propriam fuisse ; si vero hoc assumserfe, fortasse

statqere etiam potes, hac significatione nomen actionis ejus esse : his enim punctis .vocem 
hoc foco instruit Codex A.

47) Lectio Codicis B., qui pro habet cum nullum sensum commodum praebeat,
e scripturae vitio orla videtur : quomodo vero illud ortum s i t , is demum bene intelliget,

• qui tenuerit Codicem Mauritanico charactere scriptum et textum ejus ex alio, item M aurita- 
nicis literis exarato, transscriptum esse. Notum autem est, literae in eo scripturae genero 
punctum subscribi, literae idem superscribi. Jam vero scriba punctum in voce 
literae ^  siibscriptum relulit ad secundam vocis literam ; punctum vero buie superscriptùm 
ad tertiam, ita ut jam legeretur fere autem non opus est dicere, in Codicibus
negligenter scriptis saepe literam ^ esse omissam, duasque literas pro un à .itti a librariis 
liabitas. '
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n o n ’ redieris. :ad id^ quod'sponte’ tuá promisisti ,■ quodque iu-episfoUs tuis. scrip3¡sti 
turn ego per Deuni' ipse mihi requiem parabo a tum ultu, quern. tu concitas. , Sin vero 
contrarium locum obtinuerit, haec tibi erit felicitas omnibus numeris absoluta. Elige 
igilur tibi utrum ex bis duobus magis placeat si quidem Deus (h o c ) voluerit.

Cum ad eum esset perlatum , in consessu fratris sui Jahjae scelerati quid de se com- 
memorari ', haec ad eum scripsit: ,

Quid est iis. (m inim e vero laelam reddat Déus eorum conditipnem! ) ,  quod sanguinis 
effusionem mihi affingunt , cum tarnen bene cognitum habeant, qUam excellenti sim 
ingenio,  ̂ .

(Quodque) male de me*Ioquimtur per ignorantiam et errorem * * ,  cum equidem spe- 
rem , malo eos affecturum id  quod faciam?

Si verum est quod de me divulgant, non procedat ad summum (spléndoris) fasíi- 
gium post hoc pes meus,

Keque detur mihi obviam ire hoqjitibus meis vultU .h ilari, aut donis ornare eos, qui 
(a d  me accedant) beneficium captantes tempore sterilitatis ■ .

'48),Proprie ; quàcutn pfocesserunt { qtiSd epistolae tuae.

49) Cf* iocutio simiiis j X ^I Hamasae p* f* vs* 8 a fa Lectio Codicis A. e duabus

lectioaibas, quarum una in MS. B. habetur, altera sic sonabat ¡jijJ L«
unam conjunctis orta est. . -

50) Non dubitavi lectionem Codicis A. praeferre e l, qnam habet Codex B ., quamquam in Lexico 
quartae tantum formae verbi media W aw ,' primae non item , ea Iribultor 'signilicatlò , 
quae buie loco convenit. Cum enim nihil obstet, quomiiius etiam in primà formà signiii- 
catio appendendi ad attrihuendum vel affingmdum  sit translata, lectio Codicis B. ortuni suuin 
debere videtur librario, qui ad frequentiorem nsum leCtiouem primitivam conformsire voluit.

51) Est hoc intelligendum de erroned opinione, Omarem calumnias, quibus petereturi non vindi- 
caturum} quae vero in altero hemislichio sequuntur, vel significant, ejus inimicos ob vindi- 
ciam, quam de iis pb injuriam illatam sumturus Osset, tristitid  affectos fore; vel accipienda

.1 sunt 0JÜpvdore et confusione eorum, quando calumnias ipsorum falsas esse apparuissef,'

52) AfSxum femininum in ^  referendum . est ad substautivum e contextu subintelligen-'

'dura, quale est vel simile. Cf. dé Sacy Gramm, A r , ' 2« partie -n. 819 et 820,
p. 452 et 453. ‘ '

53) Potest hoc vél proprie accipi de tempore, quo' magna est rerum ad viclum necessariarum 
cariias, vel de co, j'wo iam parvùs '''èsì' Jiominùm'liberaUum’numerus',' vifllorum  qui' alieno 
auxilio indigeant aequo misera sii conditio, atque pavperum quando annonae penuria 
obtinet.

    
 



' Quomodö aütem (fie ri- potuísset, ul? taie quid com nlittereöl)v cuBk ViaÛBî, quo^utor," 
sit Studium ömnis rè i quae singülari- praestautiá emineat;' ad Dèi vero» timorem tanquam  
aquationis locum accedere odoratus meus *■*■, et certame» virtutum  excelsarum bellaria  
quae potai' meo adjimgo.

Est vero m ihi indoles, cujüsi si irasCor, gustus est am arus, ut colocynthidis; sin 
vero benevolentià ( aliquem ) com plector, suaviorçs ea fe rt fruclus, quam palmae.

Taautem  qui propinas fra tti tuo absenti pùcula odii p rîm â -vice^ lente procedas 
ad propiiiationem alteram , . ‘

U t exstinguas ignem in  animis nostriS accensum : m ihi (e n im ) amilem no» oportet 
odio haberi, ncque' decet Virùm » qùalis tu  és, odio (a liq u em ) prosequi.

E t antea quidem tu me querentem erigere solebas, cum-venirem (ad  te ) querelas 
meas effundens ; (nunc vero )  die m ih i, apud qiiem querar de eo , quod m ihi facis ? 
die mihi quaeso. .

Feslinanter ergo redi ad pristinum : sin vero minus, tum ego querar de to die con- 
gregationis (a d  judicium  extrem um ) apud Judicem justum .

Erat autem Ibno-1-IIadhram ïus Vetírus ejus ; ille vero superbià fu it elatus, et pro ju 
mento sibi sumsit stellam ad Ursam m ajoreni pertinentem Indignissime tractabat ho
mmes, et pro benefactis turpia iis opprobria tnbuebat: negligebat rem , quam ejus adm i- 
nistratiOni commisèrat, illamque ei.perdebat ncque tuebatur. U t autem eo superbiae 
et insolentiae, quo pervenire ei licu it ', processit, manifesta fàcta est al-Motawaccilo- 
turpitudo actioiìum  ejus, eumque Pleïadum  sidus ad se traxisse e loco suo et pedibus

54) Quominus vèrba vettäs : ef rosa t̂ ^nor^s I /e i est odorä/mntum meum, obstat,.
S - ' ' ■ ' ' ‘ .

quod formae fj»  : odor amanti, nodo propria rxon est,, cum.- tantummodo t» nornen actìonis-
‘ usurpar! solcai, > ■ .  ̂ . i i

55) Jam ad fratrem' Jabjam oratiouem convertii. ,

56) Proprie steltarn obscuriarem ìtì Urgaé majortf astro ;  «on aliam vero ob ■ causam voce
liic utitur'Ibn-K hakan, cum tautdmmodè sieliam in altissimo coelo positam  significare velit,

quam ut rythmo vocabuliim in exiefis requirenti satjsfìat. Intelligitur facile, fiac imagJae 
indicari, magnos illian vitiirti sibi aninpos fumsisse et alta qùacvis petiviske, Similem locum, .ubi 
tarnen ’ non do superbiä, verum de excelsd^ ad  quam lbn~Zeidunus evectus esset, dignitate 
sei-moest, vide in, Spec. .CL .Weijers p, 58 vs. uit, ,

57) ' Constructioisècundae speciei, Verbi i ^ 4  puin accusativo re i, qiutm perdas, et genitivo praèced.
ej'ust cui rem corrumpas, in  Jftreytagii Lexico quidenl memora tu r , verum non satis per

spicue.

    
 



^ 7 1  — I

conculcasse *̂ ®. Propterea .privavìt ilhjm  jm m ere, illumque removit a minislerio suo: 
scripsit-Tcro ilie  ad cum , ut animum ejus-sibi .reconciliaret. J n  hunc vero modum ei 
rescripsit al-MótawaccUus ; 0  domine mi e t .nobHissimum e praesidiis m eis***, qui 
mecum quereris de rCi, quam tib i ¡praeparavit -tua ipsios maims, .minime vero mea 
cujusqué, per se stantis, res Deum preeor ut prospere cedere ju b eat, siquidem a me te 
¡removit. Legi epistòiam tuam , quà eontinentur querelae , quod ego firmissimo proposito 
iaVorem meum tib i detraxi atque a te aversus sum. [Ita  est profecto. V idi ego rem 
'esse perditam , palamque fectum esse >et >divul^tum , quam perverse sese haberet (re - 
■gni adm ihistratio), Turn im ihim et-cavi ab dnteritu, et respexi ad id , quo rei con
d itio , annuente B eo , in melius .m utaretur , et coepi (D eum ) rogare, ut averteret 
a me iiios quibuscum familiaritatem colerem**®, et propius ipse speetare, quid fecissem. 
Jam vero n ih il videbam , nisi vastum m are, in  quo medius versabar, et gurgites, in 
quos praeceps me conjeceram. Ac denudavi tibiam meam (u t  aquas istas melius per
vadere possem) db magnam earum molem , et servivi animo meo secundum rectum  
ejus, quod in  rebus.sequi solet, institulum , donee pervasi m are, in  quod me immiserat 
consilium tuum , et pedem posui in lito re , a quo prope aberat ut removisset me studium. 
tuum Te ipsum igitur culpa et apud pravitatem factorum tuorum refugium et prae-

58) Proprie ianquam soleam sibi in d u isseyo \ ( ratione habitâ signîficationis, in Léxico memoratae, 
pedestri itinere trajecit terram ) pedibus per illxtd ivisse. Ceterum cf. similis .locus in Spec. 
Cl. Wegevs p . 42 vs. 4 coll. p. 143 anUot. 230.

59) Pronuntiavi quoniam in Codice A. bis punctis vox instructa est.' Ceteroquin etiam
'  ,  ,  »  --6S

legi posset (_5 ¿>cVc idque vertí : ' nobilissime eorvm qui imperio ineo accensentur.

Apertum vero est, al-Motaivaccilum Ibn-ol-HadhramiuHi ironice hoc título appellare.
60) Proprie: qui mecum quereris de fru c tu , quem decerpsit manus tua ipsius, minime vero mea.

61) In verfcis respicitur ad locutionem ìJLIÌ laUafi) , exilio
e

remoto Deus tibi (m elius) quid ejus loco substituât. Cf. Freytagii Lexicon in voce Càls»,
62) Ife  nimirum me distinerent res considerantem et intentà cu r^  eas emendare studeniem: nemini

©i
enim jam  am pliasf nisi m ihi ipsi,fidem  habeham. Denominatione vero u*jl viden-
tur significavi posse i l l i , apud quos quis fam iliaritatem  suam velati collocai.

63) Observandum e s t , nomen , cujus pluralis proxiine praecedentibus de ipsis marts
vastis gurgitibus usurpatur, hìc in eàdem sententià diversà signifìcatione ejusfluciuum magnae 
molis et copiae adbiberi.

64) I . e. perversa tud agendi ratione et pravis consiliis fe re  effeteras^ ut ego etiam ipse a rectà 
vid-discederem, et m ihi regnoque meo interitum pararem,

'  K a

    
 



sidium quaere. Sin vero favorem meum tifai conciliaré studes, pròvpcans ad pulchrum et 
coiis'tans animi propósitùm et amoris sinceritatem , ego quidem ( lifaéns) agnosco splendida 
ejus initia , et confiteor tam minimam ejus partem quam maximanl. Verum tu fuisti¿ 
ut in proverbio d ic itur: Assavit frater tuus, doñee, ut bene cocta fu it(c a ro ), in cinerei» 
(eam) dejecit <5®: effecisti, ut desiderium me vincendi fovere auderent hostes , et'audacter 
superbiam tuam et injustitiam incplis urbis meae regiae ostentasti®^; despexisti vicinos 
t u o s e t  opinatus es hoc demum esse virum  te praeslare, si perseverares in superbia tuà 
et augeres magnificentiam conditionis tuae; donec ánimos (hom inum ) excitasti ad re- 
bellionem contra me et contra te. Jam vero id  quod in  illa  re ingratum est , transla- 
tum est in te ®*. Quae cum ita s in t, non magis te curo , quam fámulos, meos, nec 
majore bonore te afficio , quam servos ® .̂

65) Itermn iterumque hunc locum consideranti probabile mihi visum es t, pro quod in MS. A.

legitur, substituendum esse enim, pluralis vocis et in u m v e r s u m s e

prodentes rei alicujus partes significare p o test, et imprimis usurpatur de mensis diebus tribus 
prioribus, Significaret igitur bis verbis al-Motawaccilus, se libenter agnoscere , al-H adhram im n ,, 
cum inter ministros regni sui prijf^um eunt recepisset, reverá ostendisse se rem sibi commissam ex 
anùno curare , et regi addictum fidelemque se praebuisse ; huic autem initio minime r^f¡pondisse 
modUm, gtio postea se gessisset. Sin vero lectionem Codicis B. praeferas, haec pronuntianda.

A’idetur et locus vertendus ego q ^ l, a. id  quod de haĉ  {me oìim \  laetitid affeeit.

6,6) Scrips! , quonlam bis punctis vox instruitur in. Codice A.,: subintelligendum.

vel simile qidd. Manifestum-vero est,, boc proverbium de ,eo d ici, qui.'quod prius benefecerat 
dein per negligentiam et nequitiam perdidit.. Est apud Meidan. n.' 2232. Cf. Prov. Ar. ed..

Freytag. p, 656 n. 72, ubi scribilar

V i ) , , quod.pro '^ ^ j ¡  lìabel Cod.; A.,, corruptnm, videlur ex allá lectióne variante.

induisti, Notum vero est. Orientales virtutes et.vitia,, quibus quis deditus. e s t,, proponere solere- 
sub imagine, vestís,, quá indutus siE Wolui tamen banc lectionem pro in  textu .suj)-
slituere, quonìam etiain fieri potest, u t ex eodem ilio oita ütetlt; nempe s i, litera ^
deletà et , quod saèpissbue faCtuni, cum J  confusa, v  longiore ductu fuerit scripta, ita u t 

post sè'babere vìderetur, ac denique unum pancium plus justo ei subscriptun» sit.
' ' '■'« . . 1 f '

68) Posset etiam defendi lectio Co.dicis. A ., si nempe pro siibsiituas iih i com-
, <  ■ .  ' I . . ‘  .  .  . . .

paravisii id,quod in illa re ingratum est;, verum hujUs lectiouis aactoritatem  imrainitit hoc , quod 
pimela tertiae vocis Hterae addita non primà., sed recentiori quàdam inann adscrip ta  sunt.

,   ̂ .  o w . * j.  : ' i . .

In Codice A. scribitur r -  j quod si prpbayeris, ita  .dfiXendei’e. potes>:-ut sen.̂ -
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Poslquam vero desponsaveral sibi Vezirus Abu-Bacr Ibuo-I-Kobtom a filiam Hadhra- 
iriitae jproCrastinatae sunt eorum uuptiae ’’’  morà quae ilium  insomnem redclebat et 
ardorem (Iris titiae  ) in  illius animo excitabat. Accidit autem, ut proGciscerelur al-Itto- 
tawaccilus in regionem Romanorum , ut oppugnarci quamdam ejus arcem, ilio  regem 
comitante. Obsessam vero earn tenuit, donee earn expugnavit, et apertam manifestàmque 
iili reddidit victoria viam ejus Rediit tura, ita se habens, Ut infortunium infixisset (ejus 
fac ie i) ungues .suos, et exercuisset in eum cúspides hastarum suarum et acies gladio- 
rum suorum, obscuraiùque reddidisset noctem suam, et circumegisset in aulis ejus equos 
suos. Quapropter scripsit ad al-Motawaccilum : Servus tuus ante gralulalionem

sum eo-redire dicas : nidlus iihi honor a me kahebitur, sed coniemnam fé, u i servos tneos et 
fám ulos. Sic enim reS, quae excipitnr, non ejusdem est natm-ae, cujus est propositio gene

ralis, unde excipitur, et nomea 'quod sequitur in accusativo poaendum'est. Cf. de Sacy
■ a .

Gramm: u ir. tè  p a rtie , n. 713 p. 406. Ceteroquùi magis Granimalicaé regulis convenit hoc- 

loco sçribere ~  Cf. ibid, n* 711 p. 405.

70) S " s i n e  dubio signißcat : -serrpsit cum illâ pactum nuptiale ( il écrivit avec elle un con-
ñ d t de mariage ) : enim noununquam significat le contrât de m ariage, ut Noeîium mille
et unius, ed. HabÎchli T. I. p. 40.

71) In Codice A. scribitur 1451^ :  quodsiassmnimus,V»* formaè verbi jÂ-î activa signlfîeatio re~ 
tardandi, dîfferendi Xx'üme'ada est-, quam ei propriaiH eise fortasse etiam indicat Ijexicon, com; 
earn etiam expîicet Verbo -tardavit, qued-activé aeqne ac passivi significatione accipi potest. 
Subjectum ovationis tum esset al-Motawaccilus.

72) ¡Víinus. accurate inentem stiam hîc explicat Ibn-Khakan. Non enim prefecto his verbis vo-
lu it , Omarem in Italiani expeditibnem suscopisse. Suspicari vero' quis posset, sermonem.- 
esse de expeditione in fines regni trancici susceptâ , adeo ut Francos cum Momanis conili-^ 
derit. Statuendum tum esset, eum regi Caesaraugnstae auxilio- venisse-} id vero nequáquam- 
ycrosiinile e s t, cum per tolum illud, quo im perium 'gessit, tempus otiiim ei-fuisse non vi- 
deaiur, procul domo aJiis bello pressis auxiliunr ferendi. Designat igitur auctov Romanorum 
nomine Christìtmos Hispanos, quorum tarnen regna non ex Romanorum imperii, verum e 
Gothorum regni reiiquits originem- suam duxerunt; id quod bene cognituin etiam habuerunt 
Ibn-Khaldunus et al*rMarracischius- . «

73) Nempe i>iam , quà inirare earn {arcem'i passet. Nisi vertendumask viain suam, i. e. viam, guai
victoria incedit; qua quis ossequi earn potcst, 1 .

74) Quod voci copula est praefixa-, » d e  explicandum, quod in- episfoià- qaaedam prae--
cesserant, qualia apud Arabes literarum exordia constituere soient, nempe preces pro ejus>„ 
ad quem scribitur ,  salute,. quibuscum. jam sequentia ope parti'culae j  conjungerenfari-
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'Ad te g;iferélas"8uás defert dé eo, quod cotnpléclühtur coslae suae 
E curá SQlliciturft ipsum habente et insOranem reddenté ob ¡puelíam Hadhrafliitidem» 
Substitue igitut- mihi pro nigris e diebus. quos ilia in tristi-solitudine transect,
Albos, antequam taiseeantur albi e l nigri
( Cum rex bos versus legisset ) dicebat Ibn-Aim an ^*^: al6is et nigris Migniñcal sene^ 

ctutem tt juventufem. Tum al-M otaw acciluS j-per Deum , in q u it, non alios siguiücat nisi 
■Romanos (albos) et Aelhiopes (n ig ro s ), et improprie d ic it eos m isceri, cum velit eos 
‘in ter nos se explicare et expandére E t , per D eiim , prius quidem cos , ( matrim onioi) 
conjungam, quam vires' Romanorum et Aethiopum ad nos trahantur e t (p rae  inetu 
hujus exercitús) vegeta adolescentia convertatur in senectutem, videasque infantes capita 
canitie tecta habentes, omnisque turbetup aiiimi^ tranquillitas, et quisque-solvat v ia -

75) Videtur lectio Cod. B ., qui pro habet ;ortum suum deberc-librario, qui,
intelligens de capillis cants et nigris in  hominis capite inter se m ixtis sermonem esse, et 
8am forniam verbi de eà re usiirpari posse putans, cum 4» significet partim  cano,
partim  alio capillo, utroque m ixto , vesiitum fu i t  {caput ) , ’hoc actionjs nomen pro ilio repo
sait. Yerum, hàc leetione assnmtà, périt ambiguitas, quam his verbis inesse debere e se- 
quentibus apparet.

.76) Quis ille.sit, ignoro; sed ex ipso hoc loco constat, eum al-Motawaccili aequalem fuisse et 
apud hunc praesentem, cum ista afifórretur epistola.

77) Cum lectio Codicum sensum idoneum nonpraebeat, non, facile puto fore quamquam, qui de
hujus loci cmendandi necessitate dubitet. Jam vero ̂  si pro , pronti fecimus, sub
stituís |*^L5àXì1 nulla superest difficultés. Simulât igitur al-Motawaccilus, se putare
Abu-Bacrum a se petere, Ut prius puellam desponsatam in matrimonium ducere ìpsi liceat, 
quam Romani (quo nomine signifìcari videntur C hristiani, vel H ispani, vel in universum 
Europae regionum Itomanis qmndam subjectarum incolae), cum Aethiopibus conjunct!, terras 
Moslimorum Hispanorum inyaderent, e t exercitus Suos in illis tractibus expanderent et ex- 
plicarent.

78) Omnino hìc lectio Cod. B. praeferenda est. Si enim A; secutus legeres U .^ t ,  statuen- 
dum esset, Omarem prae se ferre, Abu-Bacrum in versu, de cujus sensu hic sermo est, ei 
minitarì, nisi cito sibi permittat Hadhramitidem uxorem ducere, Romanos et Aethiopes, ut 
desponsatis auxilium ferant, cpnjunctà vi eum aggressuros e t coacturos ut matrimonium 
ineundi ipsis veniam dewt quod et absurdum est, et si hoc locò significaretur, sine dubio 
dilucidius fuisset enuntiatum.

79) Proprie intrinsecus corrumpatur t nam passiva forma cujus propria vis est intratum  est

ad  tV/nm, sinè dubio significai etiam invasit eum corruptela, Aectio/quam ofiert Codex B., 
et abeat, discedat, etiam nibil habet cur spernatui'.

    
 



culum , quo ejus amicultun super tibiis lUmbisque alligatum est®®, multíque exitio den- 
tu r , et coavivia nUptialìa coavertantur in  luctum planctumque ®*.

Quominui'autem hoc matrimonio jungerentur,.prohibuit infortunium  ̂ 4liis (eum) rebus 
occupa turn tenens: ignis enim injuriarum  illius' accensus fuit et exarsit* a4eo ut opera 
dari non potuerit ordinandis eonviviis ejus nuptialibus ®* , ñeque equis ejus correre licuerit 

•in votorum stadio. Postquam vero letali *vulnere aSectus erat al-Motawaccilus et pro- 
stratus, et absorpserat ille eum exitii potum , quem absorpsit, repulsa fuit omnis Abu- 
Bacri spes, et prodierunt serpentes calamitatum e latebris suis , et direptae fuerupt 
opes ejus, et laceratae ejus res, factiquè sunt gradus dignit^is ejus hospites (certà  
fixàque mansione carentes ) ,  et apparuit ei umbra potentiae Suae ut umbra quae desinit 
esse ® .̂ Ac milvus apud eum vulturis loco est habitus ®S; deSrat enim ei is , cujùs opera 
et subsidium im plorare solebat. Tum vero bis versibus al-MotawacciIum et al-Phadlum  
deflevit i ''

80) I. e. prcn anxietafe iiemini tranqùiUe sedere licebiti. omnes vehemem <(ntmt commotto surgere 
coget.

81) Ex ultimis lùs-verbìs apparet, Ohiareni velie, si propterea tantum nuptias accelerare velle^ 
ABu-Bacrus, quod metueret, si prope inslaret ista Ròmahorum et Aethiopum in Moslimo- 
rum terras ìnvasio, secure eas celebrandi copiam ipsi factam non fore; ei certe de hac

I re persuasum esse posse, ante se sponsam domnm snam ' ducturum , quam eXpeditio illa 
locum esset habitura. Fieri autem potest, qt opinio tunc temporis in  vulgus percrebruerit, 
aliquando, fovtasse circa id tempùs, quo jamjam locum esset babilurum judicium extremum, 
Romanos et Aetbiopes simul Moslimos aggressuros et ad summam angustiam redacturos esse : 
ad quam opiniqnem respexerit al-Motawaccilus. • t ■

82) Si lectionem God. A. pràefers, locum sic vertere debes : «d«o. ut. oecasio ei- non durefur defi- 
niendi\ qualia foren t convivio sua nuptiolia, E  Castèlli, enim Lexica, apparet , 5*“  formam 
verbi o U ' media Je significare certa quolitate definita fu it res, sicut certd. qucditate 
definivii,

83) Potes vertere, vel vias inter monies, vel tnontiion foram ina. Nihil enim obstat,
G o i •

quommus etiam nomini v>iìi, ciqus-pluralis est nt (isXiectWo, foram inis notionera, quae

formae xdu ut nomini unitatis, propria e s t, tribuas;
84') Utitur auc,tof imagine, pelità ab homine, querrs media aesiate sol meridiauus aduriti <mm de 

umbrd, quae tempore matutino aliquid saltern refrigerationis ei praebebat, nihil fere supersit.

Cf. Freytagii Lexicon:in W t J j i )  et

85) Non puto cuiquam dubium foi’e , quin hunc locum recto emendaverim. ' Volt: in idm miseris 
ja m  erat rebus, u t levissimum auxilium pro  re Jiaheret maximi momenti, Conf. de isto 
provèrbio Meldan. n“. 9 , ap. Freyt. p. 8 n°. 8 ; Scbultensii edit. p. 283; Harir. ed. Sac. p.55.
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Obrult me cóñcidens mundus.{ ét abstulémnt canes -ejus
Omnia quae habebam, et rapuerunt ova fortunae meae secuudae formicae
Ego vero dixi iis : grassare hyéna et rape ®7 :
Ñeque enim aut Ornar mihi ini propinquo est, aut al-Phadlus.
Deinde vero his praeterlapsis nuptias cuín eà celebravit ®®, cura jam  exaruisset®^ sca- 

turigo fortunaè et pauci essent fam uli ejus,- et paucillum tantum  aquarum ejus super- 
■esset, ad quod sitim exstinguendi ergo accedi posset, et desiderarentur alta ejus aedifi- 
c ia ^ °. Turn vixit cilln eà , Cum partim  fes adversae moerore eos afficerent, partim  
spes incerta et vacillígis eos lacesseret, donee a d fu if uxori tempus suum letale et

86) Sub imagine canum et farmicfirum mundi signifìfari homines rapaces, q u i, cum potentiores a g - 
gredi non vahant, fortund adversà dejectos spolient bonis et vexent, spùnte intelllgitur.

87) De forma cf. de Sacy Grammaire Arabe T . I. p . 432 n. ^ 6. Pr.overbium jc**®
I ^  »

reperitur apud Meidanium n. 2857. Dèscripsi àutem e a , quae ad illud annotavit Po-

cocliìus, cum locum quem tractamus piane illustrent: jL*:?- perde Nomen est
■ animalis. I ta  dictum est SJiXl ( i .  e. ob multam Inerdam, quam cxcernit).

Dictutn poetae

s-oLi M

H ixi e i, perde Xtc>, et laetare carne v ir i, cui hodie non, est adjutor. Usurpavit 'hoc carmen«i
Abdollah Ebn~Zobair, cum ad eum nuntiareiur caedes fra trie  su i, et rogasset: viditne talis 
cum occideretur? et diceretur, -non. Ifum  tedis? et dìceretur : nec Uh etc. dicitur cum
lupus gregem discerpit, et ita kie pufo usurpari {scil. q . d. fa c  quidvis nud i, cum non sii 
qui résistât); a t auctor Kamusi in  _j*> d ic it, co modo dici quo jl*-?* cwn u t fu tile
et falsum  quid tejicitur,

88) Cum vei’Lis LjJ conferatur phrasìs iu  Léxico memorata , quae proprie

signifìcat ; una cum fa m ilid  vel uxorè (vid. V. n. 3 )  celebravit comivium nuptiale. Conf. 
cum hoc loco locus in Hamakeri annot. ad Wakid. p . 70 vs. 9.

89) Postquam textus jam typis erat impressus, demum animadverti, in God. A. pro legi

\Aeof, quae lectio sine dubio pro verá est habenda, quamobrem earn in versione meà ex* 
pressi.

90) Imago etiam hic desumta est a trìhu vitam Nomadicam agente, eujas castra posila  sunt ad 
scaturiginem aquà cttrentem, quaeque prae paupertate humilia tentoria incolii paucosque. tan
tum sibi kabet fám ulos, cwn antea bonorum omnium frueretur ajffluentid, in aedificiis kabitaref 
splendidis et muliorum uteretur servido.

    
 



abslulerunt cam fata U t aulem mors illam  ab eo averterai et separaverat, illamque 
ab eo rempverat, u t ab jiorto  amovetur ejus ros, protulil de eà hoc carmen ;

0  iacfymas non cohibendas, et patientiam non facilem ! certe in te uno collegit 
tristitia diversas suas species ^* !

0  tu , qui incedis super terram rebus ludicris occupatus, prae superbià corpus 
jactans, et prae membrorum flexibilitate eleganti habitu insignis,

Lento tantum gradu ( propter obesitatem lumborum ) pedem tuum ab eà atlollens,

(.5^^

91) Proprie: ei secim earn ahifulii ahiius fatorum  eorumqite discessus.
92) Non confundendum e$t hoc carmen cum eo , quod, in ipso uxoris funere cecitiit Abu-Bacrus 

Ibno-l-Kobtoma, quodque retulit Ibn-Khakan in capite de Veziris filiis al-Kobtoruae, Cod. A. 
T . I I .  p . 17 vs. 7 sqq. et Cod. B. p. 73 a. vs. 13 sqq., ubi haec leguntnr;

Ì«j 1 IU^J
m ■

 ̂  ̂ O  ̂ 9 ^

-  s  ^ ^

£JiU aufem hoc est carmen, quo de/let uxorem suam defuncfam filìam  ffadkramitaes
0  tu , quae hocce sepulcrum ienes, super sepidcrum est homo tristis, quocum {misericordid 

motum ) dolet ipsum sepulcrum prae angore et moerore.
Oh discessum tuum diversissimi a se ìnvicem fa c ti suni siaiùs mei (h. e. conditio inea hodierna 

mnltiìm diversa facta est a p riori), yjrae ahiitque ad occursum tuum constantia
mea, quaerens soporem (fieternum) ,

£ t  differt propter te facies eordis mei ed> àdspeetu acuii mei prac dolore vehementi; illud  
enim prae angore nigruni, hic vero prae moerore aìbus est.

Secundi versus verbis «* hoc significai poèta, prae dolore constantiam se piane
deseruisse, adeo u t impatienter optct morte cum uxore conjungi et sopore aeterno premi.

In tertio versu cor dicitur prae moerore nigrescere, nfmpe per flammam tristitiae, qud 
crematur ; albedo acuii de ejas ardore piane exstineto, vel Ivmine occoecato, accipienda. Confi 
Korani Sùrae 12 versus 84, cl. vsu 96.

93} In altero versus hemisticbio se ipsum alloquitur poèta.
OÌOM

94) AfBxum in referendum esse ad subìntellectam vocem , appare! e sequentis versùs 
posteriore hemisticbio.

a) B. b )  Incertum est, utrum in B. legatur

    
 



(max) depimes in  earn genam tuam  ̂ib i)  recondendam  
Ñeque fiduciam  ponas in tenerâ juyentute, quae efflcit, uti^spina dorsi tu i.( in  duas 

partes aequaïes )  secet iitèrâs M îm , JS et Sin ,
Quaeque in rubore roseo genarum tuarum , camphorae albedine nitentium , criuibus ixi 

faciei latera propcndulis, qui ut moschtts nigri sunt, scribit Lâm et Nun 
Ex iis vero , quae dicta, mea apud te confirmare possunt (saepe autem res (quae  

accidit) alias res i(sibi similes) post se tra h it)
Est calamitas, quae illatft filiae Hadbram itae, «similis est i l l i ,  quá affecta fu it S o j 

baira (calam itas inquam ) quae e palpebris (p ro  lacrymis ) sanguinem.expressif.

95) Verbi ŷU3 , hoc loco adhibetur de re futura. Cf. de Sacy Gramm. J Ìr i
T. II. u. 313, 2°. J). 188: quae euim ibi de d»cLsi! dicuntur, etiam valere de ¡»«<5
per se patet.

96) , Non potest, nisi fallor, hic versus bene explicari, nisi assumseris, bic feminam maxime spe-
ctari, quamvis formae masculinae personarum verborunx-et a6ixorum adbibitae sint. Tum 
enim hoc versa depìnguntur medium corpus eyus gracile, fortnam Uterae 4. ,  in tenuissimum 
finem exeuntis, referens, lurabi ejus Carnosi,latissimò ductui literae * similes j natesque obesae , 
quarum imaginem satis exacte informaveris, si «  scripseris. Quarta autem forma verbi 
medìà Ja , significans effecit ut secaret, ex hoc loco Lexico addérida est.

97) Grata lux buie loco affulget comparato alio versi», , qui reperitur in ex editions
Hamakeri, p . 144 ab initio, ubi, de puellà dicitiir :

w .. O O >
Oi3»

Suntqm  et tempora super genaSf quae referunt Wun ̂ suppositum ra  Itam i 

Ex hoc igitur loco cum nostro collato apparet, Arabes cincinnum ilium longiorem^ qui in  
tempora muìieris propenelet, comparare cum literd  <j, criries vero genas operientes cum rotunda

s  .
, ,0 . Nihil vero obstat, quomipus vocem j SÀì ì ,  quamvis frequentius de lanugine, quae in  la teri-

bus faciei viriìis- crescit, adhibeatur, Me de crìnibus muìieris accipiianuis, praesertim cum poeta 
hoc vocabulum eo ipso conshio usurpasse videatur, ut sensum verborum suorum redderet 
anibiguum. Vùd. locus simiiis in Jonesii Comm. P . A . p. 104 vs. 5.

98) I. e. quod semel accidit, iterum iterumque acciderepoiest.
<f ̂  9

99) Quamvis Castellus memoret. esse nomen fem inae, nihil tamen amplius de eà tradii. D e
loco hujus nOminis in Ijsxico Geogr. haec habentur :

Quare facile in earn opinionem inducereris, non feminam sed locum hic signifi- 
cari, ubi magna quaedam calamitas acciderit. At vero dubio vacare videtur, poétam  ro sp i- 
cere ad verba carminis compositi a Khalifà Hispano al-Hacamo al-Mostansiro billah, cum in 
eo esset, ut expèditionem in ' Galliciam suSciperet, urbem'munitissimam Santkteban (k Gorman
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Quáeqiíe obvolvrt (faáciis sepulcralibus ) juv«itotem  ipsam cúm frondibus suis, commi:» 

silqufr illam  terrae florentem , ( sepulcro ) servandam.
Cum vero ea meis curis sit erepta, no» ampUus etiam rationem babeo horti ñeque 

cogito de obviam procedendo amicis, nec de vitó splendidá, ñeque de sociabus recentis 
juventutis

Karravit vero m íhi VezirusAbü-IHohammad Ibn-Abdün» per aliquod temporis continuara:

oppugnatam i, quo* valedixit nxori dilectíssimae Sobaihae Ecperitur hujus carminis
versio apud' Condenm, T . 1, a p. 485 vs. 4 a L ad 486 ys. 3 a í . , coll. ibid. p . 458 — 461. 
Jam attende ad fao5 versus.( ibid. p.i486 vs> 7 sqq.):^

S u  wefntest schöne blare Ferien 
, Sapphire ich, vom Herzblut roth.
Die bildeten auf Deinem Busen •
Ein Halsband, kostbar wunderschön.

et paucfs versibus interjectis :

Die Äugen brachen quter Fhränen,
Die sie nicht, die das Herz geweint,
Und in die' Farbe' seines Blutes 
Aus bitterm Schmerze eingetaucht.

Beete autem hoc loco a Gondeo scribi Sobaihà, nuHi dubio subjectum est, cum ct femiuam 
constanter ita appellet (cf. ibid. p. 478 vs. IO", p . 487 vs. u lt., p. 489 vs. 2 a f ., p. 499 vs’. 15), 
et ipsn nominis significationem commemoret in annolatione ad p. 487. Gum igitur etiam mi
nime credibile s it , Abu-BaCrum ipsum in nomine uvoris notissiroae Khalifae Hispani errasse, 
statuendum e it, a librarüs, historiae regni Hispanici ignaris, locum fuisse corruptum, et pro 

sine idlà baesitatione substituendnm. Propterea vero solnmmodo^ calamitas,
quae Hadhramitidì accidìt, cum re ¿ngrald, quam experta est Sobaiha, comparatur, quod 
utriusque fem inae maritus tantum inde dolorem conceq>erit, ‘ut eorum oculi lacrimas sanguí
neos siillarení,

» O* .
100) optimum etiam sensnm praeberet lectio, quaé in Godice A. voci superscripta est, s|

O ' '
nempe pro reponas elegantiam, venustatem- vel splendorem. Verum quominus
earn alteri praeferremus, obstitit, quod in altero versus hemistìcbio vox ab eàdem radice 
derivata, adjectivum scilicet M cà , ocCurrat. Hortus vero, de quo poèta mentionem facit, 
est ille, in quo amicos solebat excipere.

101) est in fine versus prò 3 pers. plur. fem. perfecti verbi recens fu it. Logice
Go

ergp y**i! (quod collect, homìnim genus significatj hic feminine et pluraliter construitur,
a ' ■

quia de puelUs socictbus cogitabat poèta«
L 2
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siccitatem Velasse urbem ejus regiam , dónec exaruissent rivuli ejus et piiirém ienti fàctì 
essent ejus tractus : sonos quidem m odulabantur aviculae, minime vero in horto bene ir r i
gato,' adducébatqüe desperado homines ad res maxime insanas , tristemque prae- 
bebant adspectum loca arboribus consita, et querebatur terra ad coelum de miseriá suá.> 
Tura vero destitit al-Motawaccilus a potu et obìectamentis, et exuit vestes splendidas, su* 
perbiae et vànitatis testes, et modestiam prae se tu lit, saepiusqué coram Deo se prostra- 
v i t , et inclinato cOrpore preces p ereg it, donee nubibus obductus fuit aer , et effusa 
fuit pluvia', aquamque demisemht nubes, et cecinerunt columba©, illuxeruntque flores ac 
nituerunt loci'elatiores aeque ac depressi. Accidit autem , ut adveriiret Abü-Jüsof músi
cas , cum terra induta esset̂  ornatis amictibus suis diversarum plantarum , • nubesque 
(per pluviam suam ) variegassent vestes ejus, et tapeti egregie picto tectae essent valles 
collesque , et gratum odorem spargerent, Euri flatus. Needum raperai al-M otaw ac- 
cilus sigillum poenitentiae su^e, tteque ejus pulverem excusserat a corde suo 
Scripsit vero ad eum musicus :

Advénit AbufcJíúsof unà cum pluvià : ja m  vero, utinam scirem , quid sii, quod amplius 
exspectetur !

Ego enim minime recuso, ut ipse tu  testar! potes, inter eos, qui cons^sui tuo  a d - 
sunt, etiam adesse,

Ñeque in  medium hoc coelum adscendere inter stellas lunamque * ‘’7 ,

102) Proprie : ef praecipitem se immisit desperatio clan hominibus in perioda  maxima, Nesclo ai^teirr ,. 
an praefereuda sit lectio. Codicis B ., adeo :at locus esset vertendus : homines in  desperationis- 
mare omni vi praecipitcs se conj.icere coacti fuerunt.

103) Memoratur ab Ibn-Khallicano N®. 16. Ibn Kbakan etiam integrum idgue satis longum. caput 
•de eo habet, • quod est pripium in ójievis ejus. pai-te guartà, quae ,inscribitur

tSjjfcàJl Est integrum viri nomen iCs-lài»' _j_j Ì

104) Sic varietatis gratià verti. Proprie in  textu legitur : cum veste serica'figuris ornatd tecti essent 
loci depressi collesque. Imprimis ad hunc locum conferenda est locutio in Léxico memorata

(jSPjSl

105) Imago petita e t'ad  animum trausFata est ab iis, qui poenitentiam prae se ferentes in bumum 
se prosternunt et in polvere volutantur.

106) Quominus nem pe, trisiitiae et abstinentiae vaìedicens, gaudio ' te dés et tautd vita f ruari's. 
Lund significatur ipse al-Mota'waccilus, stellis ■ eexeri compotationis sodales. Quare autem 
sci-ipserit poeta, se velie inter hanc lunam basque-stellas adscendere, tura, demum bene inteJ- 
ligiraus, si uobis informemus iraaginem consessùs in aiilà regís Orientalis, qui, cum a dextra et 
sinistra convivae principi assideiant, formam'refert circuii dimitUatì. • In 'b u ju s  igitur contro 
citharam pulsare cupiebat ille' musicus.
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■' í t  propellere in  eo veloces equos v i n i incilálos scuticis chórdarum (citharàé)
'Tum inisit ille ad eumi vehiculum, et uná cum eo chartulam , in quá hos versas scripse- 
serat; ' ‘

Misi ad te alam ; vola igitur (ad  m e) itá ut hominum oculos.lateas ;
Vectus jumentis obsequentibus, ortis e partu fulmínum * * * ,  et inter umbracula e con- 

textà arborum fronde * * * .
:Is vero, qui nubi sufficit , pertinet ad eos, qui se a consortio meo tenent remotos prae 

duritie , quique abest, hoc redimere veliera omnes, qui aclsunt V * , ,
" Tum ille  veñit ad palatium . quod imminet valli glareosae, quodque (prae situ 
^m oeno) in  contemtum adducit mansiones ar-Rauhae * * * ,  et commoratus est tali

Í108) I . e; effimerey Ut praestans -vini.lìquor,ìargìter hausius', ■celeri/eT per gulam deseendaf, dulcibus 
citharae sonis kilarìtaiem et bibendi cupidinem compotatorum excitaniibus,

^09) Nótum est; Arabes equo ob cursús velocitatem volatum adseribere solere-̂
.11.0) L e .  ita u t non, videant te , me adeuntem. Sibi enim cavebat Rex a malà opinione, quam 

plebs de ipsius piétate concipere poterai, si, paulo ante supplicationibus intentum et ab 
•-oblectaraentis abstinentem, jam statini, póstqnam' pluvia deciderai,*musicum ad se admitiere 

-viderent. Propterea vehiculum, sine dubio coöpertum, Abu-Jusofo misil, quo importunos 
hominum scrupnlosorum pculos lateret. 

till/)  L e. tomoeloeibm,_quasi.essent ftdm inis proles.»

112) Omnino reprobando est pmendatio in margine CodidsÄ. proposita, quá pro ^
f Si úfC '

substitueretur ^  aurá dilucidi. Huic enim umbracidi nomen certe tribui
nequit, ■ ' ' '

113) I. e. sì tu demum adesses, lìbenter eos dìmìttere vellem, quos Jam in .consessu meo praesentes
/■ adspìcìo, *  ■

114) Potest eodem ju re , atque altera, in textum recipi lectio Codicis B. , Si hanc vero assum-

-seris, Ijexico est addendum, 4*“  formam verbi quando significai adeo. propinqua fu ti  
res rei, u t ìllius unibra kanc attìngerei ; etiam construi cum Conf. annoi, ad Wakid.
p . 90 vs. 18.

115) De haec habet Lexicon Geographicum in v. t bLyo O'*
*• O > ‘

• XàjiXìJÌ .(JLäJ> .qvO

OlOdtu o'®

Ar^Ruuha p triim t ad \p ^g u m \

al-F hor’ (d-Phoro'; utroque enim modo npmen prònuntiatur ) et distai Medina quadra-

    
 



^  8 2

ginfa. eìpcHer m illiarià f  v i iracUtur 'in  libro^ M'Oílinti-ìhno^-~ ff< x§^'^i (c£ Ibo-Khallkan
n. 727 et d’Herbclqt ìq v» Mosiem,),, irig in ta  s e x v e l iriginta.^ u t est in- libra Ib/s^uilbè-ScAaibae 
( cf. d’Herbelot in v. Sckeibat). H ic vero est loeus, ad quem castra posuit Tobha, cunt ab 
oppugnatione Medinensium fedirei Meccani iendens ( cff. locus Nowairii in Schultensii H istorid  
Joctànidaruniy a p. 60 vs» 15 ad, p. 62 vs. 13, Monumenta f^etusi. A r . p. 14, et Johannseni 
Misti Jemanae, p , 74) ,  et in quo commoratus est quTetànque captavit, quàré illum appetlavit 
ar-Rauham. ffomen auterti ar-Rauhae etiam gerii quidam,pagarum A akr-Isae in 'fraetu Raq- 
dadensi ( cK de  S'acy Chréstom. A r . T . I  p . 74 ami.’15), situs ad Sibtón Sarsari' { cf. ibid. 
p . 77 annt 21) : ar-É aukà véro fo rm é  Bre^iére' est üfms e pag is ar-Rahabae\.

De satu ^ i t ñ  horom hrcocuilà in Dexice Geegvaphìco nihdi iamplios habetur', cum in  èo
i *»y  t i  *

quidem loca compTura veÌ 5C*a  ̂ ‘àpjsellata Commemorentur, nullas' Vero, qui praemissb 
articulo dicatur. Veruni hac ex parte ea, qnae in Léxico Geograpliica.desunt,..supplet

. in quo libro legiraùs haee; a -^ i gJi« .
w • . . . 1 .

ar-Rahaba est lócus contiguas Salmae tnonti Taijitàrum , Idem etiam opiw 

certiores nos reddit de prioris loci dictì, qui sinc diibio ab Ibn-Khabane signíflcatur“','

facie et amoenitate:.* fiesciibimua hic quae.ib i in.ipsà voce: re&runturs g-XÀa- 

Û JUj Q*5dUÌ A¡ójaJ ajwl:?- iC-Jj-ü AbagaJt
y a '4

SjjfósiA
O«»-» > /i

- l^u£>  ^Lij, 2 ftí'>

'Í;iA  ^yss q J  X ikü* q J í cr®  i-ibRi*»)

Q.JÍ

CT® CT® P¡

J -«>5 iX-í¿ JLS’ jJLvj aJln «Jiií aUt t 55;5

5jkí> (.5^  KiSXSf ^  ÍÁ Í OdA

Lftií r̂ aJüw ¿J ^  Ctv* 0->*^

Igitls x i l j

(au t h ic  nonnulla exciderunt, aut in y»  mutandum e s t)  q c  ^ L i  ( 1®S*

O*® iXs^*w.*í) jyS i o It*®
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vjjteÀ« vjy* 'AjjJ  ijSjStii (_jJt iwLol

vaòi^ \_S;*9JUit v-ÄJjiJi 2i*>’U ü J ) ^

(•-1-WJ iu le  « J J t  « 3 ^  lyt Ü-® 15,7«^! X*Lw (^ j^ . 5CX<i ^^5

\3>^ \ 5A**i ■ij'i q Is” t'Jf iiXv*
<w * * > <»

*1-? '-»  « ^ 1̂  _̂5j'lJ q 3 x J U  ^ v i  Jläs ^JLwj. üJLii

,|*XaLÄ &)j| ( 1®S* \JUis j^Li  ̂ iüÜt JU^L»
t

1*3 (^UjJi »4*«̂ä9 _jJCj  y  |jLw^ äJUs idit ^JLo iJJi ò ^ j  ^ l i  jUiSÜi Ì1X 4J

ló t (legendum est sicut legitur sub
o

Voce «bi «adern resu arra tu r) v.ÄäLfr ( v_ài|j habetu r'1. c. quod sine dubio sper-
 ̂ . . ^ • 0 f ■ O ^ ^

«endumj \«iiy ^L:>̂  _y^t xJ ä  üWf ¿dJt, ¡♦ '■ ^ ( * - ^  »3̂
= , ' » ' '  • * O a , , ,

o^A^U sAnäsiU K j^ l  visüLT !<3f t£^h« (JLi  ̂ » ^ L s u  *\s>-t tsJ »i.xtc

L»jiÄ»S î 8j i ^  'ii'sv**'' ^ L äJI |»£Ä<^ L»-̂ jJLs*

j ^ J  «-ii SU*^, A r-R auha esi p a g m  magno incolarum numero

ßorens, habitatus a tribù Mozainae (c f. Pocockii S . f f .  p . 49 ,'vs. 7 a f, et Hamasae 
p . Im  VS, .3, p . f f f  et f f f ) ,  duabus noctibus (i. e. iter duormn dieruni) distane Medina , cum 

■ inter hos locos spafium sit quadraginta et jmius milliarium ■• commemorandus est Ule in de- 
scriptione-W arkani, et illius vallis mentio jam  praecessit in .descripiione cd-Ascliari. Nomen 
relativum ab ilio derivatum est ar-Rauhani contra analogiam ; dicitur vero etiam regulariter ar~ 
Raubawi ( cf, 'de Sacy Gramm. A r , T . J . p . 334 n. 776, et p . 338 n. 7§8 ). JTic est versus 
Cotsaijiri (  cif. Ibn-Khallican n. 557 ; Hamasae p. i"o!" vs. 4 a f. 0‘1‘t , ö‘Ia sq,, ovS* et vlö, 
itcmque de Sacy Anthologie Gramm. A r , p. 83 , 133 et 358 ) ;

Modo loca, depressa flamine irrigata ad ar-Rauham , et modo vèrtic i Radhwae (montis

inter Meccam et Medinam siti^ a Janboà ( ) ,  portu Medinae, iter unius diei distantis ) ,
tam tractus ejus hum ilis, quarn arenosUS.

Narraverunt sequentia joc» (Mohammadis Ibn-5Ioslim : cf. Ibn-KJialL n.574 et d’Her-
belot in w .Z e h e r i et Z o h a ri), quae quidem ab hoc accepta ille retulerat auctoritate Randhalae 
ibn-AJi a l-A slam i, qui ea acceperat db Ahu-H oraird (cf. Hamakeri ann. ad Wakid, p. 97). 
R ie  igitur dicere solebat : Audivi prophetam dicentem ; per illum , in cujus manu est anima mea, 
olia voce laudes B e i celebrdbitfilius M ariae in valle ar~Raukae, Meccani ad festum tendens aut 
loca sacra, visitans, vel utramque rem repetet. Huic narrationi sim ilia retulerunt etiam sodi a l- 
. A 'ra d ji, idpote. ab ilio auctoritate Abu~jRorairae narrata, — A  pluribus autem uno traditio- 

 ̂ nwn .auctgribus relatum est, prophetam,, cum venisset in templum, quod est in medio ar-Rauhae 
a d  clivum ad~BhobJae, dixisse : Haec esi ima e valìibus Paradisi; ante me preces peregerunt
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in  hoece' Umplo- sepím giniaprophetaei M tua ibn-Im ran vero illud  praeterveeius est, Meeeam act 
fettum  tendens aui loca sacra visiians, cinctus septuaginta millibus ßliorum  Ist'aSlis, camelo fuscat

tnsidens, cut instrata crani duo vestimenia Katavanica ( xtOmiois relativi, a  jy¡>o3 ( loco in urbe

Cufâ) derivati, formara etiam esse ( .g jiiijn o n  minus quam ex hoc loco Léxico adden
dum est) , cum adohecKendum D ei jussis separatw n esse declararet, et latera ar-Rauhae ( i .  e. 
montes hanc vallem circumdantes') ei réspondereni. R etulitqm  Wafius { cf. JHamakeri annot. ad 
Wakid. p . 1 vs. 9 a f. et p . 50 vs. 2 )  haea transiit (,Wusa') Ibn-Im ran hune locum ( id  est^ 
templum parvUm prias ah ilio cordmemoratum), illumque a sin isträ  vel posi se relinqitens, preces 
peregif ante ilium , ad ipsum clivum fa c ie  conversa : (^signißcat clivum ad-Dhobjae').'. Porro 
•dixit : E t clivus parvus, qui est ad  irßexum ar-Rquhae, cujusque extremitas pertingit ad  tractum 
viete (jeorum riempe, qui sacram peregrirtationem fa d u n i') , trar^eundus estpriusquam' ad tem^ 
plum  pervenias, cum situi sii inter illud  et inflexum, quando Mecccm proßcisceris. .E a r-  
ravit autem Salama D kam rita, se accepisse a Rahzitd^ propketam. exiisse M edind, Meccam' 
tendentem et mensis sacri ritus observantem, (^iterque fscisse) donee cum ad ar-Rauham  perve
nisse t ,  ibi reperiretur onager sauciuss quoduiprophetae dictum esset, ilium respondisse: Mission 
f  acite ilium : nam cito futurum  est, u t adveniat dominus ejus, M ox venit B akxifa , qui ipse 
crai illius dordinus, ad  prophetorn, et d ix it prophetae: vester est hic asinus (quod ad locu- 
tionera j»XjLàJ cf. locus in Sacyi Çhrest, A r . T . I I . p. 419' vs. 14 a f.}. Turn
propheta ju ssit Abu-Bacrum , animai 'dividere inter comités. Deinde perrexit, donee , ubi 
erat ad  al-Otsajam inter ar-Bowaifsum  (pagura , qui sub roce septemdecim, sub voce

vero, viginti et uñara parasangas Medinà distare traditur ) et al-ArdJmn (pagum qua- 
tuordecim milliarium spatium a Rowaitsà remotum), ecce ibi pedtbus et capite in unum con- 
tractis in  umbrà jacebat dorcas sagittd transfixa, Turk perhibeni, propkeiam j assisse vir um 
prope se stantem: ne quis earn videat, priusquam earn praeterierint (v u lt: fa c ia n t ae si 
nihil viderint, nec laedant hanc dorcadem). D ix it autem M alleus {■Oierapo M alleus ibn -A ns, 
de quo viro cf. Ibn-Khallican n . 5ß0 et d’Herbelot in voce Mcdek ) ,• 'Quando pagus aliquis

ita se habet, u t domus inter se continuas junctae sin i ( mallem hic prò iCLaX« legere

KLoX«^ , sicut ar-Rcuiha et sim iles, turn Ulis {incolis yu s) inaionhit officium, die V e

neris solenniter convenire. Kotsaijirus vero poèta d ixit —  versus ipse omissus est). •—
Nomen autem ar-Rauhae inditum est ob odores ejus (plantas odoratas ibi crescentes). E st 
autem in  ar-R auhd aedißeium, quod perhibent esse sepulcrum M odhari Ibn-N ixar,

Quod attlnct ad mentionem de ar-Bauhä factain sub vv* et aliud
his locis de eä dicitur, nisi hoc, al-A sch'aro, U idjeai monti, nomen habenti a copié arborum

c iS o # >
( ) ,  uni duorum illorunt^ n d  quos irihus Djokainete ( ) consedU^ cum alter
i. e. glaher, quoniam plantis caret, appellatus, in S yrid  situs s it, a parte Jam anae ex ad
verso oppositam esse vallem ar-Rauhae ; eamdemque fV arkano, prim o montiian, quos reperii 
Meccâ Medinam tendens, esse a  dextrd, £  loco vero, quem totum descripsi, quamvis plura,.

    
 



---- 85 —
-ejus lòfeo, ^uafem dixir (ptìeta) , verSans in descriptioile palatii, liis verbis Uleilè i 
- In umbraculis fornicatis, circuiti Splendida» aedes, apud quae ( collocatae sunt ) oliva© 
.maturis fruclibus nitenles.

Transiit vero iis dies §audiis dicatus, qualem non transegit Dha-Roainus et ue- 
;mo oculo praeditus animo concepif antea, quam Cdrum ocUli eum viderurit*

coDtinéat, quae , quod ad rem de qua agimus atllnet, nullius momenti sint, haec tarnen appa
rent, primum valletti ar-Mauhae plantis odoratis'ahundare; deinde Mokatnttiadetn dixisse, earn 
pcrtinere ad'valhs Paradisi: qupd dicium ad loci amoenilaietn spedare , unicuìque persUasum 
fore püto , qui comparaverit ea, quae idem prophela de paràdisis iribus irei quatuor terréstribus 
dixisse narratur ab al-Khazradjio, Cod. MS. 302, p. 4 vs. 9 ad 12 1

^  ¿\ii- »Axt iJlSr w itó  jJJt dyuj Q& UJ O^"*^

flxX ^^  q LawIj^  Dein paucis interjectiS; (jsss^

{of. d*HerbeIot in v. Schabbaouan J l i h ^
O > ■ *

0 .4-jÜI ’La.À.iO^, (leg ; vid. ìXJ>^j Ì4-mi : cf. d’Herbelot in v. Sogd') iX-LSj-*.«. Haud

■ ■ dubium igitur e s t, significasse Ibn-Khabanem, tam amoenun» fuisse et. deliciis plenum palatium 
regis Badajoci, ut magis etiam incolis placeret quam mansiones ar-Rauhae tribui, quae ibi 
consedisset, isqne qui Semel in eo vcrsarctur, aegre illud-relinqueret.

116) Yerbls, quae inCod;A.addunUvr, lsÀ*a.a in testura reòeptis,

locus vertendus est : qufthtti d ixit A d i ibn^Zaid ibtio^r-Rika y describens palatium, Nomen poS- 
ta c , ut bic olTertur, couflatum est e duorum peetarum, a se mvieem diversorqm, nomine, nempe

y i  (JìiAa et q ì  Confi Index-ad Hamasam Abu-Tammami. Utriusque
poetae passim' etiam versùs cominemorantur in Bobtorii Hamasà, et prior quidem, de quo cf. 
etiam Sacyi-CAresi. A,r. *T. II . p . 448 et 449 , ci Anthol. G r .A r ., p. 147 ani». 185, ibi di-

citur y J  , posterior vero t cura igitur al-Bohtori
jam mortuus sit a. 284 (cf. Ibn-Khall. n. 793 ), bine evidenter apparel, utrumque poetant 
ilio antiquiorem fuisse, quamquam posterjoris aetaiem accuratius definire non pOsSum.

117) Memoratur Dhu-Roainus ut princeps Jamanensis, qui ab arce vel inonte - Roain fuerit de- 
nominatus, apud PococìviUm S'. M- Z .  p. 108, itemque ab Hamzà Ispabanensi et Nowairio, in.

'Schultensiì llis t. Joctanid. p. 32 et p. 66. Etiam ad Nomanem Dhu-Roainum ex auctoritate 
Abu-]-Falhì Mobammadis et Ibn HiSchami refert Hamakerus, in asmotatione ad Wakidaeum, 
p. 141 V.  10 a f . ,  una cura alils principibus Jamanensibus Islamismum profes$ttm, epistolam 

' misisse Mohanmiadem, id quod etiam narrai al-K,hazradji, Cod. MS. 302, p. 19 b. v. 7 a f. 
Fuit vero non unius tantum principis, sed omnium, qui sibi invicem succede-
ren t, dominorum, qui terrae tractui Roaino dicto praefuerunt, cognomen. Terrae tractum

M
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( Praetereá ) mlHi narra vil Ibn-Abdünus, se una curtí eo iter f^cme ad urbera Sántarl- 
aium, partera praestanliorem terrae tractús* qui Moslimorum iraperio subest, cujus'fa- 
stigia et aedificiá exstantia alte ses? efferunt; quam non terret fortunae vicissiludoí, 
tjuamqué non percellit cujusqüam intuitus, quoniam aspera sunt loca, per quaé ad eam 
adscendendum est, adeo ut qui in ipsam ádscenderé velit, huno vulneret veberaenter: 
fundamentis constat firmis et immotis, eminetque Super ripam aranis f cara- circura- 
íluentis, quemadmodüm brachial® circuttidat. (muheris) brachium: imminet agris suis laelo 
arboruin proventu conspicuis, quemadmodum ex allá suá sede despicit sponsa, et plus 
quara portionera suara (de illis agris) resecUit (et secura yelut) in agrem ( sustulit) 
lili yero (in  itinere sup) transiemnt Elvasum *** , terrae tracturp, in quo fluunt

enim quenidant in Jamaná, qualeiti ibi notñine\3^áJSj» ■ hisíghiunt, ‘ lotum Hoaini notnen ge- 

rere apparet e lóco Lexici Geogr., edito a Johattnseno in Ifistá riá  J^emanae, p. 35 vs. JO et 9 

, a f , , ubi Icgimus :. a i»  o tñ )  > M ikhlc^ks R ea m i ad  gwm- p ertinm t p a -

latía R oain i; iteinque ex iis, quae ibidem habentur sub ipsá .voce, v

La2uI xLjS
X' • " ’ ■ o o>

¡ó  xj R oaia^fonrm  deminutíva Hoñtinis, ^uodproxim t anUeessit >

esi unus e IHikhlaJis Jamanae; est vero etiam nómen aréis inagnae in Jamaná siiae, vel se
cundum alios mantis ejus, in quo est ca s te llu m a  quo nomen habei Dhu-Roainus, Ab Ib n - 
Khafeane Vero in verbis, de quibus agimus, respicitur ad magnifica illa palatia l  in priori 
horum toeorum commemorata, quae hi principes Jamanenses tenebant, ei in quibus versari 
laetam et lautcem «arum ntam  maxima incremento aiigebat, et significai, eorum  ̂ quamquam 
tarn splendidas aedes habitantium, conditionem , quod qd gaudiorum rerurnque gratarum, quibus 
fruerentur, copiam, eam non fuissCf ut vel unum diem trans.egissent^ qualem al-Motawaccilo cum 
musico ilio celebri transigere licuerit. ' .

118} Accepi pluralem j>̂ ¿! de aedifieìis altiorihus, quae longe lateque constici possimi, et viatoribus 
indicio sunt, quo iter suum dirigere debeant,

119) Significatur Tagus.
120 )  Vult, magnarti pai'tem horum hOrtorum jam ipsi urbi junctam esse,,
121) Kon dubito, quin bene nomen hujus urbis in textu restituej-im. Est enim sita in itinere 

eorum, qui Badajoco Santarinura tendunt, ncque ita procul etiam ab illa urbe, a quà tra - 
ctum hoc loco, memoratum parvo tantum intervallo fuisse rem otum , apparet ex e o , quod

-Judex Ibn-M okana, qui identidem Badajoci adesse deberet, ut de rebus ad munus sujim p er- 
tinentibus cognosceret, domicilium vel villam ibi haberet.. Nomen vero urbis Elvasi hoc loco 
agro etiam circumjacenti tribui apertura est,
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rivi ad cum perlinentes, et in quo late splendent loca ejus arboribus consita ; quo« 
cumque enim sese vertebat ejus intuitos, adspiciebat hoitum vel fundum egregium. ObviaiA 
vero iis processit Ibn MokSna, qui in urbe ejus regià Judiéis muñere fungebatuv, et ex- 
cepit eos domo suà, ostenditque iis liberalitatem suam*^*, et afferri jussit cibos, quoffque 
Hex eos accìpere iisqué uti dignabatur, reputavit hoc pro dono et beneficio sibi praesti- 
to. Dura autem cibum sumebant, sedebat Judex ad januam eonclavis, ut obserVator non 
recedens ; prae ejus vero pudore oculus al-Motawaccili non obibat, ñeque laete ifii- 
cabat. Exiit aUtem AbS-Mohammad, cum taedium eì creasset Judex pet importunitatem 
quaeipsi oneri esset, et prohibuisset eum,  ̂ quominUs quietem vespertittam et somnum tne- 
ridianum captaret. Tum obvium sibi habuit Ibn-Hairümim, qui eum exspectabat, et 
praeparaverat.domum 5uam , ut in eam diverteret. Venit igitur in conclave, cujus flo- 
tum ora subridebant, cujusque rosarum genae rubore Sufffmdebanlur prae pudore eorum, 
qui illud visitabant-, cum ejus cráteres effunderent liqitorem, quem continertìnt j 
illudqiie totum sibi vindicavissent e l e g a n t i a e G u m  véro ei adesset grati amicorum Con* 
sortii hora tempusque, et fragrarént ei herbae ejus odovatae, misit aliquem, qui ob* 
«ervaret- al-Mptawàccilum, donee surrCcturus esset is , qui ei assidebat* et discessurus 
is , cujus praesentia efficiebat, ut ejus conditio solitarii instar ésset tristis, àdeo ut mi  ̂
nime sodalis nome» mererètur. Perstitit igitur legalus ejus per toti^  illud tempos < 
quo (Judex) pprmansit loco suo eum non desprens; adbaesit autem al-JlÌotawaccilo,

122) Proprie : in quù superbe se e^erunt l. e.' «. Conf. autem, quod ad dietionem figuratam, si*
gnificado, quae in Lexico V»« sperici verbi dLs» medìà J a , cojus octava ferma hoc loca 
occurrit, tribuitur, adultaspiene ae fìorentes herbas exhibuii ievta., ‘ ^

123) Proprie.: et fe d i ignitabulum suum iis emiftere ignem liber alitatisi
124) Ambigua est vox hoc loco usurpata« Significat enim t«m qià assidue aliquem 

observai, u t om nia, quae ei grata sin t, e t suppeditet, tum etiam eum, qui exploratoris more 
oculorum aciem ad omnia, quae quis fa c ia t, habet interitam, u t censorem agere possit, E  se- 
quentibus apparet, imprimis ad hanc sigoificationem respici. Videtur igitur Judex iste vir 
frisse severus, adeo ut ejus praesentia cenviyu failarUati noceret.

125j||d’roprie : cujusque (conclans} craierum pectora mani/esiabant secreta iis commissa.
126) Proprie ; et super quod. elegantiae adstrlnxerant fibulas suas., Conf. vero locus similis 

in Spec. Cl. W eijers, p. 32 vs. 2 a f., quaeque ad eum annotarnnt Viri Clarissimi Wegers

et Hamakevus. Nostro autem loco comparato, apparet in verbis lori aliatit «Aiuw
9 > * «•« -̂9 Sii ' . . * * ■

aitlxum in «-d® *<1 Ibn-Zaidunum, in vero ad felkitatem esse refe

rendum, adeoque Scholiastae explicationera reprobandam esse.
M i
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quasi Kc'deKlo ipsi esset oLsiriclus nec diseessil, donee putarel maxilíám noclis 
jam òmnem amisisse colorem Üt autem certipr factus eral AbO-Mohamöiad, eüm 
discessisse, misit ad al-Motawaccilum frustum vini (giaciati) et discum rosarum; iiá 
autem adjunxit hos versus: .

Ad te (mitlo) hoc vinum (sponsae pulchrae simile) » quam tu igitur, velo remo
to , adspice, nitenlem (Udhuc) cum jam exstiiicta sk etiam stellae fulgentis lux;

'Quae stetit ad januam ¿ cum janitor non prius ei intrandi veniam dederit, quam in eo 
esset ut somno se daret ***.
■ Pars autem ejus per mortem obriguil parsque prae pudore collicuit.
Ille-vero, quèm Deus miserieordià complectatur, utrumque accepit, et (ad Ihn Abdü- 
num ) scripsit haec :

Pervenit ad me ( sponsa) illa, quam ad me deduxisti virginem-, cum tarnen ejus eapilli 
cani sint . . .

Celeriter vero vmii, ut repares* aliquid, quod praeteriit de consuetudine nostrà fami
liari, si modo reparari potest id quod praeteriit

Tum ille equo conscenso ad eum pervenit, et transtulit id quod in ilio conclavi secum 
habebat, atque sic noctem trairsegerunt, vigilare non desinentes, ncque aliud fulgur ob
servantes, quam poculum et flores

* ....... |Mi 'Wi
127) Solet enim creditor debitorera, si ei obviain' factus sit, non dim ittere, sed continuis exactio— 

nibus vexare.
128) Vull, mediani nactern essji, qud piane omni colore r(s careant.

129) jpars reseda. Me adbiberi videtur de frw do vini giade adm istà cojiddidati,.

KO) Posses etiam vertere: venial ad te hoece vinum ; ve! accipe illudi posteriore sensu edam in- 

telligendum videtur » quod in Léxico Freytagii sUfa voce pba*asis expíicatus,

cape hoc.
131) Nomine Ibn-Mokana significatur, tUm quia reverá, ut ex praecedentibus patet, ad

januara Conclavis sederat, tUm etiam quia pudor ejus Ibn-Abdunuin, al-Motawaccilura ad se 
invitare cupientem, inde proliibuerat : proprie enim si^nìÌiceit prokibens, secludens.

132) Significatur vinum , cujus pars per glaciem admixtam solida eral,- et pars fluebat, Ì%rtem
Igitur dicit mortai instar corporis rigidam esse, partem vero l,oh rubruin colorem'] per'pudorh  
aestum colliquéscére. , •

133) Spectat vini detustaièm, ' ‘ .
134) Sensus hic est: celeriter udsis, ut horas illa s, quas suavibus colloquiis transigere poiuissem us, 

nisi Judiéis molestia hoc fam iliaritatis fructu  nos privasset, compenses ( s i mòdo unquam prae- 
teriti quid, quippe irrevocabile, compensari potest.)

135) Yult, eos a nernine^ù-ve nulla re alia, quam a vino Jloribusque hilaritatem  petiisse et exspe-_
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Tíarravít mihi Ihn-Zarkünus, se adfuísse in eonclavi, ubi vinum hauriebalur, ét in lati^ 
bulo dorcadum et gaudiorum Inter eos vero (qui una cum eo ibi aderant) *3^, 
erat coetuS; Vezirorum, in quibus erat Vezjrus Abü-Bacr Ibno-l-lCobtorna, vir princeps 
ingenerositate, quique hanc virtutem clarissime oculis exhjbuit *3®. Cum iis vero etiam 
erat Sa’dus, al-MolaWaccili filíus, juvenis, cui juventus nóudum vestem suam exuerat, 
ñeque malrcida reddiderat jasminum suura rosamquC Fuerant ftutem Vezirus
Abü-Bacrus et uterque ejus frater Abü-Üfohanunad et AbO-l-Hasan tam arete con- 
juncti cum al-Phadlo * jUvenis regii fratpe, quam sunt flores cum folliculis suis, et 
jugula cum amuletis. Cum Vero illi ínter se Vecordarentur eum sibi esse ereptum, et 
quomodo (eum perdendo) sanavisset" tempus ¿dium, quod contra eum concepisset, et 
describerent, quopiodo fuisset prostratus, accendebant ardorem trisljtiae in animo ejus 
( Abü-Bacri Ibno4-Kobtorna ; vini autem potatio Cfficiebat, ut largiter fiuerent ejus la- 
Érymae 3+*, ^et narrationum de illo aufes ejus reddebat avidas. Concitatus igitur esl 
moeror ejiis , et discessit laetitia ejiis lususque; quapropter emisit oculorum suorum anT> 
gulos ,ut situlas ( ad aquam peteiidara), et ex tenq>ore hosce versus pronuntiavit;

O Sa’de, operti mihi fer *•♦3, ñeque enim esavarus: benigne eas (lacrymas) funde.

classe. Phi'asis enim OjJ |•Uv proprie dicitur de eo, qui fultnen observât, u t vi/feat, uhi 
caciai pluvia ! ciun vero piuviae imago ad liberalitàtem et ittuniitcentlam transferri soleat , vèrta

uSui-pari etiam soient ab eb, qcàvirum aliquem respicit ejus heneficiian spe-
fi ' ' '
fans; ad quem locutionis usum hìc attendendum es$é puto.

136) ut plùralis a Lexico est addendum. In Cast. Le*, occurrit quidem, sed male ad
 ̂Ose . •  - , . ' * ' . ' '

Ks-jS refertur. Est autem haec forma plùralis frequentissimi us&s; conf. Spec. Cl. W eijers, 
p . 20 VS. 1 , Grangeret de la Grange A nthol, A r .  ̂ p.' f*l vs. 1 a f. et p . a!*' vS. 4.

j.37) Aut aifixum in ita explicandum est, u t ad praecedens »1*^ jllud referas, aut personae,sïd

quas referendum sit, ex contextu sunt intelEgendae.
> ». »>» . . . .  .

138) Pronuntiare potès vel yUjJUj,, vel LjjLuè \ j a Si priore modo legas, proprie

i . Î . yerba significant : et locus, in quo apparebantpuellae ejus (nempe generosilatis) remoto velo h i- 
lenles, Siif vero altero, ea vertenda sunt : et qui conspectui exposuit p . e. {g.) r. v, n. Apert'um 
vero est puellas generosilatis significare id  quod in génerositate (st pulcherrimtm»

139) Significatur albedo grato rubore distinctà, quà genae ejus nitebant.

140) etiam esse pluralem 'a , Freyiagii Lexico addendum. Cf. supra p. 52 vs. IO.
141) Proprie; vinum colataf ( i. e. e vena, qua contittebantur, eliciebat ) /ac/y/ntìi e/as.
142) Vides, in textu ludi conjunciio'ne vocùin Jyfc« et aü éâdëm Vadicè deriyataram»
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rubras copiose manantes largissimo fluxu,
Et per horam fruì me fàc lacrymis oculi lui refn'geraque -iis hominenl, per ea (piaé- 

acciderunt sitieatem
iSi al-PhadIus est occisas, ego jara saepms ob ingeniera ejus, quo teneor, amorem- 

necatus fai,
Quoties ( antehac) a morte Vos.servavi sanguine meo, et prohibui, ne quis sublatam  ̂

auferret celsitudinem vestram, dura (a  m e) constricta tenebatur 
Ex orationis vero ejus (al-Motawaccili) praestantissimae speciniihibus, iisque quae prosà 

composuit, margaritas (apte juncias) in contemtum adducentibus est epistola , quam 
ad al-Motamidum scripsit, apud eum (pro ceri® ^uodam homine) intercedens. Est, 
illa hujusmodi : Non detexil mihi vultum libi, quém Deus adjuvet, aliquid legenduni 
praebendi , ñeque ncxuit mihi funem mksionis epistolae ad te*^®, nisi vir uni-, 
cus hujus temporis, qui ad me accèssit, postquam discesserat, jamque firmo rur* 
sus proposito conslituit me relinquere Poto aulem, nunc vota habenas suas mihi 
tradere et beneficia sua manibus meis admovere. Tu enim Cs columen, quod 
mihi reputo prò monte, ad' cujus orara eiatam confugiam, et pro scaturigine, cujus 
laticem purissimum sorbeam, proqrie viro summe venerando, cui tnbuam secundum 
mensuram ipsi debitara, et quicorn clailculum loquar etsi ( a  m e) longe remoto

143) I . e. sanguine tnixias, Cf. ann. 99.
144) Poeta hìc spectavit earn vim verbi ¡jm*»-, qnâ significai in  p ios ttsus reditum rei dicaviii quâ 

significatione illud ' cum personae construi posse, docet coUatio verbi quod fini- 
timae potestatis est.

145) Proprie : accesserunt (sc. ad eum ), vçl teiigerunt '{earn),
146) I. e. gui tiistitiae ardore consumitur.
147) H. e. e t sic proh ibu i, vos defendendo, ne gloria vestra perirei. Ceterum cum iis , quae hoc 

loco narrantur, conferenda e$t narratio Condei, de quâ mentionem jam injeci, supra pag. 45.
148) Si lectionem Codicis Â. reeipis, Léxico addendum est, octavam formaiii verbi cum 

constructam, non minus, quara quartam, significationem in  eontemhan ediquent-'tdi aliquid  ad~ 
ducendi habere.

149) Animadvertenda est constructio quàrtae formae-^jAwt cum accusativo vult&s,
150) Cum aeque ac hic iuexplicabile esset, ,$impUcìter statueudum putavi, illud ex

(Ainu Itÿ'esse corruptum.
151) Proprie in textu habetur : quiqu6 firm iter torsit funem  discessûs su ll senstt vero (Sscedendi

saepius usnrpari octavam formam Verbi Léxico addendum.
152) H. e. p u la , in. med manu essepositum efficere u t vota ofus expleantur^
1531 „Yuh: Ç«* secreta mea comrmttam, etsi lortge a me remoto.

    
 



fjuuni vero certum quemdam , quemDeus servet superslitem, antea jam'à longo inde fonai 
jpore cognoveris, et cum ilio clieutelae jura nobilia libi iutercesserint, pervénerintque ad 
me laudes, quibus te celebravit, quasque absens ad me misit, ac si spiraverint versus ihe 
Euri instar aut Àquilonis , oiEciuip Jnihi incumbit certiorem te faciendi, quantopere 
libi sit dedi tus, adeo ut unico desideret populo, qui tuo imperio paret* se adj ungere, 
itemque pro eo apud te intercedendi intercessione honestà, quà assequar apud te 
honorem intercèssoris, et ille a te favoris et beneficii gloriain acquirat. Est vero haec 
henignitatis tuae significatio, quà eum jam ornàveras, cujusque odorem eum in ipsius 
horto experiri fecisti ; dein autem in eà versans hostili ímpetu petitus fuit, cum 
divulgatum esset ìllum eam ejusque tractus tenere Servabit vero Deus gloriam 
tuam ab e o , ut 'id, quod semel dedisti, répetatur, vel beneficium, quod praestitisti, 
adimatur. Equidem autem èxspecto morem buie (epistolae) gestum iri eamque 
benigne acceptam fore, sicut exspectat sitiens ad aquam accedere et (ad locum 
babitatum) pervenire.*'**. Si igitur tu, cqjus potentiam Deus stabiliat, me dona veris 
xespQuso eleganti et novitatis laude conq>icuo, et conjunxeris illud cum rebus tuis bene 
munitis et excelsis ****, jure tuo libi persolvenda erit gratiarum actio gràti, quae similis 
•sit floribus nitentibus et nubibus matutinis, siquidem Deus hoc voluerit.

Erat autem nocte quàdam una cum interioris admissionis aulicis convicto familiari occu- 
patus, et certatim cum amicorum circulo, Solis instar splendido, communem hilaritatem 
àugere studebat, totusque vacabat gaudio, et fruebatur *<** vità, spera fallacem in con-

154) Significatur elegànti<n orationis Ulius epistolae, ' quà laudes al^M otamidi oelehraverat n r  ille 
ingeniosus, suavitate lenem E  tiri auram ^quiioAisque flatum  refrigen-antem referem,

155) Proprie: cum qua, i.e . guam afferens, Cf. phrasis La quid apportas?
156) Proprie : et de cujus odore grato in horto ejus notitiam ei impertivisti. Geterum vides, favorem 

al-Motamidi compai-àri cum regione amoonà, horto fragrantis odpris hei-has floresque produ-^ 
centi insigni, quanti vir ille, ab Omare comraendatus, antea possessione tenuisset. Obser- 
vandum vero est, quartati! formatti verbi hic cum duobus accusal'ivis construi, quem- 
admodum tertiam , s) simili significatione legendum praehendi .usurpatur.

157) Signifìcantur bis verbis invidorum homihum malitiosae ùiachinationes criminationesque, quibus
effecerant, u t vir iste favore al~Motamidi excideret. -

158) Proprie: eßkiet Deus, ut gloria tua ad  ipsum confugiat, u t eam serverete»

159) saepe significat morem illi gessit,
Ì 6Q) Sermo est de homine siti vexato, in deserti locis inhahitatis oberrante.
161) Vult; it Itane gratiam  in me conferas, tu , qui per eiatam tuam eonditionem earn recusare 

Vosses.
162) Proprie donatas erat. Quinta autem forma verbi ^Lw medià Wáw Léxico addenda èst. Coni.
C Spec. Cl. Weqers in annoi, ultima-, p . 2J 2 .
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icmtuin adducent! purique erant votorum nummi et mlcabat eorum fulgur, apY 
parebantque prosperltatis indicia, et conspiciebantur regni splendor fastusque. Turn 
pervenit ad eum epistola, ( quà continebatiir nuntius ) Lisbonam ipsius imperio se sub-, 
jecisse, eamque ( ut unionem pretiosam} filis agmiuis ipsi parentis esse annexam 
Propterea incrementum etiam cepit gaudium ejus, et laetus expandit (aliquot) e lineis 
frontis suae, et benigne convertit se ad ministros suos, largiterque profudit liberali- 
tatis suae dona in convivds et gaudiorum socios. Dixit vero ei Ibn-Khira (in  eo 
autem demum apparebat, quis sit juventutis ilos et tenebat ille apud al-Iffotawacci- 
lum locum amicorum ) ; Cuinam erit hujus urbis praefectura «̂7 p Respondit: Tibi, 
Tura ille; Statim igitur diplomate scripto hanc praefecturam mihi confirmes. iliox sibi 
afferri jussit chartam albam et atramentarium,, scripsitque haec, cum calamus ejus ne 
«emel quidem ^iccesceret , nec tarde ei succurrerent, quibus uteretur, vocabula : Ex

163) I. e. tam fortunatd et ìjonis cumidatd, u t n ih il amplius restaret spérandum.
164) I. e. et vota^ejus ita explébanfur, ut p u ra  prosperitas, cui n ih il m ali esset admixtión, t i  con^

cederetur, -
165) Si bene se liabent ea, quae bic narrai Ibn-K hatan, statuendum est, Lisbonam aut ali-r 

■quamdiu ab usurpatore quodam fuisse occupatami qui mine a civibus urbe esset ejectus, 
aut ab iis ipsis rebellionem inotain fùisSe, qùae nane sponte esset sedata. Cura vero in epi-»

, stola, hac occasione scriptà, quae mox refertur, nihil -tale diserte conimemoretur, facile 
opinareris, ipsum auctorem nostrum in errorem fuisse inductum verbis a quibus ea incipit :

g sp  ^  , in quibus putaverit de reditu

Lisbonensium ad officium suum sermonem esse, cum nihil aliud signìficarent, quam eos con- 
stanter in communione regni, ad quod pertinerent, perseverare, et eamdem viani, quara 
ceteri fideles ejus subditi tenerent, etiam sequi i quod imprbnis usui maxime volgari vei'bi 

conveniret, quo significet firm iter perseverare; potiusque igitur statuendum esse, ad  
Omarem, laetum conviviuin celebrantem, fuisse perlatum, pfaefectum urbis Lisbonae mor
tem obiisse, ejus vero oivqs ita se gerere, ut digrassimi essent, qui vii-i ab omni parte 
laudabilis imperio subjicerenturj tumque ea locum habuisse, quae deinde hic niemorantur. 
Verum cum buie sententiae obstet verbiun hoc loco adhibituin, equidem arbitro!’, Ibur
Khakanem occasionem hanc epistolara scribendi bene retuliss,e, atque in ea respici ad rem ab 
historiéis, qui .mihi ad  manum fuerunt, non memoratam; et verosìmiliter quidem tune tem - 
poris íncolas Santarini Chi'istianos, qui per aliquod temporis eorum urbem tenuissent occu- 
patam, eà expulisse. et dominio al-Motawaccili rursus se subjecisse.

166) Proprie: monsirabat vera ille juventutem ; quod sensum habere videtur, quem in versione 
expressi.

167) infin. fòrinae 5««. Propria vis verborum est: cuinam erit tòpraefici ei?
*

168) Significatur, eum uno ímpetu tOtan)| quae sequitur, epistolam scj’ipsissej non vero e t opus
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iis', qui grati quid aliis tríbuunt/nemo tairiwegregium quid mihi pfaestifit, quam vos,' obe- 
dientiae firmitér vos obstringendo, vosqúe i» earn, quam uní versus (regno meo subjei 
ctórum ) globus tenet, viam conferendo. Propteréa etiam ego non deero vobis, et mihi- 
met ips! in vobis fidelitate in (optione) éjus quem eíecturus sum, ut vos regendo 
resque vestras omnes levis paríter ac magni momenti curando vices meas sustineat. Jam 
Tero vobis praefeci eum, in quo non praetuli pér Peum ea, quae me stimularenl ad 
eum honoribus ornandum, iis, quae me adigerent ad eum expertiim in rebus redden
dum neqUe causas, quae peculiarem favorem suade'rent, necessitatibus eum ( pericu- 
lis) probandi. Est vero ille Vezìrus Bux AbO-Abdilläh Ibn-l&hira, filius ineus consuetu
dine , parsque mei comitatu, et germen rneum arctá connexione et propinquitate 
Praescripsi autem ei e modis ,prohibendi (injuriam) et defendendi (jura vestra), et 
ex indicibus yiae, quos observaridos haberet in benignitate exercendá et curá ( vestri ) 
gerèndà, illud, in quo piene exsequendo semper ' occupatus fuit omni suo studio, 
et ad cujus extremum termiuuni stetit semper, cum omnes intenderet ñervos. Ut autem 
opem ei praestet rogatur is, a quo solo auxilium venit. De egregiá» vero ejus indole 
et recte factís nihil vobis annuntiabq, nisi quod vobis apparebit etiam, cum coram eum 
conspicietis, et purum deprehendetur*etiamsi quam accuratissime examihetur, et de quo, 
si Deiis, cujus honor et laudes praedicentur, hoc voluerit.^e vobis fama exibit omnium- 
que Unguis celebrabitur. (Ut muneris .officia) autem ei definivi, ut sit adolescentibus 
vestris pater, viris adultis frater, senectute incurvatis filius, quamdiu vos ipsi eum 
adjuvetis, hoc quod a me cupitur exsequenlem, et adhaerentem ( equo ) remotissimo

fuisse, ut diu de verbis, quibus uteretur, cogitaret. In  calamo enim tarde scribeutis atra- 
mentum siocescere solet.

169) 'Vult se, dum iV/omm commodis prospicefet, etiam siòimef ipsi consolere.
170) 'Vòlt •• grwe/a non magis honoré ornavi, quàm rerum usu et experientià subactum reddidi.
171) Membrorum resonantià duce, hoc loco textum emendavijtKum neutrius Codicis lectio com-

modum sensum praebeat. Obest temen, quod dici tantum videatur de consuetudine cum 
re contract^ ( gewendkeid met een %aak ),

172) Imago petita est a germine, guod arbori succrevit, Conferendus est hic locus cum alio Ibn- 
Kbakanis in initio vitae Ibn-Zeiduni, Spec. Cl. Weijers p. 19. vs. 2 a f., ubi sibi probabile 
videri pro sLiò legendum esse sLio jam scripsit Cl, loci editor, p. 62 ann. 3 , quam ejus 
sententiam confirmât auctoritas Codipis A ,, quj banc lectionem etiam babet Si autem no
strum locum comparas, necessarium non videtur slatuere, Ibn-Khakanem ibi dicere velie

O M P'S i*-
Ibn-ZeiduQum sub D^nastiâ Djahwaridarum ortum fuisse^ cum verba

commode etiam accipi possint dc viro , gui praeserfim ver Djah,viaridai ad honorem et aneto- 
ritatem pervenerit.

M
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velociter onrrenti et obsecjulo ut equo vectuftì. Qui vero discordiam excitât i cui 
jusque Toluntas et cupido ab obedientià recedit; erìt ille  (a b  ejus favore) remotua, 
etiamsi ob proximam cognationem ejus necessitudinem pelat. Este % itur çi populus 
optimus in rebus omnibus (ejus jussui) aùrem praebendo et obsequendoc tum cèrte au i 
nuente Beo p ie ta te . et amicitìà vobis erit optimus praefectus. *

Narravit mihi Vezlrus Jurisperitus Abü-Aijûb Ibn-Abi-Omaija éum quodam vitae 
suae die transiisse hortum, cujus ora modo gratiae pieno subridebant , cujusque 
venti, leniter flantes odoramentis erant imbuti, dum ver laevigaverat populos ejps et 
«d cantum adegerat luscinias .ejus palumbesque *78̂  et vestibus virìdibus operuerat ramog 
ejus, ejusque nitorem reddiderat talem, ut de solis splendore detraheret: superbièbani 
flores ejus prae stellis, et elferebant se induìi vestibus, quibus eos ornaverant nubes 
( pluviara roremVe ) efifundentes. Proinde libenter ilw versati voluil reliquà hujus; diei 
parte et delectari violis ejus et buphthalmis. Ut vero in gratae cum amicis conversa^ 
tionis medio' termino erat positus, arripuit folium brassicae rore madefactmn, scripsit- 
que in eo exlrimitate rami teneri ( hanc ) invitationem ad Vezïrum Abu-Tâlibum ibn- 
Gänim, unum e gaudiorura suorum sociis et coeli .sui stellis ;

173) , pp. adhaesit remotissimo velociter currentiy scìl. equo-, videtur figurate di

ctum prd \ priìrmm semper locum teneî c studuit in pracdan<ìis officiis, Qaod si minus placet, 
cum negare nolim hoc fortasse longius quaesitum esse, statuere potes in verbis vXau’ìil

sicut in Cod. B. legitur, vocabulum tXsuìii e glossa, margini ad explrcationèm nomiiris

in proximo sequentibus adscrip ts, in alienum textùs locpm illatum, et legeudum esse

u t habetu r‘in A. .
174) Proprié qui haculum JicUt; de hàc vero locutione coni. Meidan., ed. Freyt. p . 664 n*?.

et p . 689 n®. o1. . , ■ -
175) De hoc viro peculiari capite agitur in Cod. A. T. II. a p. 29 ad 31, quod vero in ,Cod. B, 

desideratur.
176) I. e. cujus /lores, e foUictdis suis prorumpcnies, suavissimùni^ra^ebani adspectum,

6 ’
177) Non dubito, quin vocabulum (in B. Teschdidi signum sup ra^ manifesto scriptum est)

S e ' . .  ’ , ■ S  -  ,
hoc loco sit legendum, quod pluralis sit forma ductk a populus (arbor), ita ut. ab

- 6 - , .  ' * ' ^  . 
est pluralis Popull autem sunt arbores laevi corticc.

178) Quod ad usum quartae formae verbi quam hoc loco conjecturà restituì, avium
canta aclliihitae, conf. locus sirailis in Specimine Gl. Weijers p . 23 vs. 3 a £.

179) De Abu-Talibi ibn-Gauira cura Ornare famiiiaritate cf,'locuS Goadei X, U . p . 185 vs. 8  sqq.
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nos accede, A bü-Tälib , et delabere in tids ; ut delabitur ros '

Sumus enim, quamdiu tu nobis non ades, monile, cui media margarita deest. < 
Postquam autem. vènit festus ille dies, quo non ampiius nomina eoi'um pércellebant 

suggestum sacrum et in ciijus tractibus gratum iodorem nob: diffundebant. 4 e  iia 
moschus et ambarum et abstuleral al-Phadlum fatum ejus, ejusque laudes in bocce 
conventu solenni- (nullius poetae) carmine ornabantur; sibi' in memoriam revocavit Ye- 
zirus AbQ-Mohammad ibno-l-Kobtorna tempus, quod pum ,eo transegerat, et animo sun 
ini'ormavit imaginem dierum- festorum dierumque Venepis eo vivente celebratorum, .quaur*. 
topere ejus nitore splenduissent et nobilitate ejus fuissent exhiìarati; et cogitavit de vul-, 
turibus et aquilis in eum delapsis, deque feria, quàe corpus ejus, quondanr ramo myro-r 
balani simile, dilaceraverant. Turn bocce cSrmen extulit:

0  pater al-Phadli ! non miror mortem tuam: hoc enim est tempus, in quo nihil pér-  ̂
manet, ne ipsmn quidem tempus

Verum (miror) gladios, qui percutieutes te aggressi fuerunt, cum fueris gladius; cujus 
ornatus erat victoria. .

•Quantopere vero mirandum èst, e terrae, quam in vità tuà dominio tenuisti,' scrobe, 
quum mortuus esses, nullum te obtexisse velum!

ütinam ob tenerum amorem venires ad sepulèruiìi, (quod  tib i parare^)' ex óculo^ 
nieo et corde, cum non fuerit sepulcrum ! , ,  ̂ .

Certe ad plorandum adigam hoc feste, postquam tu dedessisti, adolescentes, quorum  
suspirìa sUnt carm ina, et *lacrymae elegans oratio soluta ; •

180) Quod a quodam librario in hoc versa-p ro ^e rb o  laäw, fuit positura, studio lectionera
faciJiorem pro difficiliori substìtuendi adscribendum vidétur: enim de eo, qui subiti) ad
alium  viBiV, frequenter usurpatur, Ìi&m  vero non itera,- quippe quod ob solam 'comparationem 
cum rore hic adhibetur. * _ , - . . .

181) Verbum hic adhibetur iiS' nominibusprincipum ^pktasidarum , in  orations sacré\ 
dictä, alta voce prqclam atis, cujus vocis sonus'suggestum xormnovebai-. et perféllebafi

182) Significantur terrae tractus, in quibus hoc festum  celebrabatur,
183) Qutbiis nempe quondam fuerant inuncii,
184) Significat, inertem ejus tempori esse adscribendara, in quo nulja. res. P^r^at;,» ita  .'u^ipscira

tempus continenter mutetur et praetereat. ,. .
185) Appellatione significatur festum sacrißcii sive victimarum, cujus occasione etiam hoc

carmen compositum est : cf. Spec. Cb Weijers p. 22 vs. 6. est pro et debet
mi ‘hic refem ' ad nomen Kaäs, quod hic iam  fem inine construitur, cum in superiore yersti'.masca-

line esset constructum. Blcit juveites istos eontemplari, ari p to  more suo al-Motaviaccilus ad  
festum  venturui! esset fe iw t Veto noH'viderites appàrvntem Jäm-omtiia festa  nigra habere et tristia.

H a

    
 



Qui contemplanturi an .nitéat facies tua (solis instar) in cóhspectum prodieng, ’ sed 
quorum Pbtutibus nigrum'appàret ,et Festum (majus) et Festum soluti j e j u n i i 1 
■ Te curet in me vir ,tui commiserans, ardore animi praeditus in suis tuendisj cum’ nón 

curaverit te lupus et vultur

■ Huic capiti longiori alium locum breviorem adjungo, in quo mentio fit horti, in quo 
vérsans Omar grato amicorum, doctiinae elegantià praestantium, consortio totum se dare 
solebat. 'Occurrit ille ' in ejusdem Ibn-Khàkanis operis parte sécundà, et quidehi 'in 
capite de Vezìris filiis al-Kobtornae, Codicis A. T; II. p. 12 vs. 7 sqq. et Cod. B. p. 71 b.̂  
vs. 12 sqq., estque hujusmodi : ‘

44 iù'LàAO ‘

tjOjS ‘ » iJ 'd  W ¡SeUct xJU  ‘ *"**®‘y ;
• * j  ’ r ? '  '  fx , > ) > Ijsjŵ  «  itclliJ ius VjM d ‘ .»U.*»- ^

‘^jUsdi •“  Lâ  e tjU X it ‘ o i J J i i

q 1 S  ̂ ^  t* ls 4S f  jiL̂ XSVLEr’j, '

•• i5Liis

,* • , JU» ¿iuXa/5 ^

i  w «• w Cr «> '
Lojj 'u jtjiii q Ì- “wa l*”̂ "  ^

186) pendei a U tà A ^ ..
187) Qui nempe corpus tuvm voraverunt.

a) B. j u ^ f ,  b ) B. i3U.wJi, c) B. »^àUMUj, fortasse corruj>tuni e s^aÀXvwJy d) A.- j

B. non addito yM , e) B. . f) B} g) B, —

habet : q Ì y?'À«’l .ci J J .  h) In utroque Cod. i) In  B< additar yersus i
'' "■ ► ' > O •»

, sJOLe La J jL« w ijU j (jtoL ĵ ^  ,
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JLäs äIäc 1XJ5 ‘ jfcS

U  L I¿- k gvJaAai’ j*3 i;'^

y> ~ ^  vX.C P?*'^ L*»i-Äji!^ ¿Ü_á-C ^ víLjj

Noctem Irausegít ( Vezírus Abü-Mohammad) cum duobus íratribus suis diebus, qui- 
bus juventute fruebatur et gratum temporis austrum eurumque expériebatur, in terrae 
tractu ***, qui appellabatuf al-Badl (novä et admirabili praestantid insignis). Hic 
autem erat hortus, quem al-Motawaccilus libenlissime adire solebat, cujusque pulchris 
gaudebat qualitatibus: carpebat herbas ejus-odoratas, et flores, et in cogitatione ejus 
infixum tenebat somnum aeque ac vigiliam suam; exsultabat gftudio, quoties ejus ie-  
cordabatur, et ayide árripiebat occasiones ibi amicorilm consortio se dandi temporibus 
suis vespertinis et matutinis, et ad ripam fluvii ejus in orbetn circumferri Jubebat inebrians 
vinum suum, legemque in eo. violavit, cJamquoniam pubb'ce semper illi parebat 
(Tum autem) und cum eo ( AbO-Mohammade) fuerunt. (ibi) duo ejus fratres, et certatim 
j(>ropulerunt voluptates, donee eas emaciaverant, et induti erant vestibus alacritatis 
juvenilis, ñeque eas exiiebaiit, donee prostravit eos vinum, ‘et lassavérunt cOs haec one- 
ra Postquaöi vero in eo erat pallium aurorae ut madesceret et vestis colo^ 
ribus distincta temporis mafutini in ep ut appareret, surrexit VezTrus Abü-Moham
mad , et dixit;

0  frater m i, venit tempus matutinum,' vulrum ostendens., cujus lupien et splendor 
velo obtexit ubetem
, Sume igitur potum matutinum, et praedae instar cito tibi vindica gaudium diei, cujus 
vespera qqid apportatura sit, neseis.

k) A. g.da*5sj. I ) Sic non dubitavi edere, quamvis uterque Codex o£ferat

188) Pronuntiandum v i d e t u r * , quod (ut recte in Lexico Meninskii estnotatum ) apud Géogra
phes Aegypti vicum significat, et propterea in centenis nominibus propriis vicorum et oppi- 
dorum Aegyptiorum offenditur. Miruiu tarnen est, idem vocabulum h. 1. apud scriptorem 
Hispannm reperiri. ' ^   ̂ »

189) Propria vis verborum egt : et exuit_ in ilio seerefum ejus ( obedientiam ) , quoniam parebat
( semper legi ) publicum ejus, jM “ peç se non minus, quant Kfcliai! significat>eie//artV.

190) 1, e. donee vinum largiter hausiiim corpora eorum aeque lassa reddideraf, ae jumenta esse so
ien t, qude diu nimio onere pressa fuerunt.

191) Locus explicandus est de W e  tempore dilucidi terram phtegCnte,
192) Depingitur hîc pidcker coeli sole oriente adsp 'ectus,
193) I. e, fe c it u i noctem non amplius videas.
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Deinde evigilavit frater ejus^Aba-Bacius et dixit: •
0  frater! surge: videbis auram esse ledem quae mane venit ad faorlum* et vinura 

esse refrigeratuni ‘ . ,
Ne dormías,, sed praedae instar cito rape gaudium diei; sub polvere enim, Jongus 

erit somnus. -
Beiiide evigilavit utriusque frater Abd-1-Hasan,, et excitatus est e somni incurià, di- 

xitque: ' ' . ,
O uterque mi sodalis, desinite me reprehenderá et objurgare ( dicentes ) : surge, ut 

pro, polu matutino Ubi sumas vittum ex optimo ejus, quod in usum futürum recoñ- 
ditum est, ■ ■ ' ■

El (potius ipsi) properate (ad utendum) incurià dierum et ut praedam vobis 
earn rapite : nam hodie vinmn (se offert), et eras manifestare se potest res aliqua ( ĝ ‘a- 
vis et calamitosa). . •

Haec de Omaris ingenio et doctriná, deque favore, quo homines literatos cotnple- 
clebatur , suiHciant. E priore autem duorum^ quos hie attiiii, locorum jam nonnullá 
etiam de Ibn-Abdüno nobis innotuerúnt. Quae vero praeterea de eo reperi, capite 
proximo referam.

194) J - d c ,  de aurei, sinipliciler/e«í/« .signifient, oppoSitam /er/j et yalìdue. Cpnf. iS^ec.Cl. W eîjers, 
p . 24 VS. ®t iniprioiis*quoque Grangeret de la Grange, A n th . A r ,,^ . 117 v s .9 ,  ubi eiia»  
de J.a1c , aurâ gratae lenitudinis, Senno est.

195) Qui in Codice B. hoc Joco additar Versus vertettdus est: la . kortis, in  quibus flores se invicem 
amplexi sunf, quetnadmodum amicus amplectitur amicum. Cum vero in eo» dé Sortis ih ' p lü í 
rali sermo sit, secus atque in versu praecedenti, ubi de uno, tantum , in quo versabantur 
fratres, borio in singularj^qientio fit; satis tuto statui posse videtur eum aliunde ih hunc locum 
alienuni'fuisse translatum.

196) H. e. tempore, quo mala fortuna animum ad  nos non attendit.
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C A P U T  T E R T I ü 31,
,»E IBN- ABDUSO.

> D e  Ibn-Äb(iüHO pcculiare etiam in secüií.dá operis sui parle Caput habet Ibn-Kha- 
käh, quod reperitUr in God. A ., ab initio Tomi II. a p. 1 ad 8 , et in B;- a p. 69, a 
ad 70 b. Praeter ho$ duos Codices in textu hujus loci cpnstituendo etiam adhibuimus 
varias lectiones Codicis Gothani, ex quo hoc quondam descripsit CI. Weijers,
qui apographum suum humauiter mihi commod^vit. Sic igitur de Ibn-Abd5uo refert 
Ibn-Khäkän:

Cr ‘ . O  ̂ *

tVs^t îOu'bSt v3 j^  ™  ̂iUASâ t, ‘ **

u.^S>iÁ^l5 ‘ q O utjJN  a J  “  p, Co ‘ nötcXc^!^
'  ' ä  . o S  . • , ‘  '  -  S  ^

j j t j c J l  « J  vX%-'“  S ‘ o lsx j^ i r  oL«UJ jL s  “

U ‘ ^LäjJ!*®L« ^ jh a V ^ , L« i *

‘ vâ ŜLs “ ^Lo'Iát 1.5-* ^   ̂ U’jAaSj

á) +  A. iuSsii. b) A. pro his 2 voC. xids aUi

e) A. jU*ia**Äf, -

c) B. ' ' dj A.

H f) A. U ^. g) A. ¿ÍUB. 1>) A. XasÍj ; G . äa*Jj . i) A. et

k) in G. videtur legi Ä *^!, 1) A. íCjasáB. m) G. B. PÍiÁitílíj.

o) A. p) A. et B. OltAAíj* q) B*
s) B. et G. q Üxs:̂ ?. . t ) - - B .  u) G. v a ^ >  G>

n) B. 

r) A. et B. bLüfj.    
 



loo
^  ^  ^  ^  W ^ : ¿  s ; ^ t

«•S > ■ - ,
j_ j-9  ® & íJ b í L j j Ljs i X Í l ü í t  (_ jA c  w á b f t  j*wb'“  U J lX r t  « > Á ,e  y  .^^^,1*^*5 ‘  U X w .^  i X - » - Ä / o

ví; a^ _ S  ‘  v ^  ' s > > a c  « j J i Ä S  “  í j i \ j  > ^ 3  ¡*^ ‘  ‘

'  ■ - •  w , a  > » >
“  a  M j i j A  í u J í  ¿ 5  *  í v i j Á w v o  K ^  q Lí " ‘ ‘  v - * ; s \ « ,  jL L a - < ^ |

- ♦■ , , í  ' á ■•" ■ ’ ' . '
ä X j ^ V >  ^ 5  b  | _ j J I  j l X ¡ ,  ‘  o ' ^  ^

í *  £ '■ 0 ‘ ** <»‘rS ->0 .*
L/-w . ^ L j  *  L ^ « w  L n̂  L Ü J j ) 6  L Á wa- ^  L g - ^ l c  La ^ U I Ó  ® 8^^aj3 Ä W  ^  ^

0<*'̂  o»* «.* ^ m O ̂  f c l i *
^ t X Â i î  g  j j J t  ^ p ^ > 0 w w ^  *  W i

* , ,f c  'k 7á ** ■* * ■ V' • -  ̂  ̂  ̂ ^ * i
V ^ Q ,-.J t  L —g,»w Jl <w >^>fk9 u 3 - ^  L f J

v J ü s S  • ^ ^ ^ ^ L « * « -* J t  q W x í  j \S$ * Ij L s u m J !  ( ^ í  ^

> < ■ «  $ 9 0 > ^ '  & O^ w
v . Á - w - S '  i J j  V i / ®  ^  « J ü t j  | * J  ( X ? V * J t  J * i t o  U  t ô t

\—ft-3E-J ^   ̂ ^  <w\ N̂*ft ^  ^  v3 ^
’ '* V* k .  ̂ • k¿Ü ŷ.-Ŝ  QVO UUÉu5>Xj

9 o -  ̂ ‘  ̂r . ÖO .s
o (.Ï ^ S  > $ t

9 o 6 A <> > OS
XJLXjtw» C^tli _jí Î  t>»íjJt ^yJI

v̂ iiJxfi X-ŝ U:> )̂ví' ^  Lg-*̂ L)wJ
9 o  ^  0¿ ' Ö ' O - 9 -

vju*-w  *-jôt 0- Â Ô ' 8̂ L à J
¿  ̂ O  ̂  ̂ ^

v- á /
9 0 - . - ,

x-Ä-  ̂ Ljj xitolj LgJ.
 ̂ f \í 0^0

' - * ^ • " 9  (j T*^^^ iT * ^  ^« » ‘ -

6 ^
U -iL T  J^ J U J t «LX..IM.J m iu tJubt)

* * '* m9 . ■ _ ' >
L«4»AŴ̂—̂ La,Í„jLJ¿^

P Uij L-*.y ^ L « wq
w $4» oS^ « 9 * ^ 9 . -

L é J L / I j ^  (9^1^55 Ï*
í»# 0 9 Ä 9 ^

L ^ t  <¿n,.m Láv v.,aJ^ }  

ik j  »Lá lí 8̂ ^  t^iÁJf wmJ L s . 

"i J>ó¿i
® k/  ̂ O 9 »

w) B. L^bi>. x) G . á jh j¿ . y) 6 . í )  &• pro his 2 voc. ioJI. L ^ t^ .. *) G^

s^ \X a. b ) A. et B, ^ ^ b í. ç) — G. d) B. pro bis 2 voc, t^*aj iüüiÁ»-, e) G , 

£) B. pro his 3 voc. \X ü  U» Lf** ; G. LjJ U*<w L«. g) _A. j_̂ Jl.g*-} H. 

h)B . iüaAs» ’, i )  a . et G. L^Lî. k) B. pro his 3 v o c .- ^ ^ tS .  1) A. w JolèU ôt. m ) B«

n3 G. tiXê’. o) B, pro his 2 voc. t̂ p) B, X j .  q) B, pro his

2 voc. cP^/U. r) B, l ^ ,  s) B, v-äi*, omisso verSu sequente. t) G,
u )  A. '• ^
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> 0 ^ G î o € .  ■ <t , Q* ifS

• - Ô û ,  " , •
*ïi», ^ O'- -̂Â ‘ Uo j J ^

J
OiS'j i4a*j>SM

Ì4  ̂<! 9 ■ a
«̂ÀJĈ ..4»i (t±5Li -̂c v^L-¿ L>*»..ij«.ft,

s '

çUiS 0 r* l-4-í (_^ (*^-

^ l .b . «J  ̂ ^̂ Ĵ¡i¡î

Lj-v^

" ^L^Jt «1 i

1̂ "^ (_̂ ;Ŝ Í, Ut*J«( jtó i

^ b¿w. 2Ci jô t  ^

(iis ^

q ^^ jta.S.i! ¿5 jL>^^ j " ^  «'>iV

*, j*àtói{ ŷ.<ìiL» L*-5

t ^*¿**55 -Jÿi ~̂15

V ĵM q Î L ?^  fii\MtJ^
> ^ 0 9  G ' -

!hX.i¿ u^îw>^ *LJljü{ î ĴUs j-^.y^
* O * % Cr* .

% £mÍLj^ _̂ Â̂vLwi
*  ̂ ô ' £

L ^ .L ^
G . •  0  '  »  ^
Ĵcii1dLiX.J ® j^ p̂wfT *-̂**11 •*-!-* L»y^y^* O ^

e »J..

^Lw¿ Lys»üt ü^üiw

h ^ ^ jJ 5  0Ü _J g
■ ■ , • ■ «►. oS  ̂oS , *

, L^ U«iS * Ui-
I ** *  ̂ 0 ^

• C ,F ^^^  . t5“'î>^5

«cLb O iaéî ' l l  uIaaÄ J ■
i . 0 ^

W j J î  iJ -^ ^

P âJ ^

w *
^^iX-AoJÎ i _ ^  (_5®Uj>t

kjÿ.LÂ Lâ«sv 31)^ \iìk4io «Xä^
' O ^

' u^'W
_  O - *  r * * .  U  »  ’

' ij**^ jCaÍXJi r

(/!>^«)

v) A. et w) A; j^tóu et v„»*aj.' x) G. LitXSt. ’ y) G. 'i¡ ,f‘ z) A. *J Uj.

a) A. jv\*i>. b) B. U^LSÎ. ,c) Pto bis 2 roc. A, «^Âc q U.- d) B. v^Li«J; et sic etiam 

est in text« Cod. A ., Verum ' ibi Voci supèrscriptuitt est v_ÀiÌ*i. - e) +  G. allí aaJS^. 

f) A. q Ijm . g¿ G. J - ^ L s U Î .  ’ - b) B. (¿^!* i) 4- b) B« i3>̂ .'̂ ' 0

vj^L^Vj. m) B, et G. -jj«. ■ • n) Ai ' o) G. L*s.w. ■ p) +  A. UsjÎ, ^) Pro

bis 3 voc. B. J^yaíí¡f¿ r )  A. i ) ^ .  s) B. Pro bis 2 voc, ,_̂ yAof t) G,

a ) 'Additoren A. bic versus*: •
r •

• j*i'^ cr* ^  15^ '->’! /
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J...g ,X jf\p  f '

(jáaJ w vJiSLfe-,_jij#

 ̂ ^ • *♦** at«A«u z
» V • *' ' ^/

^U^4âJij "  s L ^  vXsfi j« >  iXi

LaaJ|^ Láâ ^  ^ ^

^iLLii ijMÿSu o '  ts^ '

jfrAMî { VA«A^'

KMot y^  (^vX5t c X ^ t ^ 0 ^  (> L < J 1)

Ls î â JIj  iJAtS-
f .  ,- >  > o •» ^

sL*J$ d ■.^^ v£JL¿Uii j j s  ^ j^ S i

« J»

w > 8 ' £ , .  *
V̂ A¿Ü( >̂ Lm} li<* Ki)<̂ ŜlJr
* ' » ■ » « . ’,

¿ Ä  .  P m P  S,< «

o«¿:5iu gwSi^a^ j i «

oi
ÜSäy \¡y{¿ (J»*ji Lirfî

Ò « » ,  » » o ,  . j

OR O » *
j«i»Li j  ^  »I r>Li*rt. Ì Jÿ-M ^

«îaâLî^  ^  g>^*ft5t Jjsi

» m ^  ^  ^ j X j i  4 j ^ |  Î , * ^ Î 5

K.iyr^ u ^ J l—b  v ,Â -w ^  X ja ..»  jU u JL Jt
“ ■* * o - _> e. ,  l i t

.*™e jCpi« ii.«î  ¿?>»-íí«»w«-LJ

v ) G. LmoL  ■wr) B . US^U. x )  B, j )  *-’JB, a )  B. 'ás>¡ij*A  ̂ a}

b) A. sL ^}  B» c), B, U - ^ L  d^ In margine Codicis. G.|^dscrjptum es t

^uod %)sum A. loen vocis ia  textu habet. e )  A* Jwisv B.. ct G . çyUau.

g) A. Ä*«v>. h.) Dtw hi versiediin  G . positi snnfrpost versus in p , 103 sequ¡entes, quorum!

iniduin est ¡.L^i ^  i )  A. ^ y U .  • k )  A. e t  G . ^ j .  1> B. e t  G .

m ) Verba — B. n )  A. o)  G . p )  y e rb a
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9 ^  ̂ . ' ' ' 4K> *
i5 ^

* 10 - ^

V^W» o *

(^Ua¿ g - ^ ' p L Í i J r  J J

X.fyJLj‘ ^̂ l̂iXh iú  f  iXJ^j .

g í j {  ^

^ jL ¡fa^L ¿ ^^»L*ii» û Á«2¿  jjiixtrnA - ^LiJuwkJt^

15^ t s ^  WU
. .  p *  ♦ ’ ®*f»

v¿:aí.L ô  L»^£l,i 2UJ

VjJiLfS' w j^L « Jf ^ .jIJ  Lmo j t

a .  *  ! . * ► * *

0 ’-^®*Í>5 J-ÍJ *!>-^

’CT**^ ü ^  VfcávXÚ g;fj*«

O ^^J*Í ^-i>-®l-ll ÉJ-wij-iJ!

^yl_;SUlf5 jL j j f  2 ;-A-^!r^’

z l iU ¿ d  j3 C ^ u á^ t (X^ U  4^ ^  aJLÍ( jiáX^tt

q L^SVw Ô -fe ̂  ^ (X^Uj  8kX«WyLÂ  ■ ¿WL̂wXa.̂  tí5A^!
 ̂ •  ■ V ^

Qti>^vV5Vtt iit^^bM d ^  û aAMLbt ^ j j ^  I>i«4-i> 'íL»

"' » J t  i.f* ,^  iú ís  jf<>^ fJJt J jT fX jf

*ál¿ «UJI yL > _ j4 -w , -® W.Í ( 'H í ^ O

ijl:> (̂5<Á¿ o l^ l f t  ^̂ .«I.wii 8j)t-}^ Lgiál if  li,g.*.9 J»i.'>  !̂>> f m̂ lXarS.

••  in G< posila sunt post cjuo illa distidia, quorum initium est quae,
ut jam dixi, in iUo Codice sequiintur versicnkts ®* i*®® iflsor
immediate Oxcipiunt. q̂  Ai *") -6’. iA5i, s) Quae'Seqnuntur Ad verba usque

Lt:>fyt v_é«íaÍ j , desúnt in B. et G, ' t )  Cod* u) Cod.'OjXs*, v) Cod. t îAJ,

w) Cod» ^y?L*Jf, x) Cod. <.» *̂*w. y) Cod. XíixscsUt. , z) Cod. IsLaaiíí, a) Cod.

vel b ) Cod, L » '. c) Códi^^J, d) Cod. dUi^». e) Cod. a^Ls».

f) Cod. <̂ vX*3«J. g) Cod. et sic étiam in sequentíbuS puncta diacritica mullifariam 

desuní, ubi lamen necesse non babui id enotare.

Oa

    
 



^  1 0 4  ip -^

j J L b J i  Ls-Lf-o . c r^  c?t) L ^ .J^ jJLj
£ ,  o .

,iL^J5 Ja*i] J j l /  p r* ^

ĵ ^JìjìJ I  q Ìì

> o G  ' S  * _ .  ®
o- 1*4} vicoli»..

t t J.-W t-j-j »̂-*«̂ 5̂
o > ' _ <1 > oS #Ji •»

LJLJp ^  aììaXamÌ vi-jLj
o  ̂ . i  ' • o >

5 ^  H l^j tólrsUij
O# •< e O ^ w .

i ^  'ifj i »^> ii,jL /f
o « . o ■> 0'£ «► w

r̂ -5 ( ^ :

•» £  ̂ O «
itJ)^-s^ L*-*j' vp\»JLjLà

V' 1 jin̂ • i ^ ^

J»xsL« (,a,£>L«o ju - i

bi>L^5 i-Ìj>;S> *̂9 ¿ ^ 5  8* *4? 

Lg**vl qC oitXjt^f Vî Uu

: ■ ■ .^ ^  cyi ^ ^ l  ^ 'í

aX>:>La b>>̂  ̂ i^O^t q <A
« » 7 * 0  »¿« , '

w^Lc J^5 q Ì ^ ¡^ ‘J!
V * ’ . ■ - P

KJLuLfi »1^  qwq

vXx; OyiS'J (j*>i.j.Àj

JU,w.l 0ÌX*Jt teXÌ liivfcAoJt L«j •

X-jiL^t * ¿̂ AwO vì;p»m̂Xs>

^  (^> r^  '-^ 3  ( ^ W  CT^ V ^ 3

‘  L p j ® I» ij - L i 1. _jJ  ̂ o**A" “  fc:5oU«:s-t

vii»^s^ tó5 “  o ^ L a ^  o ^ L ii  ^

P “  OiX*XÌ !i.\J? _jJ ‘  vXmmsI Sv3k.4p \ _jJ o^is j iu ii

pU w  .r L ^  v - 0  0 / 1 .q U  «  0 bLsi &*S U<?y^ ‘ C)W ^ cr'* ' u>-c^-*5

4 iuUX!!. Vj^UXj" Q-^. ^  0 -y« , ‘ìij ‘ iJo\jÌ

» 0 Ì ^  ‘ -L g ^ t *5jj - v^^ls _;wiiLa ‘ l ^ J - ^  «  wlbiàvJi vyóUiaj,

g*) +  in Cqd. iJlS U-» , quod prò lectione variante habendum ceiiseo male in textum rcceptà. et 

cum iJ ,  cujus locuni in quodam Codice teneret, conjunctd. h ) l a  Cod, iu ^ J lc tj. i) In

Cod. 0 .U« i, e. 0 -Ca, quod bonutn sensum. praebere non videtur. k> B. A. et G .

1) G . Lgjj^. m) A .j^ J . -  n ) Pro bis 2 voc. G. cLa o) —  G.

p ) — B, q) B. U^. r) A. ius, s) A. iypljs t )  A. ^aU ,. u )B . ( ^ [ 5 ,
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0«> • M
«  X £î \)tj>- t{jJiS'. w L̂ iA ^ ^  * ■“ - >i,aS»'Uo tu^-iaiS

'̂ 5 Ä-vaL# j^ t (_f̂ 9  * W^S»L  ̂ y AlX»w!J ■¡Lit‘3_

LcjXiö- ai ijf̂ JSSj’ u i ^  ^^í9. ‘ ® (jaÄ w  Q*i
■ e» ̂   ̂ "̂  «* ■  ̂ '• .f ‘  ̂  ̂ ■ t ' -

‘ ajjj^sLwJ '5!J ijiStX/fS jJLc v_i*i*lx!̂  ¡yjt * KL&S LjaJü'Lam
>. , .. '■ . > ’ 1. - .'-**.*■''  ̂ ' ' ' . ‘ ' ■ ' ■ - >

» d |»Lp'^5 QÄ ‘ >*iü ¿ t ® C7'* ^  i»A^«xitj
*  ̂ * ' ' * * # ’

iCÄij 5' g jjl*aA^i f» viaoLi" e . jj;:s\^j

• ,  r ■> 4|£ - _  • ' . - .  , . . .  ^*

‘ * j»l£»J5 jĉ L wmJ  j*iA»-iitj “  („5*^. ‘ q j JÜ I JU :^

».aJa ' Oywj 1 Ov^i ‘‘ |>U,;AJt ^ i j l s b  Kĵ tvXĴ  ‘ iCjJLsUi' ‘i j.LA«.:^t
f IW» %¥ ’ , 0#S  ̂ W|
K,<UJi ‘ Ä*ÄAfl ¿ULa _jA3«j  ‘ QlAic>t

ti_»_g-ft...; LaJ -  ‘ (j»tj-^)l(^. f^L iiJJ  J(X a_«iJS ,<a ^Lw.»

v„ftAjC9 ‘ ;3'Sbi|^t «jaRasj P  *ÍJ^! ®* W! “  u ü ix J t ® UŜ  ‘ a-J..i»<.Ä]S U i (_>5si
> ’_ i '<“ • ■ * > . ' . '  ' O * ‘ ■ ■ * • i  ' f

‘ Q L ^ ^

“  (i j Lj iLJ ■|¿̂ lAÄA»JJ ‘ aXÄÄJ U«

q j I Ä^oLii s jJJi O i ä JS^‘‘ f  îjw« J .^ U ’iiLi, JlÄÄAv'ii?̂  * J-iLai} J ^ l j ;

iL-Arf, ¿5AÜj  “  w,}tX*XiS  ̂ y Vi,ALÄ*'t5 VoÄLiwJi ^»Äj5, .u «AJUa» ‘ iOA(« JaS>{ 

j_yi * q U aĵ } aJÜÄ La L L j “  L ajU" q .>9

■ . “■ * ItU?

v) A. et Bi ■.Li’tX^A^, ■ w)' A. Lia\ ^ 5  B. x) Ä. »t\*i ; G. biAa« . .  ' y) G. AiXiu.

, z) A, J-aSaö* a) A. lä̂ SAAwJ (i. e.,ais»LA>J), ,b ) A. S^LwU B. et. G. ’i^Lüf. * c )  — B. 

d} Pro bis 2 voc. G ..j»l^^?i ®3 9 ^ » »  i“de ab boc vocabulo usque ad Kä ä j  in

altero membro, exciderunt in B. Sic edo e conjectnrä ; A. habet ^«Ä jy; in G. olim legebatnr 

■f . ■ JA 'U j, nunc legUur' g ) ^ »  ^  * UaJt'. b) Pro bis 2 yoc. B. i) B.-

i ) ^ ic B . ;  A .hahet ¡jjLß'ii» G. ^ L n ^ f ,  1) G.>^* m)Bt(j<Aj^. n) Pro hac yoce A .U ^  "SS.

. o) B. öU -p)A . q) A« q*) Bi pro jj^a^ ii * - transpositis yerbis habet :

'■ ' J_yLa*Ji »jaUä '̂ ' - ¿ ^  H s^ -  O^* r )  A. (jas. s)Ä .  ajCj.

t ) A i jü i s ^ .  u )A .\X « ji y)Px-o bis 2 yoc.B. tr )G . iüuUsu. x) B . a ^ j ,

    
 



joa  —

¿4̂ 1*;« ^u jJ>  ̂ iUft 8 j ^  «»^j-i'!> "UJLs. x J  t»L*js

“  8^ y ‘ 2 t i ^  xl!^  ijj} y J ^ j  Nii iL5^i /laii _̂gS5

4> ^ l  LfjlX?V. ® “  j!>4-J»> v W J l ^  ‘ V ^*5 “ ■ ** (*-!ir^ s jSL ^  ‘ ^0 » -5  v j ^

v i f «  U» d  s-U! ¡»X*«, viSy«} “  S r* '-^  .O ^.Ij  ^ ¿ l ^ .  J - ^ t s

JnierpretaiiQ foci I6n-£AakSms de Ibn-Abduno,

Vezirus idemqueScribaAbu-MohammadIbn-Abdun, cuiBeus propitius sit, est culmen# 
ad quod evolafe possunt tiri excellenles, et summus facundiae terminus, isque qui diu 
de palmd certare potuisset cum Sahbano ̂ ; et pari passu iucedere cum Sa’sa’S Ibn-Sau«

y )  A .  h .  I .  i n  a l t e r o  v e r o  m e m b r o  z >  P r o  h i s  2  v o c .  G .  Ä jy d * * ^  ^ « U .  a )  A .

a * s » L « ö . b )  P r o  h i s  4  v o c .  A .  U f iA w . - c )  A .  e t  B .  d )  A .

P r o  h i s  2  v o c .  ’

1 )  D e  S a h b a n o  e j u S q u e  f a c u u d i ä  n l e n t i o  f i t  i n  P o c o c k i i  $ •  B >  A .  p .  1 6 8  v s .  8  e t  p .  3 3 6  v s .  4 , ' .  

a t q u e  i m p r i m i s  e t i a m  a p u d  M e i d a n i u m  ( c f .  P r w i ,  A r .  e d .  F r e y t a g . ,  p ,  4 5 0  n .  9 4 ) ,  H a r i r i u r a  

e x  e d i t .  S a c y i  p .  ,  e t  N o w a i r i u m  ( c f . - K a s m u s s e t i i . . ^ < ^ / / c m . ,  p .  a .  v $ .  6 ,  e t  v e r s .  L a t .  p .  7 4 ) .  

V e r b a  v e r o  t e x t u s  d ^ U a « J l  e x p l i c a n d a  e s s e  p u t o  e  v e r s a ,  q u e r n  a p u d .  P o c o c k i u m

p .  3 3 6 ,  i t e m q u e  a p u d  H a r i r i u m  e t . M e i d a n i u m  U . - c i t t . ,  S a h b a n u s  r e f e r t u r  d e  s e  p r o t u l i s s e .  

I l l e  v e r o  s i c  S e s e  h a b e t :

, tX * f  L ^ l w i d i  Iv3{ Q j d U l l f  iA ä J

A o n f  t r i b u s  d a m a n e n s i s ;  i n e ,  s i  p r o m i n t i o  v e r b a ’ v X su  Ì . « l ,  ( j a m '  t u m  a p p a r a r e )  m e  e s s e  

e ò r w n  o r a t o r  s m  m a x i m u m »  »

Q u o r u m ,  v e r b o f u m  h a c c  e s t  v i s ,  t a m  e g r e g i e  j a m  s e s e  h a b e r e  e j u S  o r a t i o n i s  e x o r d i u m ,  

q u o  D e i  l a u d e s  c e l e b r a r e  s o l e n t .  A r a b e s ,  u t ,  a n t e q u a m  a d  i p s a m  o r a t i o n e m  p e r v e n i s s e t ,  a u d i -  

t o r e s  j a m  p e r s p e c t u m  h a b e r e n t  e u m  o r a t o r u m  t r i b u s  e s s e  m a x i m u m .  I n  n o s t r o ,  i g i t u r  l o c o '  

a d  h o c  S a h b a n i  d i c , t u m  r e s p i c i e n s  s c r i b i t  l b n ~ K h a k a n ,  s i  o r a t i o n e  p r o s d  e l e g a n t i  J b n - A b d u n o  

•  c u m  v i r o  i s t o  c e l e b r i  f u i s s e t  c o n t e n d e n d u m ,  h u n c  p e r  l o n g i u s  c e r t e  t e m p o r i s  . s p a t i u m ,  q u a m  

q u o d  a d  e x o r d i u m  r i t e  a b s o l v e n d u m  r e q u i r a t u r ,  l o q u i  d e b u i s s e ,  a n t e q t i a m  v i c t o r i a e  l a u s  e i  

t r i b u t a  f u i s s e t .  S e n s u s  v e r o  l o c i  e s t ,  I b n - A b d u n u m  o f a t i ó n e  i s o l u t à  n o n  m i n u s  e l e g a n t e r  c o -
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hän », quìque orationem evexitspíendentém, et cucurrit in eà cursuro éxeelienteni*, selecluà 
inter nobilissimos viros et eximius inter homines praeclaris ingenii dotibuŝ  praedi-

. gitala expresSisse, quam Sahbanum, adeo u t ,, quamvis din ntrumque eloquentià certantem 
ai;^divìsses, tarnen dubius haereres, utri palmam tribuere oporteret. *

2) Sa’sa’am Ibn-Sauhan poStam fuisse ex. oppositione oratoris. Sahbani colligo, adeo n t au-
ctor, Ibn-Abdttnam cani ntroqne hoc viro compàranS, significet, eum et soluta et ligata 
oratione excelluisse. Komeb ìixta*/a etiam in Indice Krìigeriano ad Meidanium,
quem manuscriptum possidemus, reperio, tanquam bis in  ilio opere occnrrens, in comm. 
ad prov. Ì477 et 4921. Yerum cum 'ipsum nostrum Meidanii exemplum nunc Bonnae penes 
CI. Freytagium sit, ìnquirere non potuimus, quid in duobus istis locis de eo legafur et an

■ inde appareat eum^poetam fuisse celebrati nominis.' In Kamuso sub v. haec scripta

sunt : •
*-r- ;

3) De phrasi CI. Weljers p . 152 ann. 255.

4) [Ipsa loci ratio omnibus facile persuadebk, jjJjí hìc non pro sínguhri formá , quae cehìtu- 
dinent, tiobilitatem  significet, sed pro plurali, cui notio subsit nobilìssimorum hominum, ha-

bendam esse, Est ergo pluralis, ducta ab  u l c ,  sicut a form i intensivi ex lege lit
-O»

pluralis lAns. Lil*il,^autem, vi formae 8ttae, aut celsimmam, liobiiitsimam, foeminam signi
ficai } aut etiam neutro sensu, cehissimam., nobilissimam', rjan, aut denique per subintel- 
lectum yocabulum XaSUaJl, celsissim um nobilissim tim , fumtinum . agmen esprimere potest. 
Jam apparet quidem' e Lexicis, hoc ultimo sensu earn formam reverá nsitari, sed peeuliariter

tantum, ut inde efficeres, àe. no^iU oriparie gentis latius autem istam significationem

patere, et tana singulärem formam LdjJf, qua^l pluralem^j^^ìadl,  etiam in universum nqbilis~ 
 ̂simas hvnúnes cehhsimos viras, designare, - alii in eodem Ibn-Khakanis libro exstanteS loci

5 -
pfobant. Sic in hoc de Ibn̂ Abdumo capite mox versus explicandus erit, sic meipiens i

grave erit nobilifsiau's v irisf jst in capite de Ibn-Zaìduno oiferl se versus,

sic sonanS: g j i  ^  O -̂is (edit, meae p* 28 VS. 8 ) , et ubi jam
responsum est, qua acquiescànt nobilissimi viri?  Olim bunc locum Vertens (in  p . 97), minus 
bene prò nobilissimi v iri, eelsissimi animorum sensus scripsi, quasi non homines liac formi 
designar! potuissent, $ed necessario de rebus cogUandum ésset. Sunt tarnen loct, in quibns

et reverá dé rebus celsis^'mis, et quidem de’ nobilissimis sive genetasissimis actio-
nibus, usurpata sint.: sic in Tibrìzii Comment, ad Uamasam, p . t* vS. 1, 2 ,  bic .citatus est 
versus Habibi Ibn-Aus: ■ ' , ■ • -

«,9 il »
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4os ,5;» alto positus loco et in'elalo ; eminent collé: áupérabát viros trnicos "(celeroqmtt) 
el ineomparabiles, et in viis compositionis novae pedibus jac^tis celerique gradu.proce-i 
debat ; admiratione afficiebat elegans ratio eoröni, quae ( animo ) complec^batur , Ira- 
kam et Bagdhädhum ® : erat ei humanìtas pulchra et venusta, et ratio ( loquendi et 
scribend^ graturti ódòrem splrans ét diffundens : pòtìtus erat paradiso facultntis mèliores 
dictiones a sequioribus discernèndi , et manu prébeiisas lenebat habenas obsequii (quod 
ìpsi lingua praestabat). Hic jam' in medio'posai e pulchrié ingenii ejus fóetibus talia, 
quaè puriora sunt quam-aquai quam scrobes moiitiimj ¡[continent, et spieadidiora 
quam sol in locis ubi oritur. . , , ,

Deversabar Evorae, et praefectus bujus urbis hospitio me exceperat in ejus arce, 
et copiara raihi dederat fructuum votorum, eaque ad me attrahendi. Transegeram 
igitur noctem, super ipsam yiam laeteara traben? laciuiam ve t̂is meae, et certatim 
se invicem propellentibus  ̂ in gaudii hippodromp equis meis. Postridie vero mane 
ad me yenit Vezirus Abù-Mohammad salutansj dolénsqile me Ipsurn " piraetériisse. 
Deinde petiit praefectum, euni òbjurgàió propferea quòd ' apud eum vérsabar..: Ittox 
vero abiit, pqstquara nra e manibus ejus abduxerat, Tum apud eUm diversatus sum

E t dispersa aufugirmt (in oblivionem uyaíC) inter Utos. (Aribes) nòbilissima, pi-aeter
, taUa., quibusfunu poeseos facti sunt compás, ,

Et eandem istius farmae potestatein, ut puto, Spectans, Tibrizius- ipsé, Commentarii sui

p. n vs. 7 , scrlpsii, vocahidu (nobilis actio} et idem significare  ̂ H. E. W .]

5) Verba isU) ex parte lectioHera. CodicisB. secutas, in textura recepi, expìi-

canda, putavi e dictione in Léxico mem9ratá gjiul íCdü cives optimi! ex _hà,c vero lectione

-, utramrquê  et Godicis A. ».■</. jo.habentis, et Cod.G., in quo
desideriutn, i. e, hominem desideratum i, h,p.i.d> p- legitur, esse corruptam. . .

B) Debent verba L« de cogitafis ingeniosis et doctriná Ibn-uÌhduni, quorum nempe in scri-
ptis dabaV Speciniina, intelligi. Ceterum magna sane iaus est, ipsis Irakensibus et Bagdaden- 
sibus, elegajiUarum peritissimis judicibus, praestantià òperura acbnirationem movere. Sin vero 
haec expHcatio minus placet, Ae. ipgd urbis Bagdadensis eleganier [aedificàiae et pulcherrimi 
tractiis Irakensis prmstantid, excellentid eorum, guae Ibn-Abdunus ingenio prof err e vedebat ̂  su~ 
peratd ,\oc\xxa accipere potes, euim (medSá Waw) significat etiam praestantìd superávit.

7) Si lectio , quam in textum recepi, bene sé habet, Léxico ex hoc loco est addendum,
sextam formara verbi C)Jo significare certatim sê  invicem propellete, . Lectio véro Cod. Gothani

pronuntiari potést fel ^L^', ut sit formae sextae, vel ut sit tertùie. Sexta taraen

ibrma hic requiri ridetur;: coni. Hamas, p. |Ì vs. 6.
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.in aréis amplis:*v el liberalitatis dön'ä'lam largiter in me èffusa sunt, quam pluvia 
e uubibus 9 ; in conclavi ( lam Splendido) , ' quasi stellae fulgentes ordinibus in eo 
jessent dispositae, aut sol ipsé,; ut sponsa omni suo ornatu nilens.^ in illud esset dedu- 
ctus. Cum vero tempus mihi esset discedendi, multUmque ad locum habitationis meaé 
consuetum respicerem et oculorum aciem intenderem, equo vectus me comitatus est 
usque ad hortum laete. florentem urbi vicinum In ilio igitur crura anteriora came* 
lorum nostrorum, albedine: ad flavum vergente insignium , in genua inclinavvnus, et ab 
ilio  quantum volebamus consecuti sumùs e gaudiis et oblectamentis Pòstquam 
autem firmum propositum pro jumento mihi sumseram et ad scopum profectionis sa* 
gittam meam direxeram, recitavit mihi hos versus : '
. (F u ith aec , quam visens mihi dedit amicus) talis fsalutatio, ut salutai (aliquem, ob
viara véniens) odor florum in collibus nascentium, adeo gratus, ut non sit auris, quae 
pon optet, se esse nasum. ,

Desiderio feror in illas indolis virtutés, Cum sane sint ( in memorià meà ) vestigia 
ipsorum illOrum laudabilium studiórum, quae sequor ^

8 ) SiGolii Lexicon inspexeris, fortasse in earn induceris opinionem , hie non sicutego feci
> > 5 , 0 ,

sed esse pronuntiandum, quo resenantia melius se habeat. Form'ae enim sive

ibi etiam praeter plurales solác testibus ̂ P^auhario et
Í 5 © >  9 * G

Fhiruzabadio ei propriae sunt, etiam ut plurales tribuuntur Verum,

 ̂ cum nullo jure id a Colio factum videatur, sine uUâ haesìtatione pronuntiandum esse
0 9*

puto : cui formae ne cui mirum videatur quod deinde resonet forma : nam in ornatà
hàc prosà, haud minus quam in poesi,. licet ut literas sibi invieem resonantes diversae vo
cales antecedant. Conf» de Sacj in Traité de la Frofodié et 91, Gramtn, A r, T. IL 
p. 652 et 657.

9) Proprie in textU legitur : et super me fluxerunt e liberalitatis donis pliwiae nitbium,
^  *10) Vocabulum significai urhem primariam. aut totius regni, ut in eà Rex, aut regionis,

ut in eà Praefectus sedem habeat.
11) Liberius verti : si lectionem recipis Codicis A., quam equidem utpote exquìsit̂ orem praetuli,' 

■proprie in textu ita fere legitùr t et consecuti ab ilio sumus id  quod voluimus ex eo quod nos 
sibi assuetos et familiares redderet,- Assuetum autem loco esse apud Árabes significai liberum 
faeilemque se in  eo sentire yusque caritate obstrietum esse»
ft 6 - 6«

It)jL^l et hic solito modo sibi invieem opponuntur, ita ut in singolari numero

oppoui solet ? hoc enim sensu nomen q *® pluralém formam 
babere, docet ôcus in Abulfardji. p. 51 vs. 4 a f, .Vult poeta se amici absentis

    
 



^  lio
, ■ Est ilíe Háhí viae iudex, ai quando in gloriae tramite'errat stélla'méa**, etiarasi tíoá 
ìmpediat earn (sicut stellis accidere solet) occasus ant defectus**^.

llemovit se (jam amicus ab urbe meà); at ne remotum,sit foedus, ex quo contmeh^ 
ter veniant (epistolae a nobis invicem scribendae ) : quare rénova’ per hoc (epistolarum 
commercium) vestigium mutuae uostrae amicitiae, ut non oblitteretur 

Et fac ut apparèat illud, pretii loco abi petens (hominum) mentes, ita comparatum 
ut velut e quavis ejus literâ nos adspiciat furtim ocülus ;

Ut lineae ejus nobis ob oculos positae «int subrìdentes, (e t  rogemus) ; Utrum (hoc) 
est'OS, quod se aperiendo conspectui exhibet labia fùSca ante déntes, quorum albedo 
«d flavedinem vergit, an vero litera? ,

Cujus sensus et vocabula (tara grata sint), ut niteàt *? ex horto ños vividi coloris, 
aut obeat • vinum merum diu conservatum ;

Quae vel maxime moderatis tantam eiBciant alacritatem, ut surgere eos cogaiit 
quasi in otnni membro ; illius, qui haec audiat esset locus infleclendo aptus ;

praestantes virtues non minili sibi v i expnpium, qm d imiiaretur ̂  proponere, quam quum p ra t- 
sentem coram putti adspicsret. ' , , , , -

13) Nomine figurato hìc sine dubio rado tuta significatur»
' 9 * ■' ' ì .

Î4) Nòmen aciionis \ hìc passivani habet significationeiù eclipsi affici.

15) (_5Lì ^  ipsà grammaticà postulante, hìc optativo senSu vertendum est, — Si voluisset poeta 

çuni tomen mm remotmn s it, dicere debidsset
16) '* t orina sexta hìc bis usurpata est, ^ed diverso sensii, nempe rw continenter venire, et

secum invicem conjuncios isse.
17) Vides, Ibn-Ai)dunum epistolae, quañi pétit ut Ïbn-Khakan' sibi mittat, praestantiam describe-

re imagine petit'â”a'piitcliri« puellís, quae non minore predo viris se conspiciendas p raebent, 
quam ut mentes eorum captas tCireant e t amore yehementi perturbent, Cum enim imprimis 
mulieris oculorura adspectus amoris ardorem in animis hominum excitare soleat, hajus scri- 
ptíonis literas ciim totidem comparât oculis amatores allicere et irretire cousuetis, Quod' ad 
signiiicationem et constructionem octavae formae attinet, cf, Ham. p , iPa v s '. U.

18) Proprie in textu legitur: Utrum est {hoc) os^ quod se aP^riettdo con^eetui ^^ktôei eôlorem f i i -  
seum albedinis ad  flavedinem vergentis, «zs véro/iter«? Scriptionis literas atramente ductas poeta 
comparât cum labiis fusois, chartam vero , in quâ scriptae foren t, cum dentibus flavis.

19) Certo de eo pronuntiare non ausim, an forte lectie Codicis B ,, qui pro habet praefe- 
renda sit, E  Léxico tarnen efficeres, hoc verhum de fu lm ini^  potius splendore adhiberi,

30) Nempe sensus et vocabula'. - •  , ^
3 l  ) Sensus est : iantopere prue admiratione elegantiae ïsiius scripti, commoveafur, cuicumqiie illud  

praelectum oudire licebit, u t nidlum ejus membrum quietiim manére possit, ncqui collum fanium  , 
axülae et similes, sed omnes omnino ejus artus lia vi¿eantur eonstituti-f ù t se inflectetûio opti 
tin t et ad  id  destinati, *
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Quae optet is ipse, qui te odio habeat, vel eá: eonditione, ui. nasus ipsius amputetur, 
ut pupillae suae sint collyrium, et ornamentum in aure suá
ii Ja  vero es' ille, qui nisi existäret, os mihi nullum pfoferret sermonem, 'liec quidquam 
opinaretur animus  ̂ ñeque >scriberet manus.
j •• Qui aimliiim mihi fei*8 contra temporis injuriam, A ba-fiasr (joa ier  a u x t / u )   ̂ ne (d iu ) 
locum habeat absentia: a te enim auxilium est animae meae, et tu ei es réfugium 
*‘Tu (jam hue uSque ab Erorá) discessisti; at vero ñeque lorum, quo soleam pedi 
meo adstringam, ñeque jumentum, quo vehar, mecum est, ita ut ñeque (equi) un- 
ñéqué ocrea- solverle possit debitum ¿morís mei í •’

Ñeque deducere (amplius) possum (te discedentem), si iter persequeris; nec vita (mihi 
gula, ampliiis) clara exit, nequO Opes abundafauht;

Molestum erit eras praeslantiori hominum parti te mihi valedixisse, nec amplius ma- 
nabunt lacrymae, ñeque costae prae alacritate celeriter se commovebunt

Querendum mihi erit’ ad te de discessu; ex quo quam perc^pturus sum noxa mihi 
sufBciel, ut plura quidem perferre non valerem; si Vero alius generis noxa esset, non in- 
superabilis mihi esset aequehs pensatio aut permutatio.

Initum mihi pactum remitte : sed quid dico? pOtius conquerar ad ,te de noctibiis, 
quae praeterierint stillante in ungues earum sanguine meo; ,
, Nam prefecto amicus, a quo tu separatus es, caret ornamento, et. vir familiá orba- 

tus, qui a te abest, ( fasciis Sepulcralibus) est obvolutus ®®. .

22) Significai Ibn-Khakan, ianiam epistolae, qiuun amico p e tit, forej>raesiantiam , itf ipse ejus 
inimicus merita ejus agnoscere cogeretur, et libenfer magnum detrimentum, quale est nasi am- 

putatio , p a ti vellet, si modo laudem compositionis talis scripti sibi iribuere ipsi liceret,
23) Ex hoc loco apparel, no» minus in usu esseloculionem ywÀiii quam earn, quae sola

in Lexico memoi-atur, .
24) LgJ hie-' sine d i^ io ' referendum esl ad nomen , de quo auctor cogitaverif. Dixissel

nisi melrum obstitissel. -

25) tDe voce conf. I^pe^, mei p , 28 vs, 8 , u t supra in p. 107 annoiavi. H. E. W .] Cum

vocis LxbtJ) v5s, de quà supra exppsuit Cl. Webers, librariis esset incognita^ pro difficiliore 
lectione subltiluerunl faCiliuS , quod in Cod. G. legilur. '

26) Quod nempe ßeb a t, proiäi tu aut lugubria recitdbas au t laeta carmina.
27) I .  e. Rem itte m ihi promissütn de mittendis etiam a med parte a d  te litteris : ndm non poterò ei 

satisfacerè, Verbum JLs!, quod pròprie significai'/»/■#»« mercatum irr ihm  reddere, aoxi. ml~

aus e.m ercaturà desumtum e s t, quam 0».̂ ® mercitan cum mercibus, et monetarum cum 
monetis perm utatio, in versu praecedente.

,28) I. e. non melior est ejus: conditio, quam illiu t, q u i'mortem Jam obiit et sepidcro est condifusr ■
P a
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Praeterea;hi etlam ejus sant 'vérsus; '

, Irriget illam., (quae una est) e mansipuibus felicibus amplis' , pluvia ( quot ejaim
mihim eá ( succurrerunt ) senteutiae facunda enuntiatae ! ) ,-   ̂ ’

Et monilibus oraet, coronas horum collíum» et varila :Colpribns pittgat pallia harpm 
valiium ®°! , , . .  ' : *■'

Quodcumque obliviscar, non oblivi^ar unquam tempus , quod in ed transegi* etitra- 
xisse me in eà pone me syrmata laetiliae, ■ . , , ’ -

Et doriniviase‘me super hortorunl vestibus -variatis, cum petulantia ventorum vestein  ̂
meam in divsfsas traheret partes ; '

Adeo ut ñeque prudentiaè ( gaudia, turbanti ) obsequium praestarem , nec cujusquam. 
reprehendentis. reprehensión! aures praeberem,

Quot fuere noctes similes conversioni pculi hominis prae timore inquieti, quibus coeli< 
post occasum soils ruborera ab aurorae luce non discernerem

Aliüd ejus carmen est hoc:

t Amici mel i (V os'appello) diirn sunt prope pectora nostra cúspides, quae transeunt 
super omnes homines s», ■
*.Et vero coàtinont-^ostae nostrae corda, quibus nihil aliud placet, quam aut sepulcra

aut palatia , - . .  . • .........  , .. . .
Quando bomines generosi in injuriá acceptá acquiescere possunt*“», quá..tMdeip iq  

re vir nobilis vili praestare censenduS est?

29) ut forma pluralis a singular) , Léxico est addendum.
i '* , • '‘ i ■ . • • - _ -*
30) Compara'tur p im ía  in plantas laete flQtentM decídens, cum monili e margaritis connexis con

stanti, quod superimponitur coronas gemmarum varii colorís consertarum ; terra vero p la n tis  
florihuequi tecta, cum veste variis colotibus p ietà . • _

31) I. e. Quot noctes tam jucunde transegi, ut non longiore íemporis spatio contineri viderentur,
' quam quod requiritur ad conversioñem bculi hominis, quem timOr inquietum re d d i tc u ju s q u e

visus propterea non diu in unam eámdemque rem manet defixus ¡ sed continuo hue i¿íuc mo- 
vetur! ñeque aliter m ihi essfit tempore m atutino, quanl si adkuc in  p rim á  r^ctis parte  versa- 
rer, cum aurorae lucem cum luminis p o st solis occasum reliquiis ■ confunderem,

32) Proprie super agmina saeculorum, h. e. in. saeculis viventia, Signifícat calamitates,, quae 
unam kominum generationem post alteram in f estoni,_ quibus poèta cedere nollet,, Ifo n  enim , 
ut addit in versa seguenti, iis co se adduci prae animi getterositate pa tiebatu f, u t re v ili 
contentas essèf, verum omne, quod abjectum esset, respuebaf et lonqe a se removehati ' ;i

33) I. e. quae mori m alunt, quam in àbjectd conditioìie versori.
34) _ Proprie : quando homines- generosi pernoctare super irqurid possunt.
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*' lintehaö rem' híüiáilém ̂ íecusavit Kaisüis .Absitá > ije<jue aurem ’praehuit 'dxctis éjus ̂  ^uí 
consilium ei dabat

Item:
- Ñeque bbüviscar »® noctem,- quam iraftsegímuS, <?un̂  mutuus amplexus totum cprpus 
nostrum cum toto corpore alieno misceret , ¡ . .
c.Doriec iricurrabatur dórsum obscüritatis,f et 'masilla ^us canescebat ®® * et ad prove- 
ctam aetatem illa (obscuritas) pervenerat.

35) Ad eamdem bístorhm  bic respicitnr, de quá supra p* 59, in annot. 8 , mentionem injeci.
Hes igitur kum ilis, quam recu$abat Kaisús, fuit in modum mendici alimeníá petera ; h  vero, 

-t -qui consilíúm:ei dctbai 'comes,'qui ut’opêm .trib 'às,'ad qu'am accessisSenty impïoraret
eum exhortabatur. Cff. imprimís versiculi in .BasmUsseui , p. t"o vs» 3 et qui siç
constituendi videntur í

A » - «0% 9$

*f  ,  «*o» •> 's*  •  »»«/»  ̂ *
U iL> j» - v j  Tí ^

9 * 9 *
Quod vero attinet ad versum, qui in margine Codicis A. additur, ille sic verténdns est ' '

* E t mentem ià îkî aHemvit discéssus fiU ortm  Saidi, nec dlseernere possum filum , quod inter 
nendum xmtrorsum trahitur «  Jilo quod retroducitur (^h. e, res inter se quantum potest 
maxime oppositas secum invicem corjundo ) .  •

Sine dubio autem. e margine antiquioris Godicis mate in textum Codicis A. invectus est^ 
Ib i autem in margine scriptus. fuerat, tanquam locus parallelus * quo illustraretur versus Ibn- 
Abduni, paucis interjectb antecedens : .

¿-y® iy “ Uiá*« iJ  ^  O j í í  K*:>yf

Kimirum, sicut inboc dictio ^ ¿ í j J  occurrit, ita quoque in isto Uà
Nequáquam igitur intérpolatus' ille versus ipsius Ibn-Abduni videiur, et multo etiam 

minus pertinere ad'carmen ,; cujus nunc.'idtimus est,in Cpd.. A>. Gausa, cur buie carmini sit 
additus,  facile p a te t, nempe quod utriuSque et metrum e t . resonantia' finalis inter se conve- 
nirent. Quisque vero intelligit, poëtam in eo loqui de tribu quae ipsum reliquerat-, cufusque 

' discessus mente ipsum privaverat.
36) De imperfect! modo jussivo, a poetjs, metro id requirente, pro  indicativo usurpato, ef. de

. _,Sácy Gramm, .dir. T . I l ,  p , 503; n . -923. . . .
e y c „

37) De resonantiâ inter et vid- saprà aun. 8#. . . .

28) Si, u t ego feci, pronuntias nona forma verbi ex hoc loco Léxico est addenda..
Notum vero est, nonam verbor.um formam, ubi de coloribus sermo est, usurpàri solere.
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( Et tetìgerat tenue pallium. auFae (matùtinàe X.isuper; humero noctis'aliquid de ma
dore

Item :

An memìnisti iettipus, ciijùs ego toinime oblitus aum, cum ‘ amori meò àmicitià sin- 
cerà óbsequium praestaretur ; r ‘ ,
‘ Et. quomode nocteftj transegerimus'in Nahro Hiràsi , cum ingenium ('nostrum ) vino 
esset excitatum, - _ ; .....

Et lacrymae rorìs noctumi laeves redderent oculos, qui spectarent ad nos continuo 
e fontibus aquae

Item : ,

■Non obliviscar, ine aliquando inter fiuvium et palatium atelisse» qùo faciendo quae- 
sivi id quod amissum erat de amore fugaci.

Semel ego oblutum meum jeci (in  puellam) jactu tali qui ilium (obtutum) large 
praebebat : ijec prius avertere ilium potai, quam cor meum jam locus esset ab eà 
(puellà) vulneratus

59) I. e. ei &ufa mafi^tna se ínter vapores matutirSos tniscere eosgue fugare eoeperat. ..Teopoaitae 
his duobus vevéihus nax ad fn e m  vergens, cum aurora Jam  fenuibus quibusdam luminis radiis 
obscuritatem coeli exhilarat, sub imagine. viV» ' í«»«íC€n¿ís, in  cujus.barbà eupilli n igri cum 
albis m irti funt. Porro aura jen is mane spirane dicitur nociem a tergo ossequi, adeo ut ipsius 
vestís ejUS humerum attinjgat, et vapores nocturnos, q u i max in  ror erti sole oriente dissolventur, 
dispellat. .

O >0-* ' • ' ■ • • ' ’ .1 • ■
40) yidetur o u . »  ^  fuisse locus ad rivum vel ñuvium sitas, non procid ab Hispall: haec enim

urbs, quippe in qua, Arabibus Hispaniam occupàntibus, milites Emessà oriundi consedis- 

sent, Emessae ( ) nomen a nOvis incoHs accepit« Conferantur locas ex bistorià G ra-

natensi apud Oasirium T. 'll. p ; 2^2, Conde T» I . p . ,172, e t haec I<exici.Geographici verba

in voce ¡jsíts> 2 ( 1, ) x JLwwumI jCüOuo (jmJlXj Ju  uisui
'  > <• ' •

41) Special roris gemmas, quae p er Lunae radios super darà fantium  aqud reniderent. Parum 
abfuil, quin pràetiilissem leclionem , quae in margine Gothani e t in textu Godicis A. habetur.f

ubi nempe p ro  q j ** subslilulum videmus adeo Ut versus Csset'Vértendus ! È , l , r . n i
l. r, 0. q, s. a , n . e. e genis aquae>

42 ) V ult, se isto in. loco consti fisse', u t puellam^ a se amatam 'rursus videret ) et statim prim o obtutu 
cor suum ab ed vekémentissimum in modum vulneratum esse.
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Item:

Dicebam socio meo : Surge, non tarnen ut imperans ( hoc tibi dico ) . evigila ; at
. tes tua alia est quam mea
, Fortasse aurora jam venit, et super noctis (ultimis tenebris) precu^ horam promuN 
gandi partes in se susceperunt (columbae) gementes

Sunt ejus étiam hi versus ; primum vero eorum hemistichium al -Motawaccilum Ibn-l« 
Aphtas regem Badajöci habet. auctorem t

Poesis est conditio jacturae unicuique qui studet virtuti ,
Seni Oophinus vitiositatis, at juveni vas elegantiae ♦*.

Composuit Ibn-Abdünus etiam hoc carmen :

Ab omni parte dies transii, nunc in loca eorum alta adscendehs, nunc in depressa 
descendens, ,

Cum affulgerent mihi duo ora, aurora et gladius acutus, et abderent me duo corda, 
nox et tenebrae ; ^

Et vero benigne me projectuni sustulìt terra, excepto tali deserto, in quo colloqueretur 
mecum (amata puella) coram adspecta, ac dein fidem datanà fallerei

* “ ■
43) I. e. quamvis modo utar imperativo, non. tarnen quid Ubi impero, sed amice tantum te admoneo,
44) I. ei S i tu mavh dormire, equidem non impediam; res tua non mea est,
45) H. e .: columbae gejrùtu silo, quem sub auroram ordiuntur, jam  precian instare tempos. nun

tiant. Praetuii lectionem' Ood. B.» quoniam e a , quam praebent A. et)Cr., noft nisi longe quae- 
sità expJicatiooe’ assumtà defendí posse videbatuo . . .

46) Hoc ita intélligendum est-, al-MotaWaccilnm per jocuittj ‘ulque Ibn-Abduni ingenil vires exer- 
ceret, hoc hemisticliium in contemtura poeseos protulisse ; faune vero alterUni faeniistichiuin 
alterumque versum adjunxisse. Àt alia eaque verosimiiiora de origine faorum versuum narrat 
Abdolwafaidus al-Marraciscfai loco inira edepdfa.

6« >
‘ 47) Coni; Lexicon et 'in et in ü b .» , (quo posteriore loco male estv»à.wO^)M Yult:KniW(7«Ù2'«e,

■ ©«»
qu i'v irtu ii (  v-i;® enira idem est quod tjjjjw) studel, si semel paesi dat opercon, buie secondi- 

; .tioni subm isit, iti in. virtutis studio a liis lg~‘d^ inferior maneat; poesia enim per ipsam indolem 
suam Jocis et lasciviae locum dare.

. 48) Versoi al-rMotawacoili alium subjunxit Ibn-Abdunus, itidem de poesi agentem, veruni ñeque 
adeo i n  laude ejus, ñeque in vituperio versantein, et hoc simpliciter signifícántem, cani, s i ' a 

 ̂ senibus cola tur,, saepe vitiosam esse et nullo modo piacere, si a juvenibus, ut plurimum ele:- 
gantiae ornetu, splendere.

49) Significat poeta , se omms generis foriunae casus expertum fuisse, nune in sublimi conditiam
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Respondit literis Veziri Abu-Bacri Ibno-I-Milh hi$ versibus: * -,
(Epístola tua, ut) planta tuae praestantiae pluviâ irrígala, salutavit me et vitam meam 

instauravit; cum niteret duobus cypri flùribus, suave olentibuâ,-ut leâi aürae flàtu et 
herbâ odoratâ . i

Quid hoc est e *pulchritudiüe et puîcherrimâ compositione, quod obtutui et auditui 
meo exhibuisti j (stans ipse) in scaiâ elatâ ‘excellçntiae tuae, quâ reliquos omnes an* 
tevërtis? ' ' ’ . . - ,

Est oratio soluta, cui adjunxisti Iigatam,.ut adjungunt manus earum, quae sponsas 
comunt, hyacinthes margaritis ; ‘

Aut sicut pocillator identidem gravia sua crimina perpétrât, ad resonantias chordarum 
et modulatiomun (cantûs). . .

(Dei veniam imploro!) quin potius.sicut manus, ad defensionem jurium et honoris 
promta -, una cum gladiis acutis sibi etiam sumit bastas 

Itlinoris vero praestantiae, qUam ea quae tu (oratione solutâ) pfofers et (oratione liga- 
tâ) récitas  ̂ sunt ea quae linguae Sahbâm' et Hassaui protulenint

versantemy nuhe in. injimâ, et in priori quidem^aeia sibi omnia eontigisse, perfectâque se 
felicitate q<̂ v.isian esse, in posteriori vero eiiotn non defuisse sibi misero solatia et tegumenta 
adversas malae fortunae verbera. In  universum dicere se posse, semper omnes terrae regiones, 
in quibus nitquam versOtus Csset, sibi bonitate sud non defuisse, nec de quâquam-sibi querendum 
esse, praeterquam de solo deserto tali caet. Cogita, noctem non'semper obscuram esse, xftque 
igitar frivolam et ineptam hic esse dictionem tegi a nocte et ienebris,- Caeterum de illâ dictio- 
ne tegi a nocte ,eonf. ^écinun_ ÇX, Wegers p. 47 vs. 2 a f. Léxico autem ex hoc loco ad
dendum est*, secundan! formam verbi (mediâ Waw), non minus quam primam, siguifica-
tione e loco superiore descendendi tisurpart. vero« tit 'in Léxico etiam traditur, de ipsd

personâ, quam coram adspicis, adhibetur, ad quam signifîcationem hic attendendum est.
50) Be hoc viro peculiari etiam capite egit Îbn-Khakan, Cod. A. T. II. a pag.»95 ad 99 et 

Cod. B. p. 89.
51) Partem prosaicam epistolae cum venti leni flatu comparai, poëticam verd cum herbîs odoratis.
52  ̂ Bei veniam implorât poeta pro eo quod'comparationem desumtam a re illicitâ,. qualis ’ a

Moslimis’ habetut inter vini potationem .musicâ ét cantu se exbilarare, usurpasse!.
63) Si veram verbi vim accurate' reddere velis, verba ita vertere debes : s.m . d .d .j .e . h .p , 

impari numero armorian non contenta^ praefer gladios etiam kastis assumtis, efficit, u t jam  
numeras armorum p a r sit,

54} Uberius vertí: proprie, si emendÿtionem nostram assumseris, locus sic sonai: lingua vel tíi»
, Him virorum, qualis Sahban et Hassan fuerunt, exseeatur intra (^quamproférât y  ea qufse tu  

profers et recitas. De Sahbàn'o cf. ann.l ih pag. 106 ; de -Hassàno vero , poëtâ Mtdinensi cele
berrimo, cf. Spec. Cl. Weijers p» 66—̂  et loci ibi citati ,^et inprimis edam Kosegartenii 
Chrestom A r, p. 132 vs. 9 sqq. .
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" "Nè èx s tin g u a tu r  lu x  m u n d i, c u i 'o r tu m  debes **, ñeque teraí novitafem multlplicis 
il l iu s , q u a e  in  te. e s t ,  nobilitatis successio Continua diei et noctis!

Hos versus scripsit ad al-Motawaccilum alalläh, cum domus, quam ütmansionem, 
ubi diversaretur, ei dederat, super eum pluviam stillaret ;

0  tu , qui ab utroque latere ad nobilitatem te effers, sic ut eminent bullae aquae 
altero tempore identidem magis quam altero ^7 ! . . .

Servo tuo est domus, in qua diversatur, quam fere haberes pro mansionibus Salmae 
deletis ad Dhu-l-Rhalum r

Dich e i , postquam vidit indicia vetustatis ejus : age, jucundo fruimini tempore matu» 
tino j, reliquiae vetustate consumtae!

Turn illa (ñeque curabat, quomodo responsum suum redderet s®): Num is, inquit, 
qui tempore praeterito jam fuit, juciìndà frui potest conditione ?

55) H. e; ; ne in te exsiìnguafur sol istius terrae, in çud natus esf
56} Videturlhn-Ahdunus tumEvora , ubi habitaret, ab al-MotawaccHo invitatus, Badajocnm venisse. 
57} Vides al-Motawaccihim bic dici, ideutidem luagis famà inclarescere, suisque excellere acqua-

libns ut buUae supra aquam emiueaut. Illud autem fortasse ^pectat ad léudera
ejus tam bellicam quam literariam.

^ O «
58) est nomen gentis ad tribum Darimitarum pertinentis, ut apparet ex hoc loco Djauharii 

sub radice • ijlS

Qui versus sic vertendus est :
Mxprohras mihi originem ‘e gente Salmae, et hoc tarnen non est vitium: si tu e Salmà erigi- 

\ nem traxisses, potuisses principem midierem e Datimi tribu uxorem ducere.
, liocus vero, jd  appellatus, in Lexico. Geographico non commemoratur, ubi tarnen

aliûs, nomine simili dicti , liientio fît. E versu tarnen Ibn-Abduni, si
babes pro nomine trib&s , satis apparet bene ibi temporibus àntiquissimishabitasse, deinde vero 
domicilia eorum ah iis deserta vetustate conCidisse. Quod si minus placet, staiuere 'potes
. , Û- ■

bic nomen eSse mentis notissimi, juxta quem Tagitae, irrumpente inundatione,

d ic tà , e damane pulsi, sedem fìxerunt (c£. Pocochìi S. H. A. p. 43 vs. 11 a f .) ,

ideoque de mansionibus Tàijitarum , tempore valde remoto, quo ista inundatio locum babuit, 
ab iis ibi exstructis, sermonem esse. Cf. supra p . 64 , ann. 32.

59) 1. e. d<dim respondit, non diu de ratione ejus responsi a se reddendi sollicita.
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Jubo igUup eumi Ç[u> manáonibus hospitibus procuraudis est praefectu$ praestautio* 

rem aliquam (mihi assignare ) : nam juyenis, ille delirat, nee boni quid praeslat

Complexus est literas serviles hoc versu :

Rogavi literas serviles ipsarum nomeu ; tum illae dixerunt minime mentientes : Ámán 
Watashïl • ,

Hos versus sçripsit ad Vezïrum Medicum Abû'l>AIâuiQ Ibn-Zohr ;

Portio mea, (quam cupio) e bonis hujus mundi'est amor.viri gloria escellentis, quo 
(amore) clam ad inSaniam usque rapi(», quemque palam obsequióse colo,

(Bene sit.tibir.si veniam das dicendi, dicani (qùod mihi in animo est), nihii (tibi) 
exprobrans; sin vero recusas, tacebo tibi, ne petens quidem ut te excuses )

E cujus (viri) amore ad ipsum veni matrimonio expetitum nobilem feminam, et pro 
sponsali dono ei dedi graliarum actionem meam , hoc modo magni preti! dotem prò 
ejus possessione solvens.

60) Praetnli pronuntìare dominus procurationis mantionum, alteri pronuntiandi
cE  » S

modo dqmriKs manti<mumt
.  ® ̂

61) I. e. adeo male provinciatn sibi dernandatam adrtiinistrat. Forma outó Lexico addenda est; oc-
; ■ currit ea eliam Korani Surae X I. vèrsa 109.
62) Significant haec verba; securifas et auxiliutn ad res faciliores reddendas; hujus vero éorum 

significationis nullam rationem habuisse videtùr poèta , cum iis tanluni literas serviles omnes 
CQitiprehendere voluprit,

63) De hoc v iro , cujus nomen integrum est ^  iXac ,
• *

' cujusque Hlius commeraoratur in loco' .al-'MarracischH infra edendo, mentio 
fit in opere Herbelotii in v. Zqhr-, —  "t^ta ejusdem exstat apud Ibn-KhalJicanem. n , 683.

64) De <¿3^, benedicendi Ibrmulà, cf. Spec. <3- Weijers, p. 38 vS.3, Hamas.p. H vs. 1" a f,,
et f i vs. 0 a f. Secundus ille versus quasi parenthesi inclusus est a poètà t nimirum in reli- 
quis versibus in tertià persona ad virum , quem appellai, loquitur, u t minus eiim offendat 
querelà, quà ipsum adii, utque mipus dura et molesta sit tecta sua iniquitatis amici accusatio. 
Jam autem hic parenthesi ¡Uà dicit : visne pergam, an vero jubes me tacere: si veniam das lo^

' quindi, loquar sine acrimonid, sin jubes tacere, parebo, et ne causam quidem istius negationis 
rogabo, — Pergit mox, quasi amicus in ajentem partem respondisset.

65) I. e. Jam  ante beneficium acceplum graiias egi, quae instar essent donorum, qU aepatri virginis
dai juvenis, qu i in matrimonium earn expetit, *

66)  Si legis w , ut est in Codice, affixum referendum est ad Verum [diirius videtur, cum
, primo versiis hemisticluo dixisset poèta se ex amici amore nobilem virginem  in matrimonium
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* At ille lacuiU, et ne unam quiclem ptotulit literam, ñeque mìhi a se reddidit re*- 
áponsum, si\e ligatá oratione, sive sOlulá.
■ Non autem siientium hoc loco est è legis praecepto , ñeque amicitiatti hujus viri pro- 
Tatus sum, cum intacta esset vii^o :

At véro, si (hanc, quam ab eo petii, teminam) in alius cujusque proci domuih 
deducit, me solo excepto, UuUus tamen adhuc mei similis repertus est ñeque promisso- 
*um observatione, ñeque fide :

Si autem contingat mihi, Ut < tandem ) petitiOni meae morem gerart  ̂ rem priorem 
excusabo, ñeque rei posteriori  ̂ ingràtus ero.

i
Haec est epistola, quá mihi aliquando respondit :

Adegit me facundia tua, ( responsum a meà parte eliciens ) , eo , ut praeverleretur fa
cundia mea, et superata est mea pulchrum quid componendi facultas, tua vero evasit su
perior per duos oculos ex oratione ligatá et solutà ampios, quos si hue illue vibrarént

. petiisse, Statuere eum mox eodem versu ipsum illuni atnorem ut mullerem, quam uxorem ducere 
re lit, propellere. Qu^re pro certo habeo legendum esse L^. Ortum est vitium ex eo, quod 

-librarius ob praecedens pronómen hJasCuliMütn in *¡^1, in et in «äLsUJ, hie edam puta- 
rit femininuin necessarium esse. Non dubito etiam, quia recte pro substituerím

'quoniam imperfectum hoc loco necessario esse debet JLsUl, ñeque igitur ^ ei praeraitti 
potest ( cf. de Sacy Gramm. A r , 2e partie, p. 384 n. 665 ) ; cumque u t donum sponr

t

sale dare plane quod ad Sensnm conreniat cura vocabulo ^  ¡ apparet cura hoc ipso verbo 
. illud etiam conjangendum esse. Nullo discrimine dicitur apud Arabes et*

,  earum  reddidit p ro  re pretium . Cf. scholion ad Haririltm p.("lA. Accusativus vero pre
di hic edam a d d i tu r id quod tnoris esse in . Léxico non traditur. Ex vero obscurius

• scripto primum exstitit , deinde metri causà ̂  ei fuit praefixa.
67) Proprie iiLo vertendum esset quad ab ejus p a rte  venirci.

_68), Sunt nempe casus, in qu^bus traditio Moslimos jubet ad ea quae rogantur quaeque ab üs 
petuntur' no» responderé, sed'silere. Minime vero silentium ei praescribitur viro, cujus 
£lia in matrimoniuin petitur; ad talem enim petidonem, aut concedendo, aut ricusando, re
spondendum est. ' ,

69) Vult poeta, vel complures ja m  ante ip su m /u isse , cui benigne am icitiam  suam 'yir ille excellent- 
tissim us la rg itu s esset, vel qm iciiiae illiu s sibi ipsi antea ja m  datas fu isse significationes.

70) I. e. repulsam  quam  tu li,'
’71) I . e. voti aecepti,
72) EgonuUus dubito , quin prò ^ y Ä ^ t^ ,q n o d  hìc explicari non posse videtur, sit substituendum 

octava forma verbi », facto egregia erit etVTiSsatf inter tergum vertere et
consistere,

Q a
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Pleiades multo mane ad occàsum vergentes , coruscaret fulgnr oarum et copiose ma- 
naret earum pluvia continua ; perque duos artículos e margaritis et hyacinthis, quin po« 
fius per duos serpentea ex incantamentis Härüti et Märüti quando adspicis ora- 
tionem solutam , dicis: si haec metro fuerint ligata , corrumpentur j si vero inspi- 
cis ligatam, dicis: si haec metro fuerint soluta,, efegantiae ejus, apio nexu caren
tes, peribunt At sane, si tu dirigís in me e facundià hastam, in quà duae sunt 
cúspides, CUJUS utraque extremitas haud alia est, quam caput, cui insertum est ferrum 
acutum mortem infcrens, cujusque utraque acies haud alia est, quam (acies) findens, 
quam contra constare non potest animus firmo ceteroquin proposito res peragere solitusj 
sique tu mihi opponis ex artis bene scribendi cohortibus et e compellationis turmis 
Tofailum ej'us hüj'usque filium Amirum ductorem equorum ej'us, et Abu-Baraum, lusorem 
cuspidum'ejus et Abü-s^salibäum, prehensorem ejus habenarum , et Doraidum

73) Earn signiBcalionem verbi adliibendam esse palavi, quae in Lexico, nipote in Di
wane Hodhailitarum occurrens, memòratur, adeo ut Plel'àdum siderl pluviam aiFerenti hìc ad- 
scribantur oculi lacrymantes bùc illuc vibrali. Quod si minus placet, pro legere
poles jSj e l locum vertere quorum splendo^ si esset Pläadibus cel.

7 i)  De Haruto el Marulo ciT. Korani Sura 11. vs. 96 el auctores citati a Silvestre de Sacy, 
ehrest. ..dr. T . HI, p. 142 ann. 13.

7b) SigniBcatur , quantopere Ibn-Kbakan judicii acumine vaierei, cam  statim vidisset, utrum 
duorufn orationis generum, sire iigatum sire solutum, singulis, quae epistola suà complexus 
esset, melius conveniret.

76) At-Tofailum ct Abu-Baraum Ainirum, Malici filios, virtute bellica expelluisse eamque lau- 
dem' cum fratribus suis babuisse cominunem, vel ex eo apparet, quod mater eorum'^^^AlJ! |>{ 

appellar! consuevisset, adeoque poeta Lebidus, ßlius Rabi’ae., Malici nepos, de suà fa -̂ 
IUÌ1Ì4 praedieare posset:

o*^'' r* c r ^

Cff. Rasmuss. Additam. p. t“l ; de proelio autem ad Bahrabanum commisso, cui uterque ho» 
rum heroum adfuit, et in quo Amirilae , ad quos illi pertinebant, victoriam reporlarunt, ejusdem. 
Hist, praec. Ar. Regn. p. 70. De Abu-Barao Amiro praeterea mentio fit 1. 1. p . 96 , et 
imprimis in-Additam. citt. p. fl adt"l el p . 27 ad 29, quorum lo'corum posteriore de cognomine 
V— vel ei tributo expouitur. Quantopere vero arte equestri et equitum copiis
valuerit at-Tofaili filius Amirus, constat ex iis quae narrantur ib id ., p . fv vs. 11 sq q ., cujus 
loci initium , ita , ut «obis constituendum videtur, emendatum, adjunctà versione describemus:

> .»E
L JLfts QÌ OujI «Ü1 3̂J.v̂  »Aib

U  L h läSÜ «-U1 4r*!; (req u b itu r U i y U t  q ?
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®juŝ  quod ad consilü prosperitatena 7« , eV Z aidum  ejus, quod ,ad muUHudinem jume«, 

de eá , quibus iusidetur ' quaeque a latere, ducualur î in quam taadem lorir

JLS (luc ex Itasnmssciii versione apparet e text»

aliquid excidisse, ia  Godd. vero additor : \ J ^  Jot^Uâ J l i

sX-«-JSL/e Li JLS 1»^ ^
S ’ * , 0 ^  Off" "*35

Lwj5 J^tnit { j im ir  Jilius a t-T o fa ili) und
cum Arhado K a isi filio  et caterva Am irifarum  ad fiegafum l)e i, eumquerogaviti S i Islamismum 
amplexus fu e ro , quid eommodi m iki inde redundàbit f  Eadem eommodarespondit propheia , 
eademque onera tihi erunt, quae caeterit Moslimis. ‘ Dton amplectar y inqmt A m ir, nisi hoc eon- 
ditione u t imperium post mortem tuam m iki mandes. — \A t tuae genti m>n competif]. — E rgo ,  
inquit, u t me Womadibus praeficias Arabibus, dum ipse oppidanis prae'sis. —  Minime \ respondit 
propheta, verum habenas equorum tibi committam. Turn ilte : ( A liqm d  díceres ) ,  si Jam non 
essent m iki, Quibus addidit: per Deumy oM ohatmnadi saneterram  (aiBxumiP referendum est ad 

quod'Amir in menfe habebat} eontrq te intplebo equitibus peditibusque, et ad unam- 
quamque palm am  equian AUgabo." Ccterum da Amiro et expeditionibus bellicis, quibu» inter- 
fuit, artis equestris et virtùtîs belJicae dans specimitea, cff. praeter Addit. cit.'a p. f f  ad ft. 
loci in Hist, praec. Ar. R egn .,'p . 66 et p . 127 vs. 6 a f. sqq., p . 90 vs. 3 sqq., p. 96 
ann. 4 et p . 121, Sacyi Chrestom. Ar. T . 11.. p . 473 el 476, itemque p . 534, et Hamakeri 
anuot.ad W akid. p. 147.. In Hamasâ pp. vF çt .t“fF reperiuûtur versiculi huic hero'i tributi. 

77) £sse Abn-s-Sahbaum cognomen Bistaraijlbn-Kais, dë quo cf. supra iu p . 66 sq. annotatio 36 ad 
- Caput Secundum, apparet ex Hamasae p . fot. vss. I" et f  a f, et Haririi p. fvl scholl. vss. I** et 
f .  £  RasiSusseui autem Additam, p . fv  vs. 9 ad 11 apparet bunc unum fuisse e tribus illis vi- 
ris , qui ab Arabibus pro equ}tum illius aetatis praestantissimis et fortissimis babiti. fuerunt, et 
propterea fuisse appellatum.

8 »e ^
-78) De Doraido Ibno-s-Simma ^ Kaoail q j ) qui hoc loco significatur, cff. Hamaker ad

Wakidaeum p. 77, Rasmusseni Hist, praec. AS. Regn. p . 93 ad 95, Pococke 1. c. p. 48 
vs. 8 a f. Carmina ejus habentur in Hamasâ ' p . i“w  ad (“a. ,  p . ¡"a. ad Î aF* et p . v‘lf 
et v‘lo. £um  vero prude.ntiae militaris laude maximopere iloruisse constat ex iis quae e Djan- 

-nabio et Abulfadao referuntur a Gagnierio in Hbri £ a  vie da .Mahomet T. 11. p. 158 et p . 
160, ab init, ; ibidem vero a pag. 166 vs. 4 a .f. ad p . 169 usque de,.ejus,necej iisque, quae 

_, , , proxime earn praecesserunt, exponitun. . . _ ■ \
0 < . . 5  0- , . . r . ’ '

* 79 ^  De ' Zaido, qui jJjçsaJt iXÿ appellari solebat, cf. Hamaker ad Wakidaeum p.'I46 et 147, et 
imprimis Rasmusseni Additam, p . Ft“ ad F't .e t’p. 22 ad 25 , ubi etlam pag. nempe Ft“ vs:

 ̂ , fie tnagno numero equorufn,^usvasnúo&X, PraetuU vero lections m Concis Gothani ei-, quam prae-

    
 



—  Í22

cam dirigís liastás tua»;, 'et contra ' «Jüodnaiiÿ «^pul'evágína's gladíos tuos ? /Num' 
tjuemquam reperjs, iquñv ante'te’ transeát'in corporis' tepecie emaciatâ t, 4et spectet' 
ad te ex oculo obtuso? num quidquam percipis , nisi costas carne carentes , et 
lacrymas prae moerore ( hominum ), quod ( tanto intervallo post te ) remaniant, cali
das ®̂ ? Non nisi eo eventu, ut salutent (hqmiq^s) praestantiam tuam ceteros omnes 
praevertent/m, utque magnifico te honore prosequantur, tú paras vel levissimi intuitús ad- 
spectum e prosaicé quae tibi .cdebeatur , a;ut poëticâ compositione ¥  , (adspectum, in̂  
quam ) qui réfrigérât ex intelleclibus et imagiflationibus omnem ustionem, si yel esset ex 
igne. Ibrâbîmi , et ad quietem redigit eX intelligentiìs et cogitationibus omnem

. bent A. et B ,, quoniam hacc sensum idoncum non praebére videretur. ivAxi plane idem,.quod

aut \XaXiÌA significat, teste Djauhario.
80) Proprie partes latieres gladiqrum iuorum.
81) Ad literam haec verba quaesitae ambiguitatis plenissiina Latine commode reddi nequeunt.

' ’ ’ . ' ■ . ' '  ■ . ' . i ’ ' ■.Animadvertendiim, enim e s t, auctorèm ludere in duplice significatione‘pluralis qui et
, de Jiw ittis casiis eX-ÒA ierrae gibbosis rr’acA'ins adhibetur. Jam vero primo adspectu putares, 

jverba esse yertendavS Kum pereìpis quidquam  ̂ nisi leca montana ab incoUs deserta^ si autem 
contextum vides reverá de cestis sermonenj esse debere, et incolis earum ^ignificari
co/rae«,.quá.tectae quondam fuissent, quae vero jam a corpoi-ibus istis emaciatis,paene qvanu-

isse videretur,' Porro observanduin esit, verbum etiàm figurale de midiere non carnosa

adhiber?, et pluralem substantivi ^  proprie earn yim h a b e re , u t loCus esset vertendus.: 
N . p ,  q. ». l. m. quae a parte incolarutn {mutata sunt in  ) deserta i. e. quae ab incolis relicta 
deserta facta  sunt,

83) per solìtum formae usum est pluralis ab ealidus.

83) Similera comparationem supra vidimus: cf. ann.' I8i.
84) Vides ignem Jbrahimi hoc loco, memoratum èsse ignem fornacis.'ilJiua, in quam^ uti ia  K p |- 

ano refertur, Abrabamus, quoniam idola patris demolitus esset, fuit conjectus. U tràque 
autem comparaiione, lem eà quae bis verbis continetur, ab' ignis ardore'àesum ta, qnam illà 
quae in proximo sequentibus occurrit , a venti flatibus petità, -nifail aliud significatur, nisi vel

•felicissima ingenia, quaeque' altissime se efíerrent, simulac partem levissùn'am operuitì Ib n - 
j Khakanisi cognitam haberent, agnoscere dèbere, se ad talem praestantiam adspirare minime 

L . _ posse, eaque, quae ante» maximae.iis laudi ducerentur, jam pro nihilo esse habefida. '
85) Vides me hoc loco aliter edidisse, quam in utroque Codice' iegitUr; nèutrius enim lectio b o - 
 ̂ ^num sensum praebere videturi de meá vero emendatióne satis 'certum me esse posse putp.

Quarta autem forma verbi O S j a Castello memorata Frejtagii Léxico est addenda,
G‘ ,©S . , 0-»

g7){j»L^b ut pluralià^ a <jdòd n t ñamen inieilectum significans in 'so lo  Castelli Léxico meóiora- 
tu r , operi Freytagii est addendum : cf. Grangeret de la G range, AnthoU A r . p . l.v vs. 4 .
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flatiun, Tsl vel css^ ex ventre vehementissiiöd. Hoc'fnitte' 8?, et sermonèitt itémm 'ihjicé 
4e Harimo. hujus tempQris» elevai proposita virorum exceJlentium { 'decóre remni 
mundanarum et religioKis » principe eelsissimo , Abii-Jahja . «s*. 2uro • ?eió per studia 
ejus gravissima et manua ejus magaificas, quae- ornant monilibus pretiòsis colla genero- 
sorum, et largiter spargunt torques pulcherrJfiios s*® ; profeCto explicùisti super ilio ve- 
stem pulchrae compositionis, qualem componendo impar erat ars Kossi et Sahbäiii

87) I . e. noli tantìs elegantìantm copìis me rurstispétere, sedpofius laudibus iterum orna principem 
ilium egregium , quem semel jam  encomio celebrasti,

'88) I .e . qui efficit. Ut homines praesfantissimi a d  alta quaevis adspirare possint. Cf. locus similis al- 
Marracischii quem edidtt C3, 'Weijers supra p . 8 ànnot. vs. 1,

89) Appellatione Harimus kujus temporis significatur judex justas et aequus, quajis suo tempore

crai Harim Ibn-Kotba q j 5 , dequO virocfF.Easmussen inHist, pr. Ar.Regn. p. 90

ann. I .  et in Additam. p, f f  ad *̂1; item schoJion ad Haririum, p. Pvf, imprimís vero versi- 
culi al-Aschae relati ibid. vs. 6 ä f. sq. et Provv. Ar. edit. Freytag. p. 402 n. 172. Quod 
autem ad noroinis ejus prOnuutlationem attinet cf. Ham. p. Iff vs. 11 a f. sq. Verosimi
le est hic sermonem esse de rege, quem Conde per errorem appellai Muhamad bea 
Man {Gesck. d. Herrs, etc. T . II. p. 175 vs. 10 a f. j V ’Cujus aiitéin''nòmen’ Verum 
refèrt Ibn-rKhaban ab initio capitis', quo m primà operis ' sui parte de eo egit, nempe

^dL*.A3 ^  qsI |**aX**Jt, Hic em'm princeps, cum anno
demum 484, postquam per quadraginta annos rcgnum tenuerat ( cf. Conde 1. C. p . 176 ) ,  diem 
supremum obierit, ut ex iis, quae Ibn-KhaUan locò allato de eo refert, apparel, insignem Ji- 
teris operam navavit. Si igitur assumseris apud bone principem Ibn  KhakaUem, cum ,epi- 
stolam, quam tractamus, ad eum scriberet Ibn-Abdunus, versatum fuisse, statuendum est 
auctorem nostrum^ cuni vel anno' 535 v e l,fu t alia fert traditio, anno 529 interfectas s ii, aetatem 

'sexaginta saltern^aAnornm’attigisse', àdeo ùt ante annum 484 jam adeo ingCOii laude (lorere 
potuerit, •ut'prctpterea à‘ rege Almériae hospitío exceptas et laute habitus fueritT ,cf. locus 
Ibn Khallicanis in Spéchnine Cl. Weijers, pagg, 6 et T’. o--

Ì90)‘f>U .^l ^kàlskraqen der duivert) figurate dicitur de torquib.uspulcherrimis.Hinccom-

plura poemata et scriptionesprosa'icae elegantioCes nomen tulerunt"’
91) DeSahbano cf. supra ann. 1 inp . 106 ; deKosSo vero cff.Prov. Ar. ed. Freytag. p. 189 sq. n. 139 

et Prov.Meid. ed. Schultens p>46 sq. n .9 0 ,Pocockii Spec.H. A. p .47  v s .S ’et 168 vs. 6 , item-

quescholionad Haririum p. fvl. Quamvis vero (j*óipronuntietFreytagius,,ceteri auctores, quos
»• > ' * 

citavi, omnes pronuntiant Dhammà voceminstruèndamuessoipraec^itdretfani in Kamuso.
Significatur autem hoc loco, Ibn-Khakanein Abu Jahjae laudes egregio 'qiiodam? opere celebras
se,. quo, quasi splendidà, qùà indutus esset, veste, exiraie esSel ornatus. Hoc vero opus 
prosà oratione fuisse compositum, e comparatione cura .Gabbano et Rosso, arte oratorià im
primis Claris, pfobibile fit.
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Et sane ille melius etiam perspifcit nobilem indolém convjvarum , quam Zarica Jamâmae- 
yidit CTercitum Passäni »s.—  Quod vero attinetad istum, qui errat in lectione, et pervertit- 
sensus scoposque, auffacterque se opi»oriit iis quae non intelligil;*non erit rationum exa
ction acut susurrât musca. Si ille ita susurrât, ui ne passer quidem sibilo suo eum altemis 
vicibus velit excipere quomodo tandem*ei respondebit rugitu sup leo praedam confrin- 
gens —  Nisi vero tempus inquinaretur'^? conunemoratione ejus, aelasque contamina-’ 
reiur illis, quae in eo sunt turpia, et molesta, ostenderem tibi e futilibus ejus dictis et 
erroribus talia, quae vel mulieri liberis orbatae rigum moverent, quibusque uti pos
set al-Djâhidh ad càput de hominihus fatuîs retractandüm supplendumque lllissos fac 
camelos ImraO>l-kaisi ñeque ampüus occuperis dictis inanibus. Âdjungat Deus iterum

92) V ult: tane, ne dubites U ab ilio. fÈnuneratum iri tuamque praesiantìam ab ìlio perspeeiam
ette et agnitam : ille enim, t ì  vìr celeber ad  eum venit conviva, melius etiam et facilius perspicit 
nobilem qfus indolem, quam etc. . . .  ;

93) De historic, ed quaiü hoc loco respicitur, cf, scbolioa «d Haririum pag. o lf ,  Prov. Ar. ed. 
Frejtag., p. b. 145 ,  et Meidauii Prov. ed.SdmlteBS p . 32 ad 34 n, 57.

94) Sigoificatio , quam hoc loco terüae formae verbi u U  (medià Waw) tribuendara esse puta v i, 
.commemoratnr in Léxico Castehi,

, 95) Vaiti quomodo tu tam misero homini, cui tantum praettas,' quantum leo praestat museae, 
respondebis? Cf. locus simiJis in Sacjri Gbrest. Ar. T . I .  p . Ivo vs. ult. Sine dubio specta- 
tur hic certus alìquls v ir , qui in Ibn-Kbakanis stiium acriter invectus erat.

96) Significatio formae secundae verbi tordibut. inquinava , dekonestavit, a Castello inemorata , 
Freytagil Léxico est addenda.

97) Idtoque trìstissimae et a risu alienissimae.
98) De Abu^Othmano Amro Ibn-Bahr, cognomine (proti&eranies, kabens óculos') c6T. Ib n -

‘ Khallican n. 517, d’Herbelot in v. Giahedh, et Silvestre ,de. Sac; .Chrest. A r ,  T . I I I . p .
495 — 499 ann. 71, et Anthologie Grammaticale Arabe pag. 304 ann. 23. et pag. 461. Hunc 
igitur virum ex hoc loco apparet in ■ quodant operum suorum peculiari capite de dipminum fa- 
tuorum stulte dictis vel factis exposuisse, quod vero relatione eorum , quae homo hic notatqs 
temere effutitsset, augeri posse existiittabat lbn-Ab(^unus.

99) Mex mulium errans], est cognomen Inirao-l-luùsi, de quo cf. locus in vitá

Imrao-l-kaisi, ex v-iUi' edità a  Mac-öuckino Slamo , p . t* vs. l5.- Et hunc revera hlc
spectari, non dubitabis, collatisquae Freytag. ex Meidanii Comment, descripsit ad explicationem 
Prov. t*. in p . ,479. Nimirum J-JxaSl hic sunt cameli Im rao-l-kaisi, qui ipsi furto ab -
ducti erant, quos cum restituerè eivoluisset Khatidus alìquis, reliquos etiam camelos eiios ami« 
sit. Hic ergo illud proverbium signißcat : missam fa e  nee cura amplius inanem istias v iri 
¡actationem, néobñquendopeqoremeliamprovoeestermonem, Caeterum carmen illud, cujus primunv
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Ibrx-Abi-Solmam oplimìs inter gentem legis suae io»; et vero enim ex ejus sapientiá ulili- 
tatem perceperunt majores eofumque posteri, et de ilio claöiavit lingua temporis, effe- 
citque nt (laudes ejus) audirent quotquot aures haberent: hunc autem díceres nullum 
alium, spedasse, quam istum hominem, quamvis alio, quam.hoc (nostro), tempore vixeril;

Quot fuerunt futilium verborurh ;copiam proferentes, qui opinarentur se rem acu tan
gere, et (contra*) quidquid ipsis in mentem veniret, eloquereutur,

Quibus exhibui patientiam , cum alios ab iis diversos honorarem, et a quibus me
averti, cum càeteroquin loca, in quibus lethali vulnere affici potuissent, conspectui pate-
rent *°*1 ‘ ' * ' » ■

» ** ♦In regione vero, in quà tu versaris, (det Deus amplitudinem iis, qui opera ei ferunt 
eamque defendunt, et perpetuara reddat potentiam incolarupi urbilim et agrorum ejus ) ,  
sinl nobllitas antiqua et raajores generosi , sludiaque humanitatis et disciplinarum 
scientia, cordaque (erecta) et intelligentiae, vallesque quas transeant divitiae et abun- 
dantia dulcera a quam offerentes » »s , et Conciliabula, quae identidem' theoria et praxis 
visitent ampia. Tibi denique sit aalus Dei , quamdiu fulgeat stella et pluviam stillet 
iiubesi

Magis, quam hoc Ibn-Khäkäm's capite, vita Ibn-AbdOni illiistratur iis , quae de eo ha
bet Abdolwàhidus al-Marräcischr tribus locis diversis, quorum primus statini excipit ea , 
quae ex illius auctoris opere in  Capitis prim i paragrapho p r im /, p . 6  sqq.", edidimus.

versum Freytagius ex Meìdanio descripsìt (male prò edens vìaj.lX»* , nam sensus est :
nuntium aliqueiA aller), 'nuntium afe (reliquis) meU carne/« ) ,’ totum exstat in Di-

wanoImrao-lrnKaisi, edito a Slanio, p . i“l*. Conf. étiam ibidem vitae ejus, modo commemora- 
ta e ,  p . I f  vs. 4.

100) V ult: d tt Deu$ nobis in  te rursus n'rum ita agentem, ut Ibn-uibi-Soìmam, quique ideo' inter 
eos, qui fidelissime ea, quae Deus utpote Justa et rectu praescripsit, observant, optimo jure 
possit referri, Yersus hic citati non pertinent ad Zohairi Ibn-Abi-Solmae Moàilakara. In 
Hamasà vero, p . fi"! vs. 3 a f. ejusdem metri et Kafiae versus, Zohairum auctorem habens, 
affertur, qui fortasse ad idem carmen, atqge iî ÿ qui hic descripti sunt, pertinet.

101) I . e. cum facile  fuisset eos ad sìlentium redigere et arrogantìam eorutn reprimere, si occidere
~ eòs voluissetn. ■ ■ ■

102) I . e. Per te  in kac terrà vetus nobilitas rursus adsit, et generosi illi, quos veneramur ,■ majores 
velai in vitam redierinf !

103^ tjìiA n pluralem esse forraae singularis «-«Ac» * Castello memoratur* quod  ̂Frèytagii Lexico 

addendum est.
104) H, e. in quibus identidem diseiplinae contemplativae etpraetieae tractentur,

R
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ReperÌtiir àutem Godici^ 545 p. 71 vs. 3 à f. «qq*, et Sic sése habet

Q-i iX*j; wOiL t̂ (3^

‘ jjs-ciJt- î ĴLc c ^ ì î vÀjut Jwi ^ ‘ njiA-â -S '»«jt-i
’ S ' ‘ > w o ' * ^  o-w
vì;^J!^ ‘ IL«Lmaj q Ì '̂ ŷS. \ii«JL̂ V3 “ j)-iti ujLaJ^I  ̂j^wj$ '̂ '̂ |À5

' *  ̂ >
JjiLj l^4Jv\§J5 . LjLfAaSj (_gjLw»JJ ^  ̂ ^  L̂ L<SJ q Ì
“ * ‘ . ' ' y < f  '. • V» .

KL^ ĵ A ¿dJi
£ ■

‘ n S ,tM ij jJgiXji vX-̂ V_ìt y J i  ŝi* O ^ 0̂ -5 Và**a*j| l«À# vî otÀXilà
' O^ .«» > '  §. ■>

L.j.^ ‘‘ L^tlw sOj-S-y L^Uit ifcSL̂  ̂ ‘ »¿Vai “ »Xbyw (.Ji-Vlt ijOÂ vlbdlj

Lpii« 3»s li^ijdà “  (J ^_y« '^ j iJ t ‘ t<-t-!>j vX*:SW _jJÌ

«  ,*Ac '2̂  L«*9 ‘ ^

•■ « «oS*** « » <sh««>OaO - ,  O» •* <r, ><*0* >0S-
ilXJt Lfi,

St>.A*2iU$ ^̂ 5

V_lji*i5 w l«  lX*-{ JUM iJL>̂  «ììmJj, isJUt t«Ài> >A>JSU q IÌ'̂

Ì̂ .¿J a ^  Ĵ JL/0 iwf *̂*isJt̂  '̂ Lâ ( ^̂̂ aLmÌSS ^ 4 - ^  CT*̂

1i\5> »*c^  ¡JJL«̂  ^U iu V jiX a  ¡¿̂ l-jj} ÌOvii*»
h • _ • * . » -

DJ «Lààâ  La ' <i'-St ^  w b^t

0*5 KÀm V̂ AiXi (iiŜ!(>i>i D ,j-M t^  I L ^ y A  (̂ <AJ qLT \j t  iJJI «4.^  AmiÀÌ q C >̂Cs»
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j*= o*^. vX^' ÍSrt¿̂  t^ >  »-b«*̂  ^ - 4 / 5 'Sartie m M  íu le  i¿*^^0>.J- ^ ^  U lp
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Uí¿ iiAwij _̂ÿJU U ii^ . ^  y* '^Â Ît y l s “ u « y ^  (j*^

L j  jJjjÿ j 1)"*^  ̂ « ib l^  J> *y íí (̂ gl® U»ty U«^ ly * * ^  *rf‘^

^dg (J4¿^ . Jj«?3 Xc LmJÍ "lí! v.,»!^! tJkP ÿ * U I  U  «JJíy C5“b^

f S \ ^  _,!0Ü5 iJl¿-»sí <^si\ y s i >  y  U i  u % e  U  ¡ ^  0 ß i  y t j  U  ój&ip

V «
e) ,In Cod. ^ywLS',

ß  2

    
 



^  Ì 2 8  —

wUif Lîla» íuíÁj (^ ts  '(^ Mo,̂ ^>>X¿ XJ x»*t.s\4

JkAasjt UJi liX it xJt ';^:s^ S j*  ̂ \_át>5, «¿«Äywli Í^jSj í  xX'j5i.Xj

5ówá> v;>Xwt ^^^  »ÍLS ■ ic\^^ |_500 J -liwĈ ií- t J ^  CT* C?*"̂
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'Quae "vèrBa 'latiné ' sic reddenda suit : '

Ac de illis canit Vezirus Scriba praeslantìssimuS, ulroque 'Veziratu ornatus Abù- 
Mohammad Abdolmadjìd Ibn-Abdun, ex incolis urbis Évorae, carmen suum illtìslre, 
quin potius illud appellem virginfem nobilissimam ìntoctam, quae itì vituperium adduxit 
poémata, et numerum auxit incantamentonmi, et in hominum mentes eamdem habuit 
yim , quara vinum. Mmis vero illustre exslitit, quam ut de gloria eum eo contendi 
posset, et dedignatum'est,”ut sui similia haberet. Panca ei sunt paria, multi vero, qui 
illud (ut pulchritudinis exemplum) digito monstrant, atque aequales inter se sunt in 
praedicando excellentiam. ejus primoque illud loco ponendo Balcilus et Djarìrus*°®. Sané 
yero divina est illius praestantia talis cum sit generosa puella pone velum dalens, 
quae, si prope quidera accedit facilitate suà uacpie dum cupidinem excilavit, mox longe 
se removet, adeo ut in eximio pretio babea tur, ncque aditus ad ipsam pateat, Altuli 
illud poema in hoc opere, quamvis cA sit longitudine, quae éos finèS, quos mihi scripsi, 
excedere- c o g a ta d e o  ut negligatur prople^ id ipsum conditio praecipua breviter tantum 
notandi, quam mihi posui, (idque feci) oh inlegritatem formarum ejus grammaticarnm et 
stili, ejus elegantiam sensibus egregiis junctam, Incessit in eo Abii-Mohammad, • cui 
Deus propitìus s it , v ià , quam nemo ante eum inierat, et accessit ad aquationis locum, 
ad, quam '( poétae ob magnum numerum) se invicem non presserant, Proptereà panca 
sunt carmina ei similia , quin potius desideraniur , et rara sunt ei aequalia, eaqué 
exstare ae opinione quidera conceptum,, nedum certo coghitum est. Sic vero sese habet :

Fortuna affligit cae/,
, Erat auterh hicce AbO-Mohammad Scriba-al-Motàwaccili alallah, et elata fuit àpud 

ilium (regem) ejus conditio.^ Pertinebat ad Scribas illustres Occidentis, et quidém ad 
illud eorum genus, quod conjunxit utramque fncultatem praestantem, scribendi (ele
ganti oratione prosa ) et carmina pangendi; ita tarnen ut pauca tantum artis poeticatì 
^pecimiua ederet, ex quibus quidem nullum constat reverá eum haber» auctorem, quid 
( in ilio, describendo ) incipiatur a sìgnificatiòne illud profectum esse ab ex'imiä doctrinaé

IÓ5) De hoc honoris titulo cf. CÍ. Weijers Speeim, p . 60 — 62 in ann, t ,
106) 1/ e. balbutiens p a r  iter ac disertissitmtó^. De Bahilo cff, scholisL ad Haririura ,. p. 11., in qnibus

etiam , p. fot“, de poétae Djariri Ibn-Atijae (.apud Ibn-Khallicanem n. 129 quoque commemora-' 
ti)., facundia exponitur. ' ' . '

107) In phrasibus est v t  D ei esse videaiur, et iws» rXh , kie
. • , 9

talis est horfus u t Dei e. v,, praepositio- idem valet, quod nostrum vQor in. v/at vòor eefj- 
man is dai? aut Datinorum genitivus in dicto quid rei .hòc est? Caeterum cf. nolnm illud 
Hebraeorum D’n Sxn *nn et similia, de quibus vide Gesenii Thesaiirum in voce D’nbx.

Í08) Qualis nerope in eo requiritur, cui regis nomine epistolae et diplomata sunt scribenda,. .
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ejus ele^ntis pra^stantiá ejusque dignitatis (noljiiitaié ' Ailega&untur auteln, certae 
quaedam ex selectis ejiis epistolis loco suo in hoc libro, quae ostendent verum esse 
id , quod de ep praedicavimus. . , - ,

Fert traditio ex ipsius ore’accepta,, eum anno's tredecim natum coram praeceptore 
suq sedisse, turn vero praCceptori in mentem venisse, ut diceret: Í o6sis est conditid 
jacturae. Quatti sententiam eum saepius repetivisse. Turn scripsi (his fere verbis Yezi-t 
nis Abu-Mohammad rem narrare solebat) , in tabulá nieá , hemistichío , quod dixerat, 
álterüm addens; Ünicuique qui studel Virtuti. ■ Deittde in mentem mihj incidit alter ver
sus hujusmodi: . .

Scni cophinus vitiosilatis, at juveni vas elegantiae
Turn ad me ocuios convertebat praeceptor, et dicebat: Quid scribis, Abdolmadjid ? 

Ostendi ej tabulam, quam ut vidit, palmA passa genam meam percutiens, auiemque 
perfricans., Ke hisce, a it, ocCuperis. At scripsit duos Jiosce versiculos penes se.

Ad e a ’quteKtj quae d e . éxcellenti iÜius memoriá relata sunt, pertinet hoc, quod 
narravit Vezírus illústrissimus Abü-Bacr Mohammad, filius Yeziri Ab5-Marw5ni Abdol- 
malici filii Ahu-IrAjai Zohri filii Abdplmalici filii Zohri (Hip verp Abü-Bacr',
cum moreretur, ad summam pervenerat senectutem, et pJus quam octoginta annos vixé- 
rat). Haec sunt hujus viri verba: Gum aliquando in vestíbulo, domus hostraCi sede- 
rem et mecum esset scriptor librarius, jussi iilum mihi exscribere librutn Cantilenarum. 
lleinde iile attulit ad me folia quae descripserat. Tum ,ei dicebam: Ubi est exem
plar , unde descrípsisti i ut uná collationem cum eo instituamus. Respondit t Non attuli. 
Cum autem in hiscc' essemus,. intrayit ad nps, vestibulum vir squalido habitu, vestibus 
crassioribus'maximá ex parle lañéis indutus, tiaram capiti sine curá alligatam habens, 
adeo u t, cura eum viderem, putarem euní ad quamdam campestrium tríbum perti- 
nere. Ule vero nos salutaVit et consedít. Tum mihi. Filióle, áiti pete mihi admissip-
nem ad Vezirlim Abü-Marwänum. Ad quod ego; Dormit ille. Hoc autem ei respon-• ‘0
di, postquam^non sine máximo labore a memet ipso impetraveram, ut responsum ei 
darem, perductus .ad talerp contemtum pueritiae insípientis petulantiá coque quod 
videbam ex viri habitu horrido. Postquam vero ille per horam siluerat, dixit mihi : 
Qualis est hic libeí ;̂ qúem manibus vestris tenetis? Tum ego ad ilium: Quid lest* 
quod de eo quaeras? Respondit: Vellera titulum ejus cógnitum habere: navi ením

109) I. e. Carmina^ quae reverá eonstat ilium hcéere-.auctorem, nemo unquam erti, qui iri mtaio 
ponat, quin commendationis caued. maqni kujus viri nomen praemiitat. 

irO) Cff. quae de bis versibus notavinius ia annoti. 46—48, supra p , 115t 
Î11) cr. supra annotatío 63 in p. 118.

    
 



ilominà iìbrórum. Dieclará'í  ̂ €i huile esse Librum Cantilenarum. Ad qúodville; Âd 
■quemnam ejus locum usqué pervenit scriptor librarías ? Indicavi ei locum, et coepi 
cum eo confabulavi eum ludibrio Habens ejusqne habitum ridens. lile vero, Quids 
ait, impedit scriptorem tuum, quomintts seribat? ■ Dixi : Pelii ab eo exemplum quod 
^escribit, ut haec folia cum eo conferrem; at mihi indicavit se illud non - atlulissç: 
Tum ille. Sume, inquit, îiliolè, Chartas tuas et copier. Al egO : Qwocum copferam? 
Ubi est exemplum ? Respondît : Puer hune librum memoriter edidioi. Ad hoc éjus di
ctum subridebam, quod ut vidit. Filióle, ait, contine te erga me. Ego mé continui. 
Tum coepit recitare, e t, per Deum, ne in und quidem Wâw vel Phâ erravit Ita 

■perrexit recitare circilèr duas charlarum partes’. Tum recilandos indicavi iîli locos in 
medio et fine libri exstantes , et . vidi eum haec‘omnia aeque bene memoriâ tenere, 
quod maxfmam mihi movit admiratiottem. Suürexi igitur festinantar âceurrens ad patrem 
meum; ad quem ut iritravi, narrabam ei rem et describebam ei virum. Ille vero ex- 
templo surrexit ita ut erat, pallio involutus, sine tunicä, et exiit nudo capite, discai- 
'ceatis pedibus, commodo suo non consulens meque interim ipsi praeëuntem oppro- 
briis cumulans, donee coram ilio viro se projecil iilúmque ampléxatus est, coepit- 
que iljius caput manusqúe osculari, haec dicens : Excusatum me habe, domine ! per 
Deum ! non certiorem me fecit bicce nqlüus frugis filius ( te hic esse), liisi hoc ipso 
momento. Turn coepit , me conviens petere, cum vir ille eum exhortaretur ut mitioribus 
Terbis uteretur^*® , dicens; Non noverai me. At pater meus respondit ; Concede eum te 
non cognovisse quid tarnen ad euip ex'cusandum' potest afferri, si spectas decenfem legum 
uvbanitatis observalionem (quam violavit). Dein in domum eum introduxit, et sedera 
ampliorem ei dedit, et soli arbitris remotis und remanserunt, et per longum tempus 
confabulati sunt. Tandem vero exiit vir, pâtre meo ei'praeeunte (adhuc) discalcèaio, 
donee ad portara perveniret. ^Tura jussit equum suum; quo ipse vehi solebat, sfragulo

112) Haec ita inteBîgénda : Î'aci/epoUH qUis in eo errare, ut ^  copulaiivam positam piiû t uhi tamen 
v.j sertpta s i t ,  vel vice versâ O/>/'0 ^  memoriae vif io substituât, cum non safis eertae regtUae 
dentur, quibus omnibus ioçis dejiniri possit-, alteruira harum copularutn requiratur. Hic vero 
■vir ne in his quidem errayit,  ̂ '

J13) In  phrasi tAé-l 111« accusativus vjLX^I supplendns est: proprie significat su/tisi illi librum

in hoc illove loco (rÂ nam hei boek véor hem op"): sic dicunt elkm 
hij overhoarde hem het boek,- -Cf.'Hamasae p . f. vs; 2 a f; sq.

114) shnpKciter significat: afe« rio» /it«'/«, 'h . B. non
- ince’debaf'commodo s k o s e d  quantum maxime poterai se urgébat,

J15) .Proprie J €um vir ÜU €t diceret:
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idstmi; quod ut factum erat, virum obs^cratus est, ut euni conscendere rellet, nec 
deinde (equus illè) unquam ad se rediret, (sed in illius possessione maneret). Post- 
,quam igitur discesserat, rogavi patrem: Quis est hicce vir, cui tantum faabuisli honorem ? 
Tum respondit : Tace, Vae tibi ; hie est vir eJegantissimus Hispaniae, et iflius *antistes 
princej[)sque in doctrinà humanitatis: hie est Abü-Mohammad Abdplmadjid Ibn-Abdön: 
minima pars eorum, quae mémorià compléctitur, est Liber Cautilenarum. Quid autem 
est ejus memonae caj>acitas; si earn comparas ' cum mentis ejus acumrne et ingen.ii 
praestantià? , ‘  ̂ >

Hane traditionem ipse accepi ab'Abü-Bacro Zohri filio, cui DeuS propitius sit, cum 
euni viserem, postquam Marochio yeherat, ut renovaret inaugurationem Imperatoris 

.Fidelium Abü-Abdillähi Mohammadis Ibn-Abi-Jüsof, quodam mensium amii quingenlesimi 
nonagesimi quinti Recitavit autem mihi Yeairus memoratus Abü-Baerüs hoc ipso

-116) Ciun e relatione Condei, T. II p.417 vs. 14 sqq., tanlura apparent, hunc RIohammadem, antcr 
quam post patris mortem anno 595 Imperator Fidelium salutaretuf, jam eo adhuc vivente 
solenniter fuisse inauguratum, de anno etiam ,' quo prior haec inauguratio locum habnerit, 
cerliores nos reddit al-Marracisclii, qui p . 321, in initio Capitis, quo de principe hje com

memorato agit, bacc habet: ^  cji
> O S  i  9

iCÂ*« lAgJu «J (*î twf Q f
c5 ' •  ̂ '

¿ÜhW «Aliti

> O ■ , ® ^ ' * •
Vi>ül5  ̂ Kaaw

XÌAM q Ia&w Ahu^Ahdillak hicct est Mokammad ibn^Jor
«

kiib ibn-Jusof ÿ>n-jîôdilm.wnan ibn-Ali ; mater vero «ju$ fu i t  serva concM tta, cujus nomen erat 
Z ahar, genere Graeca. ^Haec nuUo modo videntur in concordiam redigi posse cum iis, quae 
leguutur apud Condeum 1.1. p, 416 vs. 2 a 'f . sqq>) Inaugwatus est, a patre turn mortuo 
regni haeres institutus, anno 595, postquam idem iile jam  jusserat inaugurationem yu s  anng 
586, cum anno aetatis ejus decimo aliquot tantum menses deessent: erat enim naius anno 575 
extremo, Jfeque desiit ad Kkali/atum gerendum educari atque ut successor in hanc digjiltatern 
designatus notus esse, donee mortuus est pater ejus, et solus rerumpotitus est anno ja m  memo- 
rato: eroi autem aetas ejus die, quo hoc inauguratione majore universali inauguratus est, se- 
ptendecim annOrum et nonnuUorum tnensijum, Mortuus vero est, cum praeteriissent deeem dies 
mensis Scha’bani qpni 6ó0 (cf. Conde LI. p . 433). Optimo igitur jure auctor hic de inau- 
gurationis renovatione loquitur. — Jam vero, si locum quem jam tractamus confers cum ilìo^
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tempore, versus quosdam à :se comipositos, postquam ejus rogatu nomen meum el slem
b a  meum ei significaveram, atque ille ipse, cui Deus propitius sit, nomea.' suum et a 
quibus majoribus orìgineiìa ducerei, _mihi quoque declaraverat, absque ut hoc (a.m e) 
requireretur, faciens id per quamdam suam et obsecutus animi generositati
indolisque probitati, [ Deus animum ejus ut sanctum habeat et benigne cum 'eo agat ! J 
( Sunt autem versiculi isti hujusmodi:)

* •
Apparuit cana seneclua m capite meo; ego »vero ei disi:'
CaiÄties et vitium non, per Deum] illud est quod (h ic). unà convénit 
O tu qui bibenduna porrigis'poculum, ne illud mihi apportes ;
Disjunxi me enim shnul a vino et a propinquo ***.

Ae recitavit mihi idem" ilie vir,-cujus Deus misereatur ( AbO-Bacr ibn-Zohr) ,  addensi 
Haec a me memorià tuà accipè :

Oculos adverti ad speculuiji, cum politura esset, abnegaruntque oculi mei orane quod 
videbant :

Vidi in eo viniin corrUgatum, quem non liotum habebam, et noveram antea in. eo 
juvenem ^

quem supra edidit Gl. Weijers in annot. a p. 15 va. 4 a f. ad p. 16 vs.-43 a f . ,a p p a re t /  
' Marracischium tempore, quo Mohammad soknniter secundà vice Khalifa salutatus fuerit,' qiia- 
tuordecìm 'annos natnm fuisse i  illud autem vitae spatium, quod ab anno aetatìs ejus nono ad 
vicesìmuim secundum, ehiuxit, modo Fezzae, ubi Uteris fuerit erudìtus, inodo in ùi'be natali 
Marochio versantem transegisse, ideoque statuen'dum esse, Abù-Bacrum Zohri filinra, quem 
Marbchio ad ilium locum, ubi turn ipse versaretur, venisse scribit, Fezzae ab ilio fuisse 
visitatum. Vides praeterea ex i is , quae narraiitur a Cohdeo I. c. p. 417 vs. 17 a f. sqq., 
Khalifam | cum pater die 22® prioris Rabi’i anni 595 esset mortuus et ipse paulo post inau- 
guratus, initio Djomadae Fezzam esse profeclum, ubi ad ultimum dienì Jovis. ejusdam ihèn- 
sis commoratus fuerit. Altemtrum igitur statuendum, aut Abu-Bacrum'turn Khalifam cum 
aliis qq^ ad aulam ejus périmèrent viris principib'us comitatqm, aùt antea jam Fezzam mis- 
sum fuisse, u t incolae. hujus urbis promissa obedientiae et' fidei, quas Mohammadi ibn- 
Jakubi praestare vellent, ipsi Ut legato illius iterarent. Imprimis sententiae favet, quod 
verhum vXSji, hoc loco adbibitum, fere semper de adventu legati usurpati solet.

117) L**ÌC:>-ì est pro j^*X=»i in fine versùs. V ult, si jam  senectus in se conspiciatur, hanc certe
senectutem esse vitiorum labe non contaminatam. ,  . * *

118) Vult, sicut a fam ilid  etpropinguis disjunctus ibi. degeret, ita etiam a vini usu destitisse.

119) Vides ex hoc.loco, vocem de qua an existât dubitat Freytagius,'in usu esse.
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■ Hi siinf versuá, quos áb ipso eompositos swo naihi ore recitavit. Exstant Mero, umita 
iílius carmina, in quoruni plerisque eximium poetara se praestitit. Quod vero pecu^ 
liariter ad illud eorura genus attinet, quod balfeo in s tr u c to ru m  norainé appellatur,
in his est antistes caeteros praecedens, et via>. qu4 ille incessit, e$t terminus extremus, 
ad quera contendunt omnes qui eum secuti sunt, ultimusque est ilIe inter eos,' qui in 
arte eorura componendorum Cxcelluerunt ; ac nisi obstaret, morí» non esse afferre 
ca rm in a  balteo in s tr u c ta  i» libi’is oówo conlpactis perduraturis, allerrem ex üs non-̂  
nulla quae mente adhuc retineo. ’ ■

Alter loqus reperitur p. 160 vs. 2 J

^  j* Q-l ^ X-I Jfc-i"

U ^ . «-i Uá’i^ üU¿t Lue' juxjtJ jnJk.Sj‘

xd-k**«! x J J i  kX*X**Ji CJt  ̂ str**“

x LjL»,  ̂ ü -»-® £lí!iA**«U J . x J  k -w iX j

Ls>i¿Lc! x-S-}k>«̂  g««xá.j üJÍmj yx*JLw-*jt j-yot ^ 5

¿wbil 4||»loÍ l.^„¿cv.X3 ^kX di ■ lk\J?
 ̂ o  ̂ # w '

‘ ÍM^t xSíLá» q J y®^5

^̂ y*k;SU k\5j l}kS*!k> ^  XxmJ Í  «k\sLi

bUJlí! g tk\-x5  ̂ “  < ĵ xlsl  ̂iXxisUtj ‘ Q.» Jg úXj-kA»

Jk .^  ^  ‘ u^ji^ ^ »UvXi íks^liiit IjLjSü '̂ í kJi***k¿¿ ‘ íUíM Kŝ LwJt

viU-ii kXÜJiJ ía.¿li yaSVü ‘ Ijkwk̂  "5!j (jausú ^  h

‘‘ Xyâ SU kXiXa X*4»:?V. ‘ *̂ t>***̂  X*iiaj *Í¿ ‘ kX./«f

^W' ĝ Âaii * SkXkíí iXí^Cí (_jAcj ‘‘ k»xS^J  ̂ 531

120) Cf. Frejtagìi J)arsUllu-ng de?' ArahiscHen f'frskunst, p,. 421 seq<J.
121J  Cum lectio Codiiis conimodum ^scnsum non prat'heret, earn emendare iiecessarium esse exi- 

Stimavi. ' ■ ^

g) In Cod. \J,j h) In Cod.
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*Uli‘ * * "!i^  (»'̂ 1 “  ii-*-j'ii! y^?5 ‘ ìwq'ÌÌI j*lM,

^  (jtoLiaàjt ^jasÀS} ■  ̂. ¿y» U»Ua^t ^:i‘̂  * L;.*iàiU

i v_£.5 ^ ! gsASjtj “  «v \^ jjj »l\ ĉ  C5^ '  '*  ̂ X̂rÌ# ** LgyeUót

wLxXJt g ji^ J i iJ  l¿i»ĵ A*l̂  * w5vÀjJÌ \ììa&> q A '5i!.“  »5sX^ UsJLàiJJ

fe ^ U jo i r  (_̂ 1js ‘‘ i(*À_>0> . “ ' ŝ Lj « j^  ‘ »jUavÌ' C ^

»[sòJù^  j*J-wa «i!5 ^ r* ^J ‘ O ^  ^  (*^J!5

m ^  (JsiC * ìuLJĈ Ì̂  2^5Z™"̂  ̂ vXjtJ j»bLwìit Js*à 8>Xfl> (.5^  £*^i^

i»4^ÌlXì Lj J c ^ L j  ‘ Q,« LiJ>^W cjbdGt ■ J»i>J ”  iwLÈiXji

»■*'  O-.'"' * ' , •  0>
* sUjkftXs? (_5iXJr« j*J>9 ‘‘ yvM-l-*w-«-$$ -iXiSLjM-it

2LÌ\* t..g_Jgl. i->,.T̂  * ¿ .̂g-J c\-*J ^LXj : 14^^^ ùì 2̂S'>*J5 * »A/JaS-lÌ̂  «LuSAÌ't

ii L^LLuV sUs»- 8y*Ji- iXau S j^ i * ’LgJl:s-j sL*»« ^̂jxsaJÌ iAju O jjèU j <4 ^

Ui*-i-% ‘ (*^L**$ Ixwfcj “  jS ^ I ìas o ì jU è

‘, Ĵ óUjJt jtÀwJt p 4« i^ J f¿ X M ^  ^ j è ù  ^ J J \ y  ^  ^ j ì <Xj O ^ LàJLU

I*j0kai5 ^Lèu^lj ûmwajj * _̂̂ sŵ i*ii ujIjìVs» *t tX ^b js-uoLsUt ji*J{

K à^l 4 g ^ 5  X*isjt »XÌ' LXitj L*Jj;̂ UiaÌLg^S (*̂ 4>ul Ẑ.b4Ì>i{

4 ».LiS>t\.**o (_5^ LS^^Uiwi Ltf̂ Sjs> bi*^} ‘ î jmìmm\ X s ‘‘ 1 5 ^  wuoLjuJS

vijk.iLi' q Ì  ̂ * LXwyXj q Ì »LIU«j  “ . Lix-Aftj» itjkJt L lc^ j

4 L-̂ -aJ Ì  UcXnaiis 4( 8uj1ó  ̂ 2«Jj«X^ iCùiLli^ K jLuO

J j-:^  LgJlPf 4ii**ist5 «4 J ,.^ i oJLM«jt (*>?'̂  U*:?\5>3 1

vi>^ì CT*  ̂ y?t5
l^AwXSWii. XJj LaOv« 1 ^  jji- “  (»yibi u ^ j  iL*k» 4 ÌCss-LhJ L*J^9 ■“  . J ^

i) In Cod. y w .  i*) InCod. k) In  Cod.j^^zi' *) 1“  ”*)

■"’ n ) 'A  prima manu in Codi scriptum fu it’iwUaAj!; récentior prò ijo posuit ¿>. • '  o ) In  Cod. 

‘ p ^  In Cod. j*.giÌUjj. - q )  Io Cod. _-v*-"wXb|.:

s 2 •■ ■• ■
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‘‘ ĵ lXÀ*S$ J ^ ' i  >' .i_AÌÌ^i!i ìL^LÌm

j_5iju{y ‘ i-tiXcìir jmo iU is  ̂ '^Ut$ U ^ t ^ iXasjj LsLà^ ' |*..jjJji “  oLg.^\5t

“  J*^L**Ì ĵ(0 V>S>*“ iw lsù

l»{«^r^ ‘ jLa^isJi *->'^3 vjLwaJ j*.ĵ i49 U*-^. ,“  S v ij^  (*^Ms * « ^ (À j

j* J j “  UaSJt ^ L L ^ !  t— |*.j<Jl« ¿»LvwiUiij ‘ S L ^ 5  |* - f j  IsLss-t^ “  i tó - t^ 5  \^ ,jS X i '

\yHj^ ‘ * ii^5 L ?^  XaÌiXJÌ l^lx>5 <^_jJ ‘ i}-*^

*  ̂ O*^ Sw^iLw-Jt) * jUii -̂jJtU ^^Lw.aawÌÌIjÌ;

OtiiiLi-w^ ‘ j»,gìLet «A-a-o j_y4-* (S ‘̂̂  LiU«vXS J«^t 0-3vXil iC*¡JĴ ŜJ _̂ _5 ,

I^jL ^  ÌIj  ̂ ti> £ ^  ĵ l̂/i!>  ysai" "S Kyflĉ   ̂ m Òjm  %\ \JL^ |Ji

^_yJt  ̂ (*-Â V 0T*5 “  C5^  ̂ C J> ^^  o**^ O ^ (»i^UliU “  S

»SiJtS» g^ >n.-*aJt q { *■ ^ U *^ l3  iLa.j'iif l^Lw- tyMS  ̂ j Im ÌHì

ò>*^. Cy*^ * tibj£aj ^ .a ^ l  U U :^  ‘.

‘ ^ j ] s ^  ( ^ t  K«ljili «  |fcS>UyoLs. «JlJÌ ŷ¿LJ tiii

V *“^ 5  k*4?4 ^ o **^ ^  x s^  O-Ì’^   ̂ ltX^5 QiXJt Lî LbSÎ

* «.ìè\<«L.w Vî Ì̂  ** L^LbUî  'i^ ujiAp̂ vJÌ "iy  ̂ L̂ Liâ SUj "ì̂

jUaaJÌ q ÓI Ls^i^lì (*>.^vi Lŝ U^U “  iuèu|) iS j^^

UòyM  ̂ .»yiwjM LS>LviLs»  ̂ L̂ t̂lXàt ,\JJÌ l̂ tji.w ^

L ^ U i “  yoLSi? |*.ft̂ as vii«i*ffl ‘ ^ l i J f  (¿joLSj “  \j>^]yo\ u t ó j '  HjhlS

» Lj '̂ 5 J-S' ¡OIisIIj ,_^4-® ‘ j^ S "W

¿kUS LXX l̂à L-3j Jt ^ .iiLiri '  ̂  ̂ UaifcXwjt ¿ù L̂£2a*v$ (̂5!^ <iiAjk3JiAAvf̂

o^ Li5 h 0 j  àj^h ‘ '4??;'̂  cy*

(jUaÌÀlV Q-J kX*is\ii»'• «JÌJt kXuiji iuf v̂ ókÌ” XJU  ̂ oL^|y>ìit î JiijLk̂  o~<̂  ̂ -

«JUt |*!k>i jk.^ì!t \_5<5U£ ^  Ut wf « V d2kX:> siL^t  ̂ ,<,pJaè\̂

r) lu Coi. ^jy*Jt. s  ̂ in God. tk\tis^Ì t),In Cod. u) In Cod,
. . >. a . ,- ' ; ■ " - ■ ■  'j ■ . r.. •  '

v) In Cod. hjo^ i w)  Reperìtur haec epistola etiam ia Cod 415, a p. 55 a vs. 7 ad 

p . 55b-vs, 7J
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Lg;SUj k J  L«^ ‘ tXJ>^ SL<»llg.j * »Istj ‘ v \ f ^ t  «|)ij VS?JK*̂

'̂*J**&1 ' *  0 > '  • - - ,
*  ̂ Cy* ^  y (i>w^' tAfge Aftilji' (Xkäjt

j j  o> ,  * ' . »  ■ ■ t  ,  .  '  '
c s^  i ‘ , (»Uä J{ «u« |*-*s^i (j« î Ĵ SiVSUt 1|£̂ U>

^  kIsLwjj L ĵwUif ¿tsxL^ LiL*As' v_xg/» q s  «Jl’is?’ ‘
% 5 l>« Litj “  ? Jî LtXJI- iXw ää*ä»L9 4 J<*U]i Lg»<.w»j ‘ “ (X:^! 'j ^ '

tw\X£^V vuaXLw Ui[}.>  {(XÄi'̂ t ^ û JLc  <X»^ ^  .^..iU<^ t , ^

j ' *JS g.*iW‘|j(Ls -^4~w\j$jÄw<e ‘ ,j»^L^t,
V̂ A »I *• . /■ ' , ' ’ ^  W ■- W

'̂"*** i*̂ Xä-̂ U« ^̂ -il iSiÂ’ JwKÔ' L«J  ̂vŝ SikJLe

** Lg*:«*-  ̂lPiX!L> <1.̂ *5».*̂  ‘‘ l̂ Lwuo jLac'2i/j
, c ,t

t5-ä iüä>U*if gsl (*J^ ‘ i ^ L s u  v v i ^  “  * Z^-f^
I -  «* ‘ • #  . O > *  ' <1 i  -
vs\Ä ^ t  »X**® O ”** “  L^J «.jjUitJ!' ¡«¿¿¿»j ® Vŷ Ä ^Jt

* * -V <* ■ * ^  **r>*  ̂ *'
«iX® vttJlä^ j'f’jji iM ' J-»»" ‘ j*a«.'t s L i t i j  ,c> y i%  “  <X*J

wiAili" <i ¿i, LiPjrf^^ 8iXj>  ̂ ‘ fjÄtaitj Ü5>̂ 5jr»

o ts  ‘ .U >  ^3-» ¿ t j  ‘^ ^ ^ J 4  es» Lo jJ>\j,jJ\
, - . 1  ¿ X  ^  ^  o »  » » > « •  • » ' . < » «  ^

»j>svx# X*ä3 ‘ 8;ÄJ ^<Xj ,_̂ Xc e »Xoaj j_^t_s .“  /A jü  L^Ui$ L l*w 

e ? ^ t  ,iüt vajJl® US’̂ A^t “  Q*c _yjt e s ^  ® fU g iu ä :^ ' J«*a=>-! jJ  ‘

V ^ f  q A "ilj _y> Uj. JL«s “  ¡KXij “ifj 'j_j* ^^iXSU ^Js ‘ vjSs>

“  s.SÄÜLr "it 4 jUas’iii cy* (***^' uF® ü V

* ^ j ß i  ^  ly*  (Xs>Ij  _yJS-3§ ^  ^   ̂ 4>^ ^

. '■ j^UatUI SjjM Cy UUkJl j t u i

* . . .

x) Cod. 415 »IjU«. y )  Sic in Cod. 415; in Cod. 546 habetur ij>aaiji.- ■ ¿ )  Haec 2 Tocabula 

in Cod. 546 non habentür-: addidi ea e Cod. ,415. a )  God. 415 +  b )  Cgd. 546 *

«» .yL cj Cod. 415 c^iaJLc. c )  Sic in Öod.415} Cbd. 546 habet d ) Cödi..415

t^ÄAsi. e^  Pro hoc vocab. Cod. 415 kX*aJ ¿j-*» t)  Sic Cbd« 546} Cod, 415

g)> Addit hoc vocab. Cöd. 416 j r -  God. 546V
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tî Lksj' y

VfjUJjt̂  «   ̂ t » 0 ¿ x j |5  (*-^^ ^ ts  •

cr^ ¿íj, «Í Uj ‘ Il Ut “  v V ^ ls  ‘

f ^ W  ‘ U^t^ 4 jU L jf ^  _«^t ¿ t  “  o**à "i *
■ • ' ' *  . ' ^  ,  • «  G t . -  ’ -  ;  , - S  ' ,  -■ ■  J  .  :> .̂ '

c r ’-'“* “ J'̂  ^  ‘ ti"*^ C5^ ^  !*  ̂ U-«.3t ^  tUisit

Î j Uj  (jiaiujj V (jsaftÀJ vX»àj^ .(_5vX4«0 ,q *ì  ^

iLw  q Ì “  v|;A-y' sli*i^ ‘

,“  KlXÌ̂ ’̂  * ^ V  ‘ »0^*5 tj5v>Ue-^_^ ‘ ^JA ^  ^  S ^

l4ii/i ^  5wLo idit Ouf! _jjt a*:?*!.» I¡- (**‘̂ t y ^ t

¿¿¿U t'SJU -p^ »(XP J Ì m:> o ik j  u i^ * l - y * j  o Ij '%W
** * ■ . ■

ĵ_ji"(X«Jt iXc^^Jt cVils^ CT* ^

»-¿}̂ -S\Jt j - i^  l.g.iiv>.¿ VjS>> Sj-g-ii jLIa a'̂ t iii^d.Xj LstA*® ^g-X.iv»t cXs '

■Qui locus sic verteùdus est:

Deinde -.Scribae loco ei { Jüsofo ibn-TàScbifln ) aul filio ejüs ad manum fuit post hunc- 
ce Abu-Bacrum i»® Vezirus illustrissimus Abü-Mohammad Abdolmadjld ibn-Abdùn, 
qui qualis fuerit \ in praecedentibu? jam satis iiidicatum est, adeo ut opus non sit ibi • 
dieta hic repetere. Antequam vero apud alterutrum eonun Ppincipuni hoc muñere fun- 
gerelur, Scriba erat Siri ibn-Abi-Bacr ibn-Tàschifìn, ejusdena iliius, qui (vi hostili) in- 
travit ad al-Mo’tamidum alallàh. NeqUe desiit illius viri Scriba esse, donee pervenit ad 
Imperatorem Mosiimorum ab ilio invitátüs,, ' •

Exstat autem inter episteias ejus quaàdam, illius (Sirij nomine ad Imperatorem Mosli-

h )  Cod. 415 
Cod. 415«

Cod# 415 k) Verba •»  j ä  ncai habentur in

122j  Fuerat hi? v ir , qui B̂ ,̂aaalt appellari solebat, antea Scriba al-Mq’tainidi. regis Hispalen-

sis; ex illius Vero epistolis nonnnllaè ad notitiam Marracisclùi quidem pervenerant, verum 
nihil ampKus ex i i s , cum opus suutn componeret, memorià tenebat. ' .De ilio Ibn-Khakan 

‘ ■ - eg it peculiari rapite in secundà operis 5UÌ parte, Cod. MS« A. T . 1. p . 192.— 198 ét Cod« fi. 
p . 5 0 a — 51b .
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morara scripta , in quâ referí de expugna tiene urbis Santarïni (tjuam Deus Moslimis resti
tuât!): hic autemSîrusfuerat vir, qui tanquam dux exercitùs expugnationi ejus urbis prae- 
fuerat quo facto Abu-Mohammad nomine ejus hanc epistplain scripsit : Perennem red- 
datDeus rem ImperatorisMosIimorum , adjutoris religionis, AbU l̂-Hasani Aiii filii JSsofi filii 
Täschifini, vibrantibus ad adjuvandam religionem signis ejus, et pervadchtibus per sepiera 
terrae climata mandatis calamo ejus scriplis. (Scribimus haec ) intra Santarinura : hu- 
jus enim urbis portas nobis apèruit Deus, qui iaudibus efferatur, ob praeclárum,. quo in 
principatu te geris, modum e l ob benignità lera animi tui erga Moslimos. Laudetur vero 
•Deus, dominus hujus universi, laudatioiiè,. ciijus sensus omnia sibi requirit vocabula, 
quibus 'aliquid explican potést, cujusque pars próxima eíTugit Ocúlos in altura subla
tos y cujus vultum non avertit relrocessio cujusque subslantiam definire non. potest 
specialis descriptio , cum mensurara ejus ipiré non possit sive arctius sive latius hanc

123) Narratur in. opere Condei 1. c. p. 209 vs. 8 a f., eodemfere tempoi-e ,̂ quo Alius filìus JTusoß
f i l a  Taschißni, expeditìom in Hispaniam susceptd y Toletum ohsidionc premerci, Sirumhen Be- 
kir  (leg. ibn-'Abi-Bacr') in occidentali illius regionis parte bellum qessisse, ùrbes Zintirasum 
Badajocam, E  vor am,. Bortecahtm Lishonam , ceterasque omnes, quas Gkristiani hucusque te- 
nuissent, vel ■ quarion incolae partes Morabitarum nondum sequerentur, occupasse et mense 
JDhu’Ucadd anni 504 qualis esset conditio hujus tractus ad regni limiies siti iiieris scriptis A lio , 
interim in Africam  reverso., siqnißcasse. Quam, narratiouem ita in suos usus adhibuit Asch- 
bachus, Gesck. Sp^ und P ort, z w  Z e it  der Herrsch, der Almorav. imd Almoh. p . 167, ut 
TpxxaoxoiBortecalum illud, omiserit,. quippe quod, e regionis Portugalliaeao'aärxe coTsvipX.xxxa, ibi 
perperam. quasi, uribis, esset nomen positura sit (de urbe enim Fortu Cale (0 |)òrto), quippe 
iiimis longe a . ceteris- hoc loco raemoratis remoti et in medio tractu, quem tura Christiani 
tenebant, sita bic sermo, esse non potest);, deinde, pro Zintiras substituerit de-
nique p rb ib u s , quas Condeus a Siro expugnatas esse refert, nescio quo auctoreaddiderit Ann- 
tarem sive Santarinum. Equidem vero nuili dubio obnoxium esse putó, occasione expeditionis 
a biro susceptae, quam 1.. 1. citt. commemoraverunt Condeus et Ascbbachus, locum babuisse 
illam bantarini'expugnationem, quam in epistola, a Marraciscliio nobis servati ; Imperatori Alio

' annuntiat Ibn'-Abdunus-, adeo .ut etiam .satis liobis constet, hune poétam non- in auld Jusofi 
Ibii-Taschißn ut .bcribam fuisse versatura, sed apud filium  ejus Alium  demum hoc munus 
gessisse, cura anno quarto, ex quo Aie imperium capessivisset, adhucSirum comitaretur. Non 
improbabile autem est, eum-post bujus.Morabitarum ducis mòrtem, quae non ita multo post, 
anno nempe 507 accidit (cf. Conde 1. c. p. 210'sq.}, ab Imperatore ipso, elegantis ipsius 
doctrinaè et egregiae scribendi iacultatis fami comraotum, fuisse arcessitnm, ut sibi ad ma- 
num esset.

124) I .e . cujus ne minimam qùidem partem hominian intellectus capere potest'.
125 ) Qualis xseverpe f i t  ob sensum majòris-magnitudinis alißnae; i. e, quae nulli olii cedit dignitate.-
126) Si ' quod est in Codice ,, retinere velis, locus vértendus est et ad cifjus substantiae

jdeßnitionem non pertinet hoc quod dilucida sii. Attaraeu non dubito fere, quin bene pro hoc
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,statuendò aut assimilatio aut nuda conjectura nec consplectitur eàin tolam scri- 
pturá aut monili manus dextra vel sinistra., ñeque comprehendit earn aetas,.,quae earn 
totam capere posset, ñeque abrumpit aevum¿ quod earn absolveret, «eque colligit 
numerus, qui earn contineret; tergis equoruifci, qui agmen ejus praecedunt, inhaerent 
proxime seguentes Mohammadi autem servo ejus, cui credidit ea quae hominibus 
revelavit, quique dare exposuit quid ab eo jussutti, quidque vetitum sit, qui sectatorum 
suorum coetui est id., quod margaritis consertis funiculus, quo continentur , antistiti an- 
tistitum, qui Adamo e posteris ipsius causa laetitiae exsistit , gloriae mundi ejusque 
incolarum, sit precatio perfecta quam peragimus , et vola universaiia pro ejus salute quae 
facimus, quae ae explicent, ut flores e oalicibus suis, segue eflundant, ut moschua e (vasis 
quibus continetuv) sigillo suo (rupto).,IlteHÌm in claVissimá, luce collocavitDei unitatem, et 
statuii id quod credenduúa est de promissis ejus minisque., manìfestam reddens veritiera, 
velumque qUo tecta erat fcmovens ; sinceré admonuit homines et in xectam viam eos du- 
xit, iis exceptis, in quos certo eonstituta erat poen^e senlentia, quibusque antea definita 
erat miseria in libro decrelorum divinorum. Illius (Ittohàmmadis) Tero religioni victoriam 
concessit praepotens, cujus gloriosa sint-noinina Cujusque illustrfs sit majestas., ab omni- 
bus.^religionibus, ab opinione -crucium.*?® et;à  u^unnento idolorum praestititque

» -vocabulo sùbslitueriiti Sensus est on^Hia in his lauclibus aéqm 'magna esse et
egregia,- a ^ o  ut nihil,Untate ceteris partibuspraestm speculiaritef memoraripossit. Cf. Haina- 
sae p. t(" vs. 3. * ' '

;J27) Mensuram rei definire, mwi ^5 significare yidetur nostrum krep ò f riiim ., dL;>L̂

hoc loco necessario vim infinitivi habet et significare àebet-assimilationem, v-eva-pe ut mensu- 
%-am rèi definias earn assimilando o lii rei. Quae tamen vis si minus bene cadere videretur

in tertiam formala', prO JLiLa legi pb$$et infinjtivus formae secundae, cui ipsa illa po -
testas propria est. . .

128) I. e. Wunqùam haec laudafio infermitìitur ,■ ne per minimum quidéin femporis momentum.

129) Si, ut ego feci, pronuntias j m , cum hoc loco .omnino*confereUdus est Ibn*Hischami locuS , 
'■ guem citavit Hamaherus in anhot. ad  Watidaeum pi 151 vs. 17 $qq. Sin vero, vocalem. sub

M., quae in Codice .Scripta e s t, assumens., prouuttUayeris verba ».aìs _  vertenda

sunt p a rti opfimae Adami interpostetos ejusj id quod fortasse praeferendum esU
130) !• e. receptó a Christianis, crucem yenerantibus, ejusque imagìnem signis militaribus imponere 

vel iisdem iniexere solitis.
• . O-

" I3 l)  Cum piane respondeat vocabulo in priore Membro, non, dubìtandum esse existimo,

■ iguitì illud pro quod Codex habet, substituehdum sit.
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nobis Is qui laudibus efferatuf promissum suum, el tum 'eo, cui Deus propitius sit et 
faveat, vivente , turn p’ost ejus mortem, opem nobis tulit, collegitqUe in hac insula 
coetum Islamismi, postquam discissus fuerat et disriiptus, et excidit multas densasque ar
dores religionis, quae socios Deo.tribuit, postquam aptà serie dispositae fueranf et pro- 
germinaverant * , deturbavitque Deo fidem nori habentes ex iis, qui libro ( Euangelii )
donati sunt, per mahus nostras e castellis suis apprehensis pedibus eorum et antiis. Erat 
autem arxSantarini (perennem veroreddat Deusrem Imperatoris Moslimorum!) ex castellis 
munitissimis Christianorum, et validissimis contra Moslimos arcibus Ñeque inter-
misimus ex proposito tuo, quod secuti.sumus, et ductu tuo, qui nobis suffecit, spinam 
ejus resecare, et dolare tamaricem ejds , et bibere de eá aiterà vice post haustum 
primum, atque cum lentá festinatione oppugnationem ejus prolongare, ac decerpere sen- 
sim sensimque strenuos bellatores inter ejus viros, et depascere uná vice post alteram pro- 
pugnatores ex ejus heroibus, nosque immergere gurgitibus dimicatiohis, et maribus ma- 
nuum consertioriis cum iis, donee «in arenà extenderentur eorum corpora, et appre- 
henderentur eorum animi (a  corpore*separandi) et ut dona offerre capita eorum 
hastis illarumque cuspidibus, et igni infernali illiusque flammáe ánimos eoriim, cosque trans
feree ah aciebus gládiorum Jamanensium ad ignem fervidum, (Ñeque desiimus etiam) di- 
ligen. ter et expedite tollero velum, quo tecta erant eorum stratagemata obscura, soloquè 
acquare, bona petentes a Sempiterno Omnipòtenti, colles roboris eorum vehementis. 
Postquam autem' vidimus hujus arcis, cujus nomina relativa srnit nobilia inter arcesL

132) Significatur, Moslimorum rem á Deo in melius esse restìtutam, 'adeo ut Hispaniae partem sibi a 
Christianis ereptam récupérassent, et eorumpotentiam , quae ultimis temporibus nimis crevis- 
séf, depressissent.

- Ö ‘
133) Non dubito fere quìn - hic figurate arcem eignificet: proprie d'^notat locum, ubi quid

ligatum est nodoque constrietwn, e t usurpati igltur posset de iis partihus kumani corporis, in 
quibus diversi articidi ope nervorum inter se collidati et constricti sunt. Hìnc ergo etiain figurate 
ad talia loca munita transferri potest, quibus diversae alicujus regìonis partes inter sese velut 

firm o vinculo continentut. Quod si minus, probabile tibi vìdeatur, pro ♦Jl tXïLjfcJt
substituere posses «AcLiUJt, locis ubi sedent insidias, struentes contra Moslimos,

134) «Cili’ì cîa.:â 5, proprie dolavit, h. c. dplando comminuit, tamaricem ejus, figurate significat ob~
trectavit a licu i; laudem ejus m inuit¡ hic de arce, robur ejus minuit, Haec DJauharius in v. 

iCuì. oLS !3f UÄiS'i

135) A h angelis nempe, quos morientiunt ánimos e corpore auferre et ad paradìsum auf gehennam 
transferre existimant Mohammadani,

136) I . e. quae ab hominibus illusiribus exstructa et hdbitata f u i t , a quibus etiam denominalur,
T

784 » ■■
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quaeque’emiuet celsitudine supra regiones, gravemessemorbutn, ita ui » cuicuium ci pairan 
araplius non posset, expetivimus Dei, altis laudibus efferendi * favorean, ne nos moraretur 
locus ejus salebrosus, et suppliciter Tlluin rOgavimus, ut expeditionem contra earn sus- 
ceptam nobis redderet facilem, poposcimusque, ne nostrae ij)SOrum curáe nos relinqueret, 
etsi pro tutelâ cultús Illius religiosi nos tiadidisseinus, et in Illíus causâ ingrata juxta et 
grata aggrederemur. Turn ad earn tetendimus et ; impetum interitûs in eafti fecimuíí 
liorâ, quâ obslructae, fuerunt portae yiarum**’̂ , fit potenti Dei auxilio incolis ejus práe- 
peditae fuerunt variae rationum se Servándi species, quâque tempus (ridendo) denudavit 
denies syos curvos et surrexit e luto et torrentibus firmissimo pede consistens 
Turn castra posuimus in ipsâ hujus populi areâ, adeo ut ilio die infelix sane iis esset 
tempus matutinum. Nequq intermisimus acriter in eos impetum facere, sicut impetum 
facit is , qui opera sua bona in computum- refert et mercedem sperat, atque moras iis 
nectere ut moras nectit is, qui Dei jussa observât et exspeçtat. In omnes partes ad 
incursiones faciendas emisimus équités ; exercitus ve^o nostri aceedebant ad eos leves et 
expedid, at redibant âd nos cum onere gravi, replebant'que pectora hostium timore et 
manus amicorum opibus. . Mox jussimus vendi captivos et opes eorum, Joco ubi, quid 
ageretur, videre et audire possent viri eorum et mulierçs* Turn eo magis adhuc ventus 
eorjim quievit et ignis Wruiii consedit PoStquam vero ùbsidio eos redegerat ad anp 
gusta sua latibula , et invaserai «os cum ' fluctibus sms terrorem ineutientibus perni-r 
cies, et undique oinxerat eos. calamitas, et eíJuderat in eos iram Omnipolentis decre- 
tum ñeque erat noeti infortunii eorum dilueulum , ad quod spectaretur, ñeque ac» 
cessioni noxae eorum reditus, qui speraretur, praetulerunt morti humilitatem, et gratum 
habuerunt servitati se submittere, tradentcs (victori) familias suas et liberò« suos, atque

137) I . e. gruà se non amplius expedire poiuerunt, itaqm arx tandem á  nostris capta fu il .
138) De fortund nevn-^e Moslimorum gaudens.
139) I .e .postquamper satis longum-tempus impeditum filerai, qùqnìinus omni vi àrcis íncolas, quos

perdere decreverat, oppugnarci, -cum,in luto quasi haereret, et torrentes, in quibus mediis ver~ 
saretur , ei essént transeundi, jam  stabilem locwn reperiehat^ e quo firmo talo consistens petere 
eos poterai, , ’ ' .

140) I. e. Quos cepimus, non siatim omnes occidimus, sed aliquos ih vitd servavitnus.
141) I .e . oijinis vigor eorum èxstineius est, adeo u tp la ju  animum desponderent, Saejñus vero ab

Arabibus vehementiam héllatorum in Kostes sitos ruentiun comparar! cuín igne omnia devastante, 
notum est. ' • ' '

.142) Plaralem substantiv! asse edam ax hoc loco LOxico addendum .est.

143) Proprie et excanduerat in eos, iram Omnipolentis iis immittent, decretwn.
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■evadere é lociá ubi còmpKcatur involucrum ferale et e latebrìs sepulcriefiamsl ad sprlem 
subeundam paulo tantum ipsà morie meliorem E medio autem sustulerat, ut ante me-, 
moravimus, trucidalio eos qui caput cum fasta extollebant e viris eorum principibus, et for
tissimos propugnatores equitum eorum, ncque-supererai,• nisi manipulas exiguus et agmen- 
contemnendum, quorum vita non nocet cultori Dei unius, quorumque salus non afBcit 
gaudio falsae religionis asseclaip. ( Sic ) eos tránstulímus a dextrà leli ad sinistran» còn- 
temtus., et a dolore obsidiopis ad captivitatem probrosàm. Cum enim petiissent, ut vi- 
lam ipsjs conservaremus, iis annuimus, postquam humilis obsequii eleemOsynam iis e 
humero suo praemiserant, qui clanculura (nobiscum de pace impelrandà) acturi essent. 
Hedimus igitur prius eorum posteriori , et poenae remissionem, iis concessam, feci- 
tóus viam ceteris, qui similem agendi rationem secuturi sunt, quando nos postea, Deo id 
permitiente, obsidione eos presserimus. Haec vero ars, ad cujus firmam sedem perve- 
nimus, cujusqufe tractus occupavimus, urbém habet adjunctam, in quà oculis spatium 
èst amplissimum, cuj Usque ager proventibus est ditissimus ; annorum decursu non desti- 
luit eam proventuum copia, ñeque ab eà ad alias transit, nec petit eam sterilitas, ncque 
isam sibi sumit vexandam; fastigia ejus saprà Pleiades sunt data, et radices ejus 
sub terrà slant firmae; dè pulcbritudinis laude ob flores Suos contendit cum coeli astris, 
et clanculum de arCanis suis loquitiir in aurem Orionis *  ̂ qu^e decidunt gut-
tae pluviales, in ceteris (arcibus) sunt pulvereo cinereove colore; in hac autem splendent 
fuigentque humores eotum ; sol vero oriens in aliis praeler eam primum se prodit in locis 
lucem tremulam tenebris mixtamhabentibus, cum haec sit oculus , cujus lumina sunt purissi
ma Temporibus autem pràeterlapsis negotium facessiverai potenti e Caesaribus qui 
oppugnavit eam cum militibus numero pluviae guttas superantibus, et expetivit eam 
cum auxiliis copiosioribus, quatn maris undis ; verum illa recusavit ei obedire recusatione,

144) Phrasis i C * j v u J i ì , quae testibus Lexicograpbis Arabum et Maidauio (Prov. 3197)

significat morti jam  immirtens vix se periculo isti eripuit, proprie de eo dicitur, qui^ quum in 
maximo periculo esset ne siti perirei, ita evasit, ut unum aquae haus tum inveniret, quo nil 
nisi mentum perfundere posset. Est ergo proverbialis locutio de salute, quae salutis nomen 
vix m ereatur., ■ - •

145) I .  e. pecuniae vim, quä hvmih sUum ohsequium praestahant.
146) I .e . ob submissarn eorum agendi'rationem priorem contumaciam iis condonavimus,
147) \ .e .  fundamenta.
148) Significatur, arcem ad coelum fere usque elevatam esse.
149) Proprie cujus lumina sunt subtilia , i .  e. nullis tenebris offuscata et gravata. Sensus est: oh

situm altiorem^plend jam  luce f u i  g e t , quando in ceteris arcibus vix tenuis solis radius iene- 
bras pertum pit. ''

T »
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cui nihil ad obstinatibnem accedere posset, et veheméntissùne rebeüavit contra obsep 
quiura ei praestandum, contumaxque fuit sicut ille, qui calamitati pertinaciter re- 
sistit. In nostram vero potestatem Deus, qui laudibus efferatur, redegit ejus fastigium« 
nobisque deturbavit illins equites c  turri ejus excelsà,

Inter epistolas autem ,.quas ad amicos misit , est quaedam scripta ad Abü-Abdii- 
lahum Mohammadem Ibri-Abi^l-KhlsSl ^**, quà expetit ejus amorem, sibique exoplat 
«X amicitiä ejus opulentiam. Est aittem illa hujqsmodi: Katio tnea cum columine meo 
aestimatissimo, cujus hobilitatem Deus reddat perennem, sinàlis est condition! viri a 
gente.su^ longe absentis, quem totum occupavit molestia, quemque recepit terra de
pressa lihamae, cum non novcrit, qualis- sit venlus ejus vehemens, quaJisque ejus calor
homines ad scdendum adigens, .mox vero, eos surgere Cogens is a ,. quem igitur (regio
ista ) conjecit *** è vapore suo faiçridiano* submergpnte et potu suo adurente 
(velut) in balneum adeo ut prope absit a morte propter hunc ignem vehemehtem 
«jusque ardorem, nisi ilium recreet ( Deus ) miseriCors liberalitate suà ; qui vero confugit 
ad quemdam ejus, regionis collenx, rogavitque montes Dhicânî ubi sit flatus Euri

150) Nomea relativum dciivatuia a plurali Lejticis addendum est.

151) Celebrautur hujus viri laudes- ab Ibn-Khalcane in  secundA operis sui patte .  Cods. A*. T . II., 
.pi 69—80 et Cod. B» p. ^a-r-84b.

152) Depingltur « a to r , qui calore vehementì opprimitur, quique propterea nec vìam persequt potecf, 
cum identidem. quiescertdi causa rcsiderc cqgatur, ncque {amen ctiam tranquille in uno loco rema- 
nere^ aestu, qy.0 adurifur, eum inquieturri reddente,

153) Faciliorem lectionem , quatti praebet Codex 415, hoc loco secutus sunt i ea , quae habetui' m
opere Marracischii, pria videtur ex emendatione librarii, qui in obscurius seripto du
ctus llterarum verbi ijaSj , quodi de vapore meridiano usurpati solèt, sibi deprehen-
dere videbatbr. *

154) 1. e. .oè omni parte eum circum dantetotum que, quam late prospicere p o t e s t /m itorem  
obtegente.

155) I . e. salivam in ore desiccanfe, gulaeque aesturn doloremque excitante.
156) Sic appellar! poterant vapot'^s illi fervid i, quihus kie viator ah omni parte cingelàtur et

submergebatur. . .
157) I. e.Meccae, Hanc enim urbem, vel ejus territorium, ab Arabibus nomine Pharani appellari,

* apparet ex iis quae babentur in Léxico Geographico s. v. :

(  I. j*cLwi )  q Ìj Ls qvo

(b  XjbUxAvlj) ÍU Lo
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eorum , ut coIUgat e spmtibus- illiua venti, intercedente Nndjjdi regione :**8, frigus* 
quod deducat ad calorem aegritudinis suae ; quemque turn Eurus salutavit flatu húmido 
ex .aurá suà leni , cuique vitam et vigorem restituii, postquam semel iteruinque inde 
ei bibendum dedita®®. Ego yero rijinime mihi propositum habui in verbis, quibus ex- 
petivi favorem tuum, ut interciperem tibi praestantìam inventioiùs ; àmplieiter enim in
cessi vià imitationis, et secutus sum indicium vjae rectae. Volui lucem mihi petere a 
tuminibus tuis, et mihi pròducere e coelo tuo. astra , quae ducant me in tenebris obscu- 
Tissimis , aut stellas deorsum jactas, quae opem mibi,ferant contra ilium, qui furtim 
aufert auditionem sermonis Si vero liberaliter concesseat cojumen meumresponsura

^ kXSMJt J  OtStwdt q A »j S  iJill

j»oA conmcmoì-atur in Pentateucho in. dictó

«jus (D eut. cap. 33 vs. 2^: venit D^us a S ind , et alle se extulit e Scuro, seque manifestavit e 
Pkarane. SairinominesignifioanturìnùntesPalaestinae;.Deumfero.adscendisse e. Sairo-, ifaintelli- 
qendiim esty eumPuanqeliumJesu revelasse, Pharan autemsignißcot vel Meccam ^ e ju s  montes, 
secundum id  quod de eo loco, festatur Pentateuchus, Cum enim dicitur Deus ibi se manifestasse,;, 
sermot. est de ^Korano. Mohamrriadi prophetae. ejjus revelato, Pharani verx> nomen. etican gerit 

pagus ad  tractus as-Sogdi et ditionem Sconarkandae pertinens. E.x aliorum vero relatione 
Pharan et at-Tour sunt duae regiones uiegypti meridionalis. Jam vero apparet, ex iis-, quae 
referuntur a Niebiihrlo Beschreibung von Arabien p. 349 coll. p. 4 , regionem circa Meccam 
sitain,. in cujus quàdam valle errant'em viatorem describitIbn-Abdunus, aestate vehementissirao 
calore aduri et proptereà aridam esse et sterilem ; in- tractu vero- montano non procul ab hac 

* urbe distante fructuum: praestantissiinorum copiam reperiri., qui ibi provenire non possent,
* O ■»

«lisi aer subinde venti« lenibus, a. parte altioris Arabiae , dictae, ideoque ab oriente spi-
rantibus, refrigeraretur. Uaec igitw  causa- est, cur auctor diserte de Pharani sive - Meccaa 
montibus mentionem. facit., ' , ‘

1-58) I. e. procurante eum (  EuriUn ■) mediatoris instar Kadjdi regione-, Sitas enim loconinr 
vetat haec verba Vertere Nadjdi regione media intercedente, Cf. annot. proxime praecedens, 

.159) Proprie debili. De. signiiicatione vocabuli cf.locus Ibn-Khakanis, quem edidi supra p. 96'- 
vs. 2 'a f . , qiiaeque ad ilium anuotavimus p. 98 in ànn. 194.*

160) Nihil aliud hac comparatione adhibUà sibi vult Ibp-Abdunus, nisi se tantopere desiderare 
epistolarn Ibn,-Ahi-l-K hisali, quam viator oalore enecatus aurae lenis refrigeratiomm, seque, sU 
huìc desiderio satisfactum esset, non minus dulcem gqudii sensum experturwn, quam ille expe~ 
r i a t u r s i  euerem purum  frigidumque ipsi respirare liceat,

161) Proprie quando valde ohscurae sunt ienebrae, sjéutAi enim hoc loco est nomen actionis a verbo.

significatione. mulium tenehrosus. fu it.
162)*P<espicitur hoc locp ad. 'ea,. quae in .Korano traduatur àe diabolo et angelis ejus partis secu~~
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ejusqiie redditiòneni, égo propiér illud, quod de éò exstàbit àpiid ìné ét aJ nié petVén&i 
r it, duris verbis petam »"SS ( vitiosi quid in suavibtis, quos edaht, sonis ìis objicieiisy 
columbas ob modulatum suum gemitum, et ( Mohàiiimadis ) adjutòres [Medinenses] ób 
Hassanum sùum , annique tempora ob Nîsânum sùum , et Taijitas ob Walidumt 
snum etHàbìbum i<s<ŝ  Sa’ditasque ob Kbalidum suuin et Schablbum’ ; et lacerabo per 
earn, quam compyidaverit, alacritatem eamque, quam excitaveril, laetitiamsinumilliuS 
qui spe frustratus est, prae gàudio nec reliliquam Abü-1-Atâhijae sire in carmi* 
nibus suis metri tardioris , quae Témotissimas regiones pervaserunt, sire in metri rapidioris

ù's, cum elancitlVBt a d  coelum accessissent, ut colloquia ieatorum illius incolarum audireni et sic 
secreta coiisUia divina c&gnosccrent, steflis.in iis jactis inde' deptdsis. VoCabalum de his
stellis. adbibetur Surae &7 vs. 5 : cff. praeterea Suràe 37 vs. 8 et Surae 72 vs. 8. Vult igitur 
Ibn-Abdunus, earn esse vim elegantis orationis Ibn-A hi-l-K hisàli, nivel diaboli malitiam db ipso 
repellere posset; qualem efficaciant uotnra est Moslìmos tribuere etiam solere Suris duabus 
ultirais Kórauì, qttippe quae_ ex, eoram opinione, si a quo bominerecitantur, contra pinnes 
incantaftentoram species otnniumque daemonura et hominùm injurìam eum fttùuiant.

163) Tertia species verbi M è , significatione dwi/er tractandi cum accusativo personae et
rei, ob quam eam duriter tractas , constructa, Lexico addenda videtur, .cum verbum Jote 
non exstet, forma iaJlè vero buie loco non apta sit. Fortasse tamen pro substituen-
dura est .

164) CÉf. de hoc viro loci-, quos citavimus supra, p. 116 in ann. 54.
165) Mense Kìsano, partim cura Martio, partim cani Aprili conveniente, VeriS est initium, quo

avos, suavi aeris temperie ketae, dulcissimo cantu agros sylvasque mplent. Verum ne lii qui- 
dem soni auctori nostro satisfacturi eran t, si ^pistolam quamdam lbn~Abi4-Khisali multo 
numerosiorem àccepisset. <

166) De Walido, al-Bohtorii nomine noto , anthologiae notissimae auctore, eodemque poetà celebri, 
cf. Ibn-Khàllicaq n. 793 et d’Herbelot in vv. Bakhteri e t Bokfderi. Est autem H abib , de 
qùo hic sermo est^ Àbu-Tammam Habib; Ibn-Aus , Hamasae a Froyta|(io ed itae 'aucto r, ab 
eodem Ibn-Khallicane n. 146 commemoratus , adeo ut hic duopogtae, qui ambo anthologiis, 
idem Hamasae uomen gérentibus,, concinnatis celebres fuerunt,. conjungantur. Cf. Spec. Cl. 
Wejjei’s , p. 44 vs. 2 a f. et p. 152 in ann. 256.

167) Quinam viri e pluribus illis, qui, p t  Khalidi et Schabibi nomen gerqntes, ab Ibn-Khallicane 
et in Indice ad Hamasam commemorantur, ^hic significentur, nescio, cum nemini eorum nomea 
(_5 iA**vJÌ tributum videam.

168) I. e. si ehgantem tuam orationem communicavero cum viro , qui ob tristem -vifae suae còriditionem
 ̂ piane ad desperationem àdactus est, nihilominus suavibus ejus numéris tantam illi tnovebó ala

critatem , ut prae nimio gaudio et immoderato corporis mota vestis sinum lacoret.
•169) De. Abu-l-Atabijà , celebratissimo poetà , conf. Ibn-Khallican n . 93 (  Wustenf.

Fase. I. p. in  seqq.), et de Sacy Chrest, A r , T. I. p. 2 et p . 34 ann. 6. "
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exliilaranlibus, ‘ solertlae iatidem « , ac respuam Abidi cantus * ‘ , meque avertam- a car-
minibus Labidi * , et expostulabo curri hujus temporis viris facundis, proverbio utens
repetito a camelo Aegypti , dicamque: Haec est gens al-Kàrae *74. cum hac igitur

■170) Appellatione ,3>*ììÌ j 1 significari videntur carmina, quorum tnetrum ob ipsam syllabarmn naiu- 
ram gravius tardiusque procedit, qualia sunt, quae normam speciermn et
sequuntur; vero novimus nomea esse undecimae metrorum Àrabicorum specie!,
quae, ut vel nomen ipsum indicai, rapidissima est. Quam distinctionem Arabes indicare viden
tur ,  cum dicttttt, in tres w UawÌ se iuvicem sequi, quod in tardioribus ilUs metris
locum non obtinet. Cf. in Freytagii Darsi, der Arab. Versk, etc. p. 139 cura pp . 64 sq.

Quoniam vero species haud minus rapida est, quam conjnnguntnr etiam
et d » / « a  Saphadio in Cod, MS. 868 p. 2 vs. 5 , ubi de Ibno-UAthiro scribit ;

Oài ‘ conjunxii scientiam operamque, et modulatus
est, modo metris' tardioribus, modo specie ar-Ramal appellata utens r qui loeus e ì , quem 
tractamus, simillimus est.

rOS *
171) Geleber ille Abid, de quo hic mentio fit, est sine dubio' «jOjj'à! , poeta clarus,

qui «equalis fuit Nabigae Dhobjanensis et Regis potentissimi ri^manis III. Nomen ejus,reverá
• t»*» >

esse pronuntiandum, non ut vulgo fit (conf. Willmeti annot. in Tydemanni Con-

spectu p.9Q, eX àoSacy'raN oticesetExtraitsU .V f, p .3 2 3 )ì haec evidentissima, verba Dhaliabii
O ’ «* • « - O G o  »">

in ii-OUw-éJS ( MS. 325 ) docent : Xcl

172) Labidus Moallakae auctor notissimus est. Ex hoc vero loco Léxico addefidum est, non minus

dici in quartà forma «Àc , quam in prima sùc V /*’*
•J73) Quale .hoc prpverbium sit, nescip.

s  ̂ ,
174) Describo h ic , quae sub voce ^lüSS habentur in Lexko Djauharii;

*■ ® *■ Í? iS* > Í  ^ » l à  Í O S

dLsis ioUS'
• ^« ^

.ooajì Js iJ! aUj

A l-K a ra  est tribus quaedam originem ducens ab Adhalo et ad-flaischo, filiis al-Hguni ibn- 
Khoxaima. liomen al~Karae Cb* ®* urstte') acceperunt, quoniam in unum conqrfigatos _et cons 

'junctos se servarunt, postquam ibno-s-Schaddakh ( videtur esse filius illius viri, qui in
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sagitlandi arie contendila, et (vieti) quod justum est datej'atque hic est extremus (fa- 
cuiidiae) terminus; hunc igitur petite, aut (si tutius videtur) .dimidium ejus spatiura 
assèquendum vobis sumite etianlsi (nuac quidem) margaritae ejus splendidissimae 
nondum donatae sunt in capsulam meam, astraque ejus fulgentiS nondum commorantur 
in Zodiaci signo, quod ego teneo : et vero enim manus mea decerptis Tructibus ejus 
adhuc vacuaest, et oculus tneus luce l.unarum ejus adhuc caret. Quod vero ille avare 
a me retinet unionem e mari suo, aut inflationem ex incantamentis. suis , de eo 
inter duas flucluo opiniones, quarutn utra vera sit non magis, quarum utra verità tis ha- 
beat speciem, certo cogùoscerè, cum ipso (eà de re agenti) «libi contigit jjna

*• V  w &

Hamasá p . 15 appellatur ^  } dUperg^'t coj voiuered initr Kinaniias,
Dixit eorum posta -

•
Siniie nos esse Karam-, ncque nos ad  fuguM  cóncitetìs ■■ quo quidem in easu quam celerrime 

aufugere possemus , ui aufugit strutkio.

I lli  autem fuerunt celebres sagitfarii : quare in proverbio estì Tribui Karae semper justum  
dederunt victoriae praemiian i i , ‘ qui cum illà jaculando contenderunt facile nempe se vi
ctos esse fatentes). Proverbium memoratam a DJauharie, quod in loco quem tractamus 
spectatur, exstat apud Meidanium n®. 3360 tX-i Vult igitur Ibn-Abdu-
Bus, homines facundi ingenii vires intendant, ut oratiO ipsorum oràtionis Ibn -db i-l-K h isa li 
ele^antiä sit sim ilis, a t parent.se simal a d  justum victoriae praemium huic tradendum.

175) Uti in primà formà. significat dimidiam rem attig it, dimidium epotavit calicem, ita hìc
eadem potestas secundae formae tribuenda est. Conf. Castelli Lexicon.

176) lis , quae jam  proxbne sequuntur, auctor significat, se iam praeelaram opinionem de viri 
docti, ad quem scribit, facundia concepisse ̂  etiamsi mdlas adhuc literas ab eo accepisset, Hac 
enim epístola petit, ut Kterarum commercium secum institueré velit.

177) Nomine iiflationis magicae, quali nempe praestigiatòres nodos a se nexos (de quibus cf. hi- 
stoiiia exstans-apud Gagnierium, Za vie de Mahomet T . I I . p . 43—45 ) inflare solebant, u t i i ,  
quos fascinarent, ipsorum vim experirentur, signißcat auctor Ibn-flh i-d -K hisa li elegantis 
oràtionis specimen, cujus lectio animum suum non minus firmiter vinctum captumque tenerci, 
quam fascinatorum praestigiae corpus hominis incantati,

178) Vis verbo propria est Latini exstitit, imde hic cum r e i , supra quam quis exstiterii,
ad quam devenerit, construitur. Sic eliamin locoaGrangeretode la Grange edito in A n th . A r .  p . 
ìa vs. l l  legitur : IXJi devenif ab armis a d  fletum, Apparet autem
ex bis verbis, Ibn-Abdunum exspectasse, Ibn-Abi-l-Khisalum secum literarum commercium 
instituturum, sive jam aliqua consuetudo sibi cum eo intercessisset, sive, quod verosimilius 
puto -, ob communem, quam uterque literarum elegantiae et poési dabat, operam sibi hoc 
ab eò tributum .irt putaret. Jam vero scribit se^ ut causam, cur huic exspcctationi non
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earum est hujusmodi, ut dicam: Ille de nomine meo apud animum suum cogilaviti at 
me non reperiens inter sui similes et in suà regione, hoc dixit: Quid mihi cum tali? 
Certe non aliunde oriundus est, quam ex Occidente ( Hispaniae ) , etiamsi prae $e ferat 
se pertinere ad puri generis Arabes? Num vero tractus ille Occidentis alium in regionibus 
locum tenet, quam tenent glossae inteP scripturae lineas *7»? Altera vero opinio haec 
est, ut mecum cogitem: Portasse ille dicit aliquid quod minime admittent (aliorum) 
intellectus nempe hoc: Sane ego intueor visu acutiore etiam, qiiam az-Zarkaae, 
cujusdam nobilita tern illustriorem, quam al-Ankaae recitatque hunc versum AbiS-1-

satisfiat, sibi explicet, duas vicissim opiniones a se invicem diversas mente volvere, cumqae 
sibi non contigerit ab ipso Ibn-Abi-1-Klúsalo resciscere, utra ear«m veritati sit consentanea, 
animum inter utramque habere suspensum.

G o ^
•179) Vocem Csic in Codice scriptum est) habere signifícationemj quae hoc loco requiritur, ,

quamque ei in versione tribui, ejus nempe guod infer lineas seripfurae, fexittm explicandi causa, 
adscriptum esf, in Léxico non memoratur. Portasse nOunuUis probabile videbitur, pro

- O >
reponendum esse Ceterum ex iiS, quae hie scribit Ibn-Abdunus, videmus Ibn-
Abi-l-Khisalum, etiam natione Hispanum, non sicut Ibn-Abdunum , qui Evorae natus esset, 
ex Occidentali illius terrae regione, sed ex alià, quae pro nobiliori haberetur, ortum esse. 
Jam vero in loco ipsius Marracischii, qui in Codice p. 175 vs. 3 a f. sqq. occurrit, narratur 
ilium , 'postquam per satis longum tempus in aulà Imperatoria Alii Scribae muñere functus 
esset, fratre Abu-Marwane (qui quondam iisdem illis, quibus ipse, honoribus gavisus, qui- 
busdam vero Imperatoris nomine minus prudenter scriptis iis privatus erat) mortuo, Cordu- 
bam rediisse; unde saltern apparet eum, antequam in Africam trajiceret, Cordubae habifasse. 
Si vero pro certo assumere liceret, eum Cordubae natum fu isse , apertum esset, minime admi
ra tionem movere debere, si v i r , qui in urbe nobilissimà Hispaniae, regni ÌChalifarum Omaija- 
darum olim sede, natus esset, despiceret et contemneret Ibn-Abdunum, ex Occidente Hispa
n iae, regione nullà nobilitatis fama insigni, ortum. Haec igitur auctori« erat opinio, se, ut- 
poie nobilitate longe ir^eriorem, ab Ibn-Abi-l-Khisalo dignum non haberi, quocum epistola- 
rum commercium exerceret,

180) Sìgnilicatione , quam hoc loco vocalae tribueudam esse putavi, haec étiam occurrit 
ex. gr. apud Wakidaeum p . 37 vs. 5 a f."

181) Vult Ibn-Abdunus verba, quae in sequentibus attribuit Ibn-Abi-l-Khisalo, utpote declaranti, 
se ab epistoiis ad ipsum mittendis abstinere, quonìam glorià et nobilitate nimis sibi excelle- 
r e t , quam ut id ■ sibi ijiultum inferiori tutum^licitumque ^ t a r e t ,  tantopere a rei veritate 
aBhorrere, u t nemo prudentior illa probaret, et assensu suo reciperet.

182) De , ave fabulosi, sire a colli longitudine, ,sive ab ejusdem parte albi ita appellati,
et pro avium regina habita, nunquaro autem v isi, cf, Haririi ed, Sac. p. olf^

V •
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alai ìbn-SoIaimàh poélae Maarrae, No’mani **83.

Pro majore al-Ahkaam babeo, quam ut eam ventìntur hommes 
Al equidem juro per ver pluviosum, et amicorum consuetudinem tempore €<us 

funduroqué floridum variosqué ejus calores, et per juventutem ejusquè prosperitaterri, 
et plectrum ejusque vira, per dìsticha etiam, quando, bene juncta slant et alnpu/- 
Icis vitreas idqué quod continent ( etiamsi per aliquot ex bis ( hoc ) jusjuràndum juro  
absque ut eòrum vexillum aut dextrà aut sinistrà accepfUm teneam ) :  profecto notnen 
meum inter viros facundos et intel%enles simije est nomini al-Ankaae, quippe nomea 
quo nihil appellalur, Ct vocabulum, quod nihil significai * Quid vero jam a tuà vo-

18.3) De poeta notissimo Abu-l-alao , praeter Herbelotium in  v. Ahoutota, cf. Ibn-Khallican 
n. 46, et de Sacy Ckresi, A r .  T . I I I .  p . 89— 92. Drbs M aarra, inter Halebum et ’Eines- 
sam sita, ut ab alià urbe AfaóVrii distinguatur, Maarrato-n-No’mani dieta est a nomine an?

Nomani ibn-Baschir as-Sahabi q U*àJ1^, qui quatuordecim menses, post

Mohammedis fugam natus, primus fuit, qui post hoc factum inter Medlnenses ( jLaiìll) Incera 
adspexerit. Is deinde sub Khalifà Moawijà urbi Maarrae simul et Emessae praefuit. Conf. 

Schuitensiì Index Geogr. ad Vitam Saladinì in y .  M aarra , itemque.^ Koehieri ckscr_. Syriae 
p i . I l i ,  et Mishcat-id-^Masabihy ex edit. Matthewsii X. I .  p . 228.

184) Carmen, unde baec verba repetita sunt^ non novi. Sensus versùs esse apparet, al-Ankaam  
utpote avium reginam , aè hominian tonspectu remotam, non ut ceteras a venaioribus capi posse, 
ideoque omnem optram , qtuun in  ed persequendd consumas, esse inutilem, quare poetae vi~ 
sum esse, a  tàU venatione poiius abstiriere. Ibn-Abdunus vero , cum hoc versa Ibn-Abi-1- 
Kbisalum ìnducit utentem, vult ilium eo significare, cum viris tantd fàcundiae glorid excel— 
lentibus, qualem ipsi trihuerei, ceriamen literaìTimMeganter compositarum non esse ineundum.

185) Vere euim novo, veviviscente te rrà , cum agri hortique grato virore nitent, iloresqae coiori- 
bus snis oculos, odoribus olfactum delectant, omnia ad suave consortium amicos invitant. 
Qttàre etiam hoc jucundissimum anni tempus epulis, inter arborura laeté florentiam adspe- 
ctum et dulces avium cantus celebratis, di'care Solent.

186) Posses etiam lectionem Cod. 415, loco iììaSawÌ  habentis uaJIamjÌ ,. in textum recipere (sensus 
enimeodemrediret), nisiobstaret sic in membro proxime sequent! eamdem radicem v_iùwj, a qua

derivatum est, recurrere, quod minus àrabum consuetudini eonvenit, qui, divitias 
linguae suae ostendere gestientes, non facile easdem voces in operibus stilo omatiore con- 
scriptis repetere soleant, i ^ i  verborum lusum captent.

187) 1. e. etiamsi sunt inter has res, quas ipik non possideam, et quihus uti non soleam.
188) I. e. Minime quod ad nobilifatem al~Ankaae me aequiparare debes, cum in eo potius huic avi 

sim similis, quod, sicut ilia in rerum naticrd non exsistit, sed in hominum tantum opinione, 
ego etiam inter facundos et intelligentes nullum plane locum teneo,. eumque nihil eximium in  
Uteris pi-aestem, nihil de me nisi vanum nomen auditur.
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luntate obtinebo et -epistofa naea eritne tabellariu& laudeni ineam etst objurgationero 
praecedens utrum qui exculiet (animo meo) suspiciones ( malarum ) opinionum
mearun) vero qui dissolvet amúlela insania  ̂ meae Est autem ei excelsa
opinio de responso (a; te.exspectato) ,• sìve erroneam füisse appareat opinionem meam  ̂
sive veritati consentaneam, si quidem Beus, cujus gloria et magnitudo celebrentur, vo- 
luerit Salus véroj precor, columini meo aestimatissimo et antistiti meo tribuatur
copiosissima et properantissima, .absolutissima. quaeque prorntissime ad euro veniat, cum 
bonorum congregálione perfectissimá et maxime universali., Beique clementià et favods 
ejus indiciis. •

Respondit ei Vezirus Abü-Abdillähus epistolá, cujus similis in hoc genere nunquam 
scripta fui», cum extremam in eà novitatis metam assecutus sit, quamvis nonnulla con- 
tineat studio -quaesita» Vocàtur haec epistola al-Haulìja (h. e. annicula) quomi- 
nus vero eam in hoc libro exhiberem, Tetinuit me ejus longitude Excelluit autem 
hic. Abü-Mohammad Abdolmadjìd, de quo mentionem injeci, egregià opera pulchra 
componendi facúltate, quae apud nos in bis tractibus non minus nòta est et pervúlgala, 
quam proverbia, cujusque commemoratio in iis qùaquaversum penetravi!, ut flatus 
Austri et Aquilonis^ . .

189) Verba ^ | .  q j I siguìflcaut: cadam, ^uo deyeni'am, ex iis quae tu vo lu f Quid iu

mihi facere voles ? ' ...................  ' ‘
190) Vult simpliciter: epistolam hastcce, qptctmjam adte mitto, 'sequeturne laus et benevolum a fuá 

parte responsum, an objurgation
J91) V ult: qui m ihi pèrsiuzdebif, me nuìld causa suspeetam habuisse tuam in me }>enevoleniiam. Sine

> O»"-. y »
dubio autem hic significai ; coniT. formae iU.« e t  in lexicis.

•
192) I . e. qui insanae meae superbiae finem  fOcturus est. Vides e versione mea, me pro ,

ut Codicis lectionem secutus in textu edidì, jara substitueudum esse 'existimare oaS,^
193) Nempe kuic epistolae meae tabellarii instar ad te venienti.,

194) l ,  e. si Deus permiserd te meis literis responderé.
•' S.®*?

195) Forma illa adjectiva v.%\3íX-̂ &\,\ix  &e omnibus ariimalihus, quae unum aeiatis annum exe-

gerunt, V idetur haec epístola per ludibrium sic dicta esse, ut ipso nomine exprimeretur, 
quantá arte in  eá componendá auctor usus fuisset, tantá nempe, ut integrum, annum ei im- 
peudisset, ita n t jam  annicula esset , anteqnam ad lbn>Abdunnm veuiret.

196) In Cod. '415 baeC epistola Abu-Abdillahi Mohammadis Ibn-Abi-l-Khisali proxime excipit illam
Ibn-A bduni, ad  quam responsum continet. Verum Codex ille tarn negligenter scriptus est," 
et to t in eo sunt v itia , nt non facile ex eo solò, nisi alium mèlioris notae in usüs' tnos ad- . 
bibere tibi licuerit, textura bene et emendate constituere possis. ;

- V a
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Tertius locus {ieiiique, qui'itt p. 171 vs. 1 sqqrTepefilur^'coritmCt haec :

(^ * ^ 1 * ^  <t^U5 ^  'wÀAwjJ L « ^ ) ^  1*̂.5

^ i \ S  ¡ ^ 4 ^ ^  C f ^  «JjU a C?>o^ Ĵ«J(Jù'̂ {j ^
 ̂ «* «

¿ jJ  <X4^S^ ^  g ^ l j  iCè .̂AÌl .,51;^ sX>.t .¿jJ

tX*a iX«.:5^ O J U a » -  Ou^V./? «Ĵ 5 iXf®

»Ĵ .À..s (_^ Là-ii Q}(>^ q j  iXi^Wf

^  (3^*^ iX*^U9 iJJ5 iXj* XJlXa

Nec desiit Imperator Moslimorura  ̂Alius ibn-Jusof ibn-Taschiphin) a primis imperii 
sui temporibus ad se invitare praestantissimos e Scribis peninsulae Hispanae , et con- 
vertit in id curam suam, donee tales ad eunr convenerunt , qiiales nulli unquam 
Regi simul adfuerunt, veluti Abu>l>Ka$tm ibno-I-Djadd, notus nomine al-Ahdabi ( gib- 
beri), unus e Viris facundiae Abu-Bacr Mohammad Ibn‘Mohammad, notus nomine 
Ibno-l-Kobtornae, Abù-Abdillàh MohaOamad Ibn-Abi-l-Khisal > ejusque frater Abu-Mar- 
wSn, itemque Abu-Mohammad Abdolmadjld Ibn-Abdun, prius jam coramemoratus » 
una cum moltitudine aliorum, de quibus omnibus mentionem face^ nimis multa requi- 
reret verba.' Ex iis autem, qui apud eum nobilissimi erant et maximà gàudebant au- 
ctoritate, erat Abu-Abdillàh Mohammad Ibn-Abi-I-Khisàl *®8.

Denique hie afieram versículos Ibn-Abduni, quos nobis servavit Salahoddinus Abu-s-
■ A «»»  ̂ Q ^ y

Sapha Khalfl ibn-Aibac as-Saphadl m opere inscripto JÄ*J( yUdì Sj.*Aj >¡jUí'

197) I. e. ex its , gut perfecta gaudehant facundid, sicut homo, gui a d  aetatem virilem pervenit, 
staturam viresgue plenas habet et completas. Ceterum laudes' Ibno-l-Djaddi celebrantur ab 
Ibn-Khakaue Cod. A. T . I. p. 204-»Sil6 etX¡od. B. p. 5 2 b -^ S 5 b . Conf. phrasin

i3 l^  in annot. ad Wakidaeufn p . 67 vs. 9 a f . , col!, téxtds p . 91 vs. 5 ,  p . 96 vs. 4 
a f. et p. 127 vs. 4. . <

198) Sequuntur in opere MarraciscKíi laudes Ibn-Abi-l-Kbisali et ejusdem epístola 'scripta ad

s y ^ J J S  w Lä5̂  w,a>-Lo  |»Lmo i_«be a p. 171 vs. 9 ad p . 174 vs. 4 a f . , et
adduntur nonnuila de fatis ejus fratrisqUe Abu-Marvrani ad finem usque p . 175. ,

199) De Saphadio cf. d’Herhelot in v. Safadi, Iiocus de eo satis amplus exstat ín Ibn-H abibi

opere inscripto «S'ljj'if Kbo aíbL.'il <ijC> Codicis nostri MS, 425 p. 532, ex quo jam  
Statim hoc apparet, eum mortuum esse anno 764, . • ■
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j j LmJ ì , Liber adjumenti éjus qui impetum f a o i t  in opus , 'eui titulus , tt
Vroverbium divulgatum , Cod. MSi 868 p. 130 vs. 2  sqq., ubi legìmus haec »°> ;

20C)J Ipsa haec iuscriptio jam ihdìcat, argumentum libri 3aphadii versati in notandis et refellendis 
erro ribus, commissis ab Ibno-l-Athiro in opere diete. Integrum hujus scri
ptoria nomen est cH  gJCalt j j f
^ O J S  ' Commemoratur ab Ibn-KhalHcane n, 773. Hadji-Khalifa de
hoc opere ejus inentionem fecit titulumque plenius sic scripsit: ^y3  ^L«w Jt

>^'1XÌL Conf. de hoc etiam Hammerus in Jahrbücher der Literat. Voi. 62, Anzeige- 
Bl. p .  13 n .  38.

j201) Operae pretiuM vidgtur hic «tiam exponere, qud occasione quihusqne de causis hi versicuJi 
a Saphadio adducantur. In ter alia quamplùrima ab ihno-l-Àthìro. minus bene, dieta retulerat

etiam hoc, p . 124 vs. 6 sqq. j (j «1j3 ^  tX*J

UaÌc

^  (f % ^  ^  -
Lj ijls- aàS ^

Laj a c t ju U  Lâ \A.><5 UjtAi' q ^ ^ U äj LxäJS

q jlXj  b̂ LawJJ JLâ ^Sì vXi i5^1 q Ì i.gy*'

Ä ii/ tÄÖ» ^  S^Lósj^ U jsvJI ^Lo tiÀ3>

^ lXXc L̂ LXä s  o ió  LwLT U*!?  ̂ ^

I j  ■**. T̂l.0 8l\ ^  o '^ slX^LwmJI ai!

j i ASj i^LJl (j»lX!! (  1. svAi )  !iÀi> jye>

,jiAJb ■ iiiXPLiwo Jb>. ajlX=»* ^^J5; LS^* ( Ibno-l-jithir  ) ,  post allegatos tres

versus Abu~Noviasi, quorum initium est hujusmodi ;

- I n  orhem inter nos obit vinum in camÌlis regum usibus destinatis ( î. c. in poculo talium 
camelorum imaginibus ornato),. etc, .

•et p ost explicafam kanc ideam commemoratumque.dictum eorum, hanc ideamprimum ah ilio in~ 
ventam esse : Jtefertur dixisse al-Djahidhus (de hoc viro ,cff. loci, quos supra jam citavi in p. 124 
ann. 98) : Semper poè'tae temporibus antiquis aeque ac reeentioribus unus ab altero egregias’ 
ideas mutuati sunt ; al iter vero res sese habet cum sénsu his versibus expresso.- ^hii-Jfowaso enint 
soli laus yu sp rim u m  inventi trtbuenda est. Cetèris vero illis nescio quid dicere possem, nisi hoc; 
excessistis fin e s , qui repetitioni unius ejusdemque sensüs saepius jam  enuntiati scripti sunt. Haec 
quidem al-Djahidhus, A t  recte quidem est in proverbio divulgato •• si vel infra hoc sit, tarnen
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•vendibilis ts í asínus' (de hpc proverbiò, de re ^ a e  nimiiun laúdatitt* adhibito , occasio
ne, quà primum usurpatom fuit, eadena referuntor a .Saphadio quae a Maidanio

in edit. Freyt. p. 475 n. 9 de simili C üáájj f j  , coll. ibid. p . 653 sq. n. 3 )  :
Ilatio ciara et perspicua horum versuum haec est, quarti ego lau^ndfon. censeo, non haec idea: 
minime enim in ed excogitandd magnd virium ingenii intentione òpus fu i t ,  cum rihu-Wowasu* 
descripserii tantUmmodo in carmine suo poctdim  aureum figuris ornatum, quod vidisset, Haec 
igitur mea est sententia, rem quatn signijicat esse ex iis, quas poètae describant, u t oeulis 
ipsorum obversatae fùerint. M rai enim vino, quod > videhai, panca tantum aqua a^usa , 
vinoque ilio suitmersae erant effigies huic poculo insculptae usque ad  locum latervm ipsarum, 
ciim .paucde„ quae in eo esset, aquae ^on major esset, quantitas,, quam .pro ratione pUeorum 
capitibus earum impositorum. Hoc vero nihil a liudest, quam-rrferre quomodo se habeat' res 
oaulis pbversata, c Jam' vero ibno-rl-Atbiro, se opponens- Sapha^us., postqaam quaedam 

_ attulerat, :C qeibeis apparerete quanta al-DjahIdi in ^ejasmodi.rebus- esset auctoritasj, ipse ejus 
verba, quippe ab IbnoJ-AlUro minus accurate tradita, in faune modum refert, p..l,25 vs.

ult. sq. : jL aJl aJLs L« Liìj

^  'u iJiiJ (juX:>2 JLs a J l  aJLcJ  ■

v̂ L wJÌ (1, ívijA Lgj k«(bi\jí

>
(J«ly

A'à'o vero hif referam verba al-BJakidki : nam profecto Ibno-l-JltKi- 
rus diction illud per festinatìonem minus accurate adduxit. I d 'a u tem q u o d  nipote ab io ac- 
cèptum fracUderunf doctrinae elegantis antistiies, hoc est, eum d ix issa . Itcperimus ideas vulgo 
apoè'tis aliunde') translatas esse, ita ut unus eorum eas. ab altero sumat, praeter dictum A n~  
taraede muscd-(poxii. Moàllakae ejus vss. 18 et 19):

E t  in quem ( nempe hortum) secesserunf muscae , ñeque inde recedunt, susurrum edentes, 
sicut fa c if is , qui (vinum) potai cantane,
■ Stridenies interimque fricantes brachium suum ■ brachio altero, u t  iundit manu truhcatus, 
igni ex igniariis diciendo intentus. - ■

illudque Abu-Novtasi, dicentis de figuHs in póculo sculptis:

. In  orbem inter nos obit vinum in camelis regum usibus destinatis.

Hein recitqvii ( ires ) illos versus ( ab Ihno-l-AtKiro etiam commemoralos Vides fSapha- 
dium in Ibno-l-Atbiri verborum al-Bjahidi relatione primum hoc reprehenderé, quod A bu-
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Nowàsi versus solos, ut sensnm a nemine ante eum expressum continentes, coromeroora- 
visset, omissâ dicti Antarae meutione. Statim vero post commémorât ea, quae ipsi inno- 
tuerant de e o , quod Abvi-PIowaso ansam dedisset versus chatos componendi,' Id  vero

facit his verbis ; l<Áá> ‘̂ ■ 5
*

 ̂ 0 ^ 0 ^  9̂  ̂ o * w 9  ̂  ̂o w ' a $
j O S  %  t5® Í>j Ü3^! UU

'  ■  ̂  ̂ ' ,4»
2 lk ^  L I  I#M i  h L r , ^ > ^  V „ f t i I iW iA Î> .  C ÿ-Ii¿ i» 1

W Ô -P <* * • ^

»Jjjii ^  >a L^Xc
« ■ '

:^ ^ A —a t— .̂- j’l 1̂ »a. iULLX-<e aw«{iJU« gl .».<» KSf**^ C5' ^  (v)^:>^'^)

j*ji-Xj Jw5̂  cis'^ UL¿ó ^  tô t ŷLwUw Q jt
'  »
^  ilijciV Ibn^Bassam in opère  ̂ cut titulus S j ^ ó J t  {ihesaurus reconditus'^ [Commemoratur 
hie vir a Marracis'cldo ut aequalis Mohammadis Ibn-Abi-l-Khisali : cf, supra p . 152 ann. 198 : 
plura de eodem vide in Sacyi ^n th o l. Gt%Ár, p . 445 ann. 66.].; Traditum esf, Ahu~Nov/asum 
hunc sensum produxisse ex hoc .dicto Imraó~l~Kaisi [ad literam hune sensum génuisse e dicto 
Im raò-l-K aisi, Exstat vero hic lmrao-4-Kaisi versus in Diwane ejus, a Slanio edito, p. t"o 
vs. 7 a f.] :

Ut autem dulcem aquam invenerimt, effunditur inde in craterem dimidhm ejus, vinipnque 
sic miscetur aqud , quae nec sordibus est inquinata , ncque turbidd [Affîxnm in tsod  referen-

duni est ad ^Udt, quod latet in verbo tyjUaXwt ; feniininum autem genus in verbo 
pendet a subintellecto nomine ]>

■lì icit p o e ta , vinum et aquam duas partes {potíis de quo loquitur) consfituere,pf opter vini 
vim ( ob quam necesse esset aquà illud temperan ). Hanc igitur ideam arripuit Ahu-Eo-

wasus constTuctum cum ^̂ Ĵlc (coll, vitae Tim. i?. I. p. 322 vs. 8) ,  significat conscen'^
dii summarn rei /ja?Ve«î, occupavit earn \ hoc loco figurate usurpatur de sententid ab a/iis velut 
occupatd et sumid) , sed abscondidii earn ( ne- nimis mani/estum esset se earn aliunde mutuatum: 
esse ) ,  oraiione conversd ad mentionem inmginum insculptarum ; veruni est hòc fùriurn pulchrum. 
Quia autem hic sensus Abu-Nov/aso magnopere placebai, passim ilium repetivit, ut in dicto : 

Exstruxim us super Cisrd (i. e. super Cisrae effigie, poculo inscidptd) coelum vini, dum orae 
ejus stellis coronatae sunt ( V u lt, hujits peculi parti inferiori Visrae Perearum regie imagi- 
nem, superiori vero stellas esse insculptcu ).

S i  vero Cisrae filio  Sasani redderetut ipsius anima, certe nos eligeref potius , quam quem- 
quam sodalium.
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, -  . '  ... CJí'í

^  > 7 * »  s i H J u .  ^ , * 0 »  « 5 ^ 1  V - - '  ( v ^ )

b úlu, • tSbU j5  |J
0.¿  ̂J  ,

KisLüt !(iA¿>-? JkŜ

*g»isi{ ^yJi lií Ü**Á  ̂ tí*"l> C5*̂  ® (^=***^5)

íUs ĵií wbó <1 q Í jj L«/ iW2s.éij5 UÚ»-t caywJt

c í '^ i  ^_jS V.JUOJ, 4>2 cr* «Á¿>t¿

ĵíy«w{ (>kÁ£ »IjÀH ü^'^ *S?^ ® f^ *̂***bJt)

His jam adjunguntur plurimi variorum poetarura versus, in quibus, Abu-Nowasi vestiglis 
insistentes, de iinaginibus poculo ínsculptis raentionem íecerant, a p. .126 vs. 5 aaf. ad 
p. 129 vs. 5 a f. Quibus non contentas, jam de Antarae etiam versibusj in quibus compa- 
rationem a múscae sibilò repetitam adfaibúerat, agere incipit .Saphadius his Verbis utens :
O J I- ' > / ,

I*a*i5 oLybAwXSt sii góL^ijo uXas vjLiÁJt Quod ver-o
atlinet addiction Antarae de mused, perkibuerunt viri docti'iná eleganti excellejttes y illud per-

o > '
tiñere ad comparationes semel tantum et nunguam' post uswpaías [D e  plurali ab j*aef 
vel |**im, ejusque Verá signifícatione off. quae Cl. Weijers ad Speciminis sui ■ p . 51 vs. 1 
annotavit, ibid. p . 181 ann. 320). t i t  vero hanC virorum doctoruin sententiam falsam esse 
ostendat, auctor jam plures versus adducit, quibus idem 31e muscae sibilus a poetis fuit 
commemoratus, a p . 129 vs. 3 a f. ad p . 130 vs. 13. Frimum nobi$ exhibet versus Ibno-r-Koumii 
(cf. d ’Herbelot in voce Round et Ibn-Khallican n. 474), deinde illos Ibn-Abduni quos in textu 
editurus sum, denique alios Abu-Bacri Ibn-Sa’d al-Bataljusi. Quibus addit duo alia ejusdem 
generis dicta, nempe Dhu-r-Rommae (d e  quo cf. Ibn-Khallican. n. 534, et de Sacy Chrest. 
Ar. T. III. p . 222 sq.) versus de sono, quern edunt locustae, et as»Sa]amii de crabronum 
stridore,, tandem adhuc poetae anonymi versiculos de muscae sibilo 'adjungens. Finem 
autem .Msce impouit causam memoranis, quae ad loCos hos similes adducendos ipsum mq,vis-

««  ̂ V i
set, his verbis utens p. 131 vs. 10^sq .: ¡jwLXJ! »tX-P |«-i

a) In Cod» b) In Cod. vjLi'Lj',

e) In Cod. vòjS. f) In C o d . j ^ i .

c) In Cod. jbOwüJí. d) In  God.
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Et dixit Ibn-Abdünus :

Profecti sunt, cum moschus tenebramm noetís nondum esset ablatus i et margo solis 
Tpbro colore pictus, ñeque lamen inauratus ,

Super collibus, in quibus praeco musc^rum semper sibi obviara babel abaotionem 
(darminis) recitali el (.instrumenti musici) pulsali *®».

Haec vero jdesumsit e dicto al-Motfaakkibi Obaiditae in locó» quo de camelo mentionem 
fácil e l bis versiculis al-Okaischiri “®»í

Ac coritinenter assidei capili meo (puella) molliter educóla. Cui (per femorum, obesi- 
talem) lenlus incessus esl per cujus sonum (plus semel) ad alacritalem excilali 
sunl tardi;

vXs-'ii b» ííon  aliam oh causani adduxi hat earmintm partes de poetilo ima-
ginibus insculptis ornato, et de mtised, pluresqite, nisi quod hie locus in eorum est nutnero, 
gui prò selectissimis sunt habendi in literis eleganiibus, et in quibus rari sensus jatque dictiones 
se ofperunt, A c  fortaise tiemini {^quantum Me a,ttuli% htgus generis versuum) copia in untan 
collecta adfuit.

302) Depingit poeta coeli tenebrie adkue obducti faeiem, quando  ̂ solis radiis primo dibàulo caligi- 
nem aliquatenus dispellentibus, riibote nitet quidem, verumtamen nondum aureOm illam iucem 
habet, qud max Jidsuru est sole orto.

203) I . e. in quibus prae eorum amoenitate semper adsunt homines earminum reeitatione instrumen~ 
tisque musicis pulsandis muscas abigen(es^, adeo u t illae in  kis locis tranquille und manere non
possint. Y erti vocabulum praeco ̂  quOúiam, siquidem Saphadius Ibn-Abduui mentera as- 

, «
secutus sit, in hoc versa de sibilo m tscamm  scrino esse debet : si vero hoc probaveris, haec 
appellatio «xplicand? est de muscd sibilo suo celeras in unum locum convocante. NihiJ vero 
obstarei, quominus verba w U óül verteres conventus sive concilium muscarum.

204) Ile  al-Mothakkibo Obaidità cf. Spec. Gl. Weijers p . 27, annoi, vs. 3 — 5, coll. pp. 93 et 94 
aim. 107. A verosirailitudine non abhorrct, versus ejlts, e quibuS Ibn-Abdunus sua repetiit, 
partem  elicere  ejusdem carminis, cujus versuS cliara a Scholiastà 1; c. adducitur. In hoc 
certe etiam de camelo sermo est.

205) Versus po'étac adducunlur in Hamas^ p. v|l vs. 9 a f. sqq. In Kamuso hoc

tantum legitur (in  v.

206) est nomen actionis ab (,31, tardus in incessu/uit ,\ìniie participium^ùJt et adjectivum ».Ut,

P ‘^guis et inde lenti incessüs mulier i feonf. Spec. Gl. Weijers p. 36 vs. 3.
X
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J^odo illa vocem a tto llit, modo cam dcm ittit, sicut sibilat musca horti -

Praetcrea Ibn-AbdOnus dictum suum desumsit e Tcrsu aUAkhtali »0? , dcscribit 
taurum sibrestrem. Est vero iile  hujusm odi;

Solivagus, cui canunt musqae hortorum , sicut canunt homines misere errantes 
mane apud imprObos

207) Forniam non minus quam significare velox, ex hoc loco Léxico addendum est.

^08) Quamvis cognomen sH plurium poetarum, videtur tarnen verosimillimum, hie signlfi-
cari celehrem ilium Farazdaki aequalem, de quo CiF. de Sacy Anthol, Gramm. A r ,  p . 189 
ann. 26, et locus ibid, citatus in Scholl, ad Haririum, p. foN

209) I. e. cantoret, artetn religionis legibus adversam exefeentes.
210) I. e, in consoitio improborum, qui compqfationèm noeturnam ad  dilucAum usque protraxeruM.

VerosimilUmuin autem p u to^poetae, quo agimus,etiam adscribendos.esseyersus, quorum 
auctor esse traditur in eodem Cod. 868, e quo proxime adducta descripsimus, p . 32 vs. 3 a f. 
sqq., Q  Q f iXfcÄrf« : reponenduin enim esse puto Jbi vero a
Saphadio addttcuntur, ut pstendat, si meton;^miá CxiU ^I^ uti velis, non satis esse ingenio 
duce considerare, quomodo sententia optime enuntietur, sed linguae etiam usds e traditione 
cogniti et a Lexieographis imprimis memoriae proditi rationem esse babendam. Sic antena 
1 .1. legitur :

* ' 0»>Lfc QÌ

9 0«  >9 A

kXw f j v A  j»l.ro«wO M iM J
4m, ■ _ ■ >

m
'5(jt

Ä * '

e .  « . » .
■ { ‘Bjus vero, quoddixi, exenlplum eliamest) dietum Mohammadis {Abu^Mokananadis)» Ibn^  

Ahdun de vino, quod acetum factum erati

Nonne ad res ludicras pertinei calix v in i, quod saporem nobis a ttA it, cujus experientia non] 
est stA ilis,

Cum mane simile fuerit filiae Bistami ibn-Kais, vespere vero torpori as-Sekanfarae p o st 
Tkabiti ( mortem

Nomine filiae Bistami ibn-Kais significai vinura ( i-Ugtó ; präeuomen enim Bistami erat
■»

tU j.o ) ; cum vero loquitur de corpore as-Schanfarae, in mente habet dictum eji»-.
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E locís, quos jam descrîpsimuS, paucissima tantum de vitâ et falls Ibn-Abdüni nobis 
innotuerunt. Eorum suhma hue redit: eum EvOraê natum fuisse, cum juvettis esset tre» 
decim annorum, jam poëticae facultatis specimina dedisse, deinde ab Omare al-Mota- 
waccilo Badajocum fuisse arcessitum, -ut Scribae muñere fungeretur, ad cujus regis 
familiaritatem eum mox fuisse admissum, adeo ut ubique ipsum comitaretur ; ubi vero 
Omar xitâ regnoque esset priyatus, primum apüd Sirum Ibn-Abi-Bacr, dein apud 
Alium filium JOsofi, Imperatorem Morabitarum, eumdem locum tenuisse. Quibus , sibene 
se habent quae referuntur a Casirio T. I. p. 64, addendum est, eum anno Ar. 529 in 
urbe natali Evorâ mortem obüsse, E carminibus vero ejus inter Arabes celebratissimis 
plufa quidem breviora nobis sérvala sunt, ceteris tarnen omnibus excellit longius illud 
in cladem familiae Aphtasidarum : cujus edition! quae praemisi, si ad Arabum Hispa- 
norum historiae stilique cognitionem promovendam ■ nonnihü attulerint, . opeYam meam 
non perditam esse existimabo.

Propina tnihi bocce {vìnum) , o Sawade f i l i  pairui c jm l etenim corput meunt avúnculo into
3 e

mortuo emaciatum est (liudit igitur Ibn-Abdiinus in duplice significatione rocabuli quod 
et macilentum et acetum notât}. ■ _

X s

    
 



A D D E N D A  EX E M E N D A N D A .

Ad p. 4 vs. 8 — 6w ■ rterum haec verba X:>.Uu consideranti, nisi certum, at
verosimillimum mihi visum est, illa corrupta esse ex X:>-b , adeoquo
aut Ibn-Khaldanum, aut librarium quemdam , qui ea addiderit, Mphammadem 
Ómaris patrem confudisse cnm Hohanunade Ibn-BSdja, qui nomine Ìbn-Sàigi 
notus est et commemoratur ab Ibn-Khaliicane n. 681 ; hujus autem erroris 
causam in eo esse quaerendam, quod uterque Mghammad cognOmen 
gesserit. Quae jam ad, faune locum scripsi,  ̂ adhibeantur etiam ad corrigenda 
ea , quae leguntur hujus Specimiiiis p. 34 ann. 37.

Fj, 8 vs. 2̂  prò legatur
P. 24 ann . 13 ts. IO prò exstai; et quereus legatur exstat. Quercus'veroi 
P. 36 ^s. 1 post ywe ( uterque )  tollendum est Vero^
P. 37 vs. 13 prò abea legatur ab ea^
P. 38 vs. 7 prò ejus legatur suae, • ,
Ad p. 82 vs. 10— 14. Cum baco scriberem, in errorem inductus eo quod in LexicoGeo.- 

grapbico non commemoratur, nomini urbis notissimae Rahbae articulum prae> 
mini, de.alio loco appellato in verbis, quae descrìpsi, cogitandum esse
pulavi. Postea vero casu inspipiens: Sacyi Chrestomathiae Tomum ' I I , in 
pag. fo vs. 3  a f, buie ipsi urbi nomen tributuna Vidi, ideoque nullum
est dubium, quin etiam locus ille ar-Rauha, do quo h. 1. agitur, ad pagds 
hujus Irakae Arabicae urbis pertineat.

    
 



f  H  E  S  E

I.

. Masoretarum ratio in .acceatibus textui Hebraeo adécribeadìs., ploaa. Meet nugarum-,. 
ab. ilio tamen coguoscatur necesse est, qui scire velit, quomodo isti singulps locos in-r 
tellexerint.

II.

Quum ii ergo,, quibus. iextttni a Judad-s. constUutiim religiose edere proposiliimi 
sit, necessario accentus, an his ei adjectos, accurate éxprunere debeant, nOn videp 
tamen, qui postulari queat, at quoties locus ex Hebraeo Codice describatur^ ne hilum 
quidem a MasoretarucS in aceentibus ponendis ratione deflectatur..

H I .

€«ntrà satis esse censeo , ut uno codémque accenta-in omnibus vocabulis syllabi 
acuenda notetur. Pausae tamCn locus,, quoniam ’haùd >aro vim suam in- vscal&s exer*- 
ieet, diversis- etiam signis indicandus tidetur.

IV.

Prae reliquie omnibus, quae ih Judaeorutó instituto, ad' veterem linguae suae pro<-. 
nuntiationem accurate exprimendam spedante, laudanda sunt,. hoc commendatione di>- 
gnum videtur, quod eamdem Yocalem, pro‘ eo ut rei statim consonanti clauderebin
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(ut in nostro vocabulo bhl), vel aperliori sono efferretur (ut in noslris vK-der el 1\ kI)  , 
diversis signis repraesenlarent. Idem sf a nobis*̂  fieri posset, statim ex ipsà scriptione 
liqueret, . quomodo talia vocabula, qualia ex. gr. sunt Ixchen ( lagchen) , w w e ld , 

pochen {pogchen) et kuchen {kugehen), prònuntiemuS.

•

Qui Hebraeorum antiquitatem explicalurus est, buie imprimis de aetate diversorum 
librorum Hebraei Codicis severe inquirendum est.

v i

■ Praestat, ut in nniversis literis, ita ètiam in Hébraeis, lit prudenti conjeclurà lex- 

iùs temendàndi periculum fiat , qUam ut tuendà iectione in Codicibus oblalà certaé 
Grammaticae leges violentur.

VII.

Genesèos Gap. IV vs.  ̂ pro legendum est ; in ejusdem jtero
Capitis vs. 22 pro verbis substituendum '3K : vocabulum enim

lytiV e glossà marginali, ad explicationem vocis pertinente, in textum invectum est.

V i l i .

In Geneseos C. XV vs. 2 sq. pro verbis 'V |n ^ ‘nD n W

n r in i . ì iS  »V m  D i a «  piìta-j itin  w a  ps^^a-iai
■ K T »J-T* ' n  re' ) r  :  -  v, - viv >vt l v< v ‘ , , • ~ T <• jv » v , f i  (/•

W 3"fa n an i, substituendum: *aa« ì'T ^ iin ria_rtin ’

¿31’ ’ñ'3“í3 nani yai nnna ih  h  in ’3’3¿ 3)Sn. verba omissa e giossis
I •  j  • •  # •  • •  I  V  » :  r  V .* T / * T  >  I j « *  .A •  • • *  4n^

orta fuerunt.

I X .

* In Ìudicùm b1)ro G. Viti' vs. 32 verba ’aii délend'a aunit, fn '€ap. autem 
XI vs. 2Ó pro ’̂32? substituèndum 335̂  at t  • / -Si*
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X

, -  Jesaiae c, XUI vs, 19 prò Cap. Veroi LI vs. 4  pro

XI.

Jesaiae Cap, LXI vs. 8 pro nVira %  substituendum esty aut '?Ì3 > aut

n W ñ  Vcii aut denique n W ñ  *?b.'' AT% : ‘ vr à r s  i  f  i

XII.
‘  - • *

Prov. Cap. XII VS..12 sic conslìtuendus est; |n '«  CD*jp'*l2f C>»0-
1

XII I .

In eodem Proverbiorum Capite vs. 25 pro riiHiì^ et rtìnDlP’ reponeuda sluit vaca-. TÁV ; - TMf 8 • Í
buia WHiÌ f̂let WnJDb’.M* Í “ IV « •

X IV .

Hiobi C. XXI vs. 24 pro 3^ n  VJ‘13;̂  pronuntiandum est 3*?n ’IkS d  ^* A T T í S I T I T ' 1  Vft»' I ; IT I T • *í
caque verba vertenda suiit la tera  ejus adipe plena sunt.

X V .

In Ruthae libro Cap. II vs. 3 , prò verbis, ftunc sensu carentibus, m ptt sim-

pliciter mutafà unà vocali substitueudum est n “!|pi5 effecit bona illius fortuna^
ut esset caet.

X V I .

In libro Ecclesiastae C. V vs 9 prò p'Dn3 3n‘i<'|DT, reponeudum est pon  
Cap.IX VS.12 veropro D'^j5V DH3^  ̂ t . .
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X T I I .

Itt Epistola ad Galalas C. IV vs. 25 verba fà  yàg &y«Q amà oqo$ iarh iv t0 à^^ux, 
utpole e duplice glossà erta, e texlu tollenda suht,

X T I I L

Epislolae lacobi C. IV vs. 6 verba Siò e textu tollenda, itaque, post 6 
pronomine relativo dg addito, versus 5“  et 6*» sic constituendi et distinguendi sunt i 

’'jtf doittiTf ort ìtsvwg »; yQ<*̂ V ngòg (p&óvov ìnmo&'ii rò .nvívfict o ««Ttpìojaev iv
0 ( u v '  fiii^ o v «  ò ì S i d m i  %àqiv <> ^£Ò»; ó'i 07TeQ ijfàroig ù y T tT à dfffT cu¡ rcurftyoTg d ì  didw at 

%àqiv.
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